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COLLOQ VIA &amp; DICTIONA 
RIO LU M - 

qvatuor Linguarum, 
Larine, Gallice, Teutonice &amp; Serie 

Liber omnibus Lingwarum harum fa 
diofis domi ac foris apprime 

necessarius. 
k: » k 

DIALOGVES &amp; VOCABU 
P, Al R. E. 

de quatre Langues, 
Jela Latine, del4 Françaif, del Allemand 

8 della Suedoise, - 
Fort necessaires chez loy &amp; ailleurs 

tous ceux, qui eftiment des 
Langues. 

Fig Hamburgi sumptiba 
Gathofcdi Libezeit, Bibliopolae 

Holmiensis &amp; Hamburgensis. 



 

Gespräche und 
Wörter-Büchlein 

von 9ier Sprachen 
Lateinisch, Französisch/Deudsch und 

Schwedisch, 
- - Allen dieser Sprachen Liebhabern 

zu Hauß und anderswo hoch 
- - nöthig. - 
- * - k 

Emitten 
Sprick- och Ord- Boock 

uthaffyra Tungemähl, - 
Latin, Franzyßka/ Tyßka och Swenßka. - Allomthem on afthese-Tungemäh 

- len hälat bähda inn- och urhom Hwser 
- höght nödhig. 

Stockholm und Hamburg/ - 
Verlegung Gottfried Liebezeits 

Buchhändlers daßlbsten 

- 
- 

- - 

- - - - 



Datine, François. 
- Lectori. 

Adie Lector, hic liber 
adeö commodus est 
&amp; utilis, 
ejusqueufus 
ita necessarius, 
ut nonfatis 
laudari queat. 
Nemo enim est, 
wel in Svecia, 
viel in Germania 
in hilfce locis gerens 
negotiationis aliqvid, 
qui non indigeat 
hifce quatuor linguis 
in hoc libro descriptis, 

Nam five quis 
mercatura intentus fie, 
five in aulá versetur, 
five caftra fequatur, 
Kve iter faciat, 

Au Lekteur. 

A My Lecteur, 
ce lißre cy 

offcommode 
Es f profitable, 
Es fon uflage 
telemeut nece faire, 
„Ba' on ne/auroit 
afez l“ effimer. 
Carily a per/inne 
zy en Swede, 
zy en Allemagne, go 
trafficque dans 
respasis las, 
quin ait befin 
de ces quatre langwer, 
qui font deftrittes dams 
ee libre ty; 
Car foit que l'º on '' - 
on gar on hante leo-, 
ouqu&quot; om/use la guerre 
es quº on Foyage, 
- Opu 

 



Teutsch. 
An dem Leser. 

Jeber Leser 
Dieß Buch 

ist so bequehn 
und nützlich, 
und fein Gebrauch 
so hochnöthig, 
daß es nicht gnugfan 
Angepriesen werden. 

Dann es ist niemand, 
weder in Schweden/ 
noch in Teutschland/ 
der da etwas ZKauf 
man schafft treibet/ 
der nicht bedürfe 
diese vier Sprachen/ 
Kötn diesem Buch 
beschrieben feyn. 
Denn so jemand 

Suensa. 
Til &amp;äfaren, 

äre &amp;äsare/ 
thenna Boos 

ärfäbequehn 
och nyttigh/ 
ach hennes Bruck 
säböginädig“ 
at honicke noghflug 
kam beprijfas. 
Tytbetär ingen/ 
hwarcken Swenige 
elert Tyskland, 
fom thertrijfwer 
naghon Köphandel 
sonnicke behöfwer 
thefe fire Spraken, 
somutbitthenna Boos 
äre befreffne. 
Ty on näghen Zauffmanschafft tretbet drifwer Köphandel 

IIgt zuhofe (3eucht/elerlefwer widh Hofwet/ oder den Zärteg nach-eler föllter Krijgher efter 
- er Land eler Wer reift über A lij ähr pä Refan se: 



Latiné. François. 
cpus ef 
interprete aliqvo 
faltem alicujus 
karum linguarum, 
Qyam obrem nos 
mon fine 
magno nofrofumptu, 
zu O WEITO 

magno commodo 
collegimus 
&amp; ita 
erdine dipofuimus 
kas linguas, 
aut poßhactibi 
nullo fit opus 

Interprete, 
fed eas ipfe 
Kasiléloqvi 

il faut «Fair 
untrutheman 
pour ebacuwe 
de ces langue 
Cefpourquoi 
fans pargner les 
fair 

pour satre profe 
mous asons recueil 
Es mis 
en, f hon ordre 
ces dite langues, 
gal aßenir 
Sous n'aurez pac 
befin 
4&quot; interprete. 
mal: Sows les furer . 

parler de Sous mit ms 
/sas difficulté 

biq; commodare polis, pouren eirer stre profe, 
observati tantam Fow oßrer Hien 

- vari 



Teutsch- Svenska - 
bedarffer behöfwer hann 
eines Dolmetschers en Tolck 
Zu einer jeden tilhwart och lee 
dieser Sprachen- aff these Spräfen. 

- Derohalben wir Therföre will - - nicht ohne (kosten beke uthan 
lern mercklichen war märkige Betoft nah 

berzu euren (theil menntil edher 

' Tutz und Vor- for anytta och Fördee aben verfilet befwer fammauletat 
und als och fäliedes 
in Ordnung gesetzt fett uth Ordningen 

Diese Sprachen eheffe Spräten 
daß ihr hinfäre as J. framdeles 
nicht bedörfer fcke behöfwen 
eines Dolmetschers mägen Tolck 
indern von euch selbst uthanafedherfielfest 
echtlich reden lätteligentala/ 

- dar mit euch diesen sich thermiedh ebher tätig 
--- kumute, 

- in ihr alles sm - allemalt - 
-huehne- hafwei acht 

| - - - - 

 

| | - 



g Latin François. 
variä la prononciation &amp; Pae 
diversarum Nationum . cent des dierfes nati 
pronunciatione- 03. Je 
Qvisunquam Düi ef-ce qui a jamais 
aftaßfecutus gagné 
„ernarum Nation um L'amitié 
amicitiam des nations etrangeres 
uno sollum idiomate? alsec une Jeule Langue 
Qvorautemditati sunt - sombier - 1 Je 

foientenrishis 
gine harum linguarum Sans 14 connoiance 
sognitionell de des Langues? 
Qvis bene gubernen „Dui est ce qui gouferner, 
urbes &amp; regiones bien 
nullà aliá des Files 6 des pro-ince 
1ingvá imbutus fans fasoir d'autres Lan 
prxter gues vernaculam? - Aue / maternele? 
Cüm ita haecfe habe ant, Cela tant, 
benevole LeStor» mon cher Leiterur» 
libentevclimanimo exci. Sous recerez als er jo) 

plas 
librum hune, ce lißr 1, 

euju 

- - 



Teutsch. Gventa. - 9 
die Veränderung (cker Förandringen 
unterschiedlicher Völ-päächskilligt Folcks 
Außprach. mithtalande. - 
Wer hat jemals Hwen hafwer näghon tidb 
erlangt bekommt - 
frembder Nationen fremmande Folcks 
Freundschafft Wänskap . 
allein mit einer Spra- medhitt Spräf allena? 
Wie viel (che: och hurumänge äre rijke 
Jeyndreich worden wordene r) 
ohne dieser Sprachen föruthan theffe Sprätens 
Wiffen schafft ? Förfarenheet ? 
Wer kanwol regieren. Hwem kanwäl regera 
Städte und Länder, Städer och andt, 
da er keine andere oth han interannat 
Sprache wets / Spräkeller Tumgemälkan 
dann allein - urhan allena Y 
seine muttersprach fitt Modersglää? 
Weil dem nun fo ist / Effter thetfä är/ 
Günstiger Leser Gunfige Läsart/ 
fowollet Ihr fäwele J 
freundlich annehmen '' uptagha se AHßch/ A uns durch 

------- -- - - - - - 



6) Latiné. François. 
cujus ope 
facile conseqveris 

par le moyen du quel 
Souspartien drez alifème 

harum linguarum cogni. 4 - connoillance de 
tionem, 

qvem fi 
diligenterac feduld 
legeris, 
comper1es, 
non utilem folüm, 

fed &amp; necessarium 

Sitibi 
non est commodum 
Totum 
enemoriae mandare, 
difce ca, 
qvae maximé 
Eibl ufuieruntz 
Kloc fi fe ceris, 
Fucunde, 

lange, 
Jß sou le liez 
„stentisement &amp; a Fec Ali 

gence, 
Sous troußerez, 
qu'il Sous /era non /ui 

ment profitables 
mais auf neuefire 

j So occupation 
ne sou permetext-pass, 
de l'apprendreparcoeue 
tout entier, 
Recueilez ent 
ce qui Sous oft le plus 

nece faire, 
de la forte sow aeger 

Autisadicam, Perlaumasee play- 6 ramm 
ENGE josses 



 

Teutsch Senta an 
durch welches 
ihr leichtlich Eon 
nen möget zu dieser 
Sprachen Verstand 
und so ihres 
eißig und mit Ernst 

et 
werdet ihr befinden 
daß es 
nicht allein nützlich 

- 

genom hwilken - - - --- - - - - - mäghe lättelighen - - 
komina til thefe - 
Sprätsförständ/ - 
omj och henne 
medhflijtochalfwas 

läfen 
wardej befinnlandes 
athon är 
icke allena nyttigh 

endern auch hochnöttguthan och höghnödigh, 
So es euch (fey. On theit der 
nicht gelegen ist, cke ärtägligt - - - 
das ganze Buch hela Boken 
- Friendig zu lernen/ Larau hantil - 
- mit daraus fá tager theruth 
- euch am mei- hwad somaldratmäß 
in unzlich ist: den ärnyteigt 
Damit werdet ihr Thermedhwardej 
-uft medh Lust 
- gleichsam spielende och äion lekandes 
--- - kommandos --- - - - - - 



12 Latiné. François. 
äd qvatuor harnm lin- la commoi Mance.de es gue 

guarum cognitionem, tre Langues. 

Accipe itaqve Penez donc en gré 
laborem hunc nostrum cepetitouragre, 
in bonam partem, 
qvem que nous asons 
in tuum commodum compo/é à 
atque honorem sotre honneur,6 à Färe 
lubenter in sumpfimus. alantage. 
Qvöd fi intellexerimus Dueß nous apremont, 
fuiffe tibi gratum» qu'il Bous aitété agresse 
navabimusporrö ope- nou tächerons äl” aßenir 

ram, ut pluribus studia dº asancer os zu des 
tua promovcamus. par d'autres. 

Tabula hujus La Table de ce 
I. ibris Lißre. 

Ic liber C liere sy 
utilisfimus eft effort utile 

adlegendum, pour apprendre à hire 
scribendum à errire, 
atz etiam loqwendum Häparier, - 

- 
Lati 



- - 
- - 

Teutsch Svenska, 13 
zu der wissenschafft tiltheft fira 
dieser vier Sprachen. Tungomäls Förständ. 
Mehmet der halben Wptager förthenskul 
diese unsere Arbeit thetta wärt Arbeite 
zu Danck an./ tiltacka 
welche wir hwilket wij 
zu euren WTutz ttledernytta 
und Ehren och ähra 
gern haben angewandt. germa haftwa anwendt 
So wir dafi vernehmé/ Omwijtäförmimma/ 
daß es euch angenehm at the thafwer warit 
gewesen/wollen wir eder behagligt welewiz 
wettern Fleiß an kehren wildare göra wär Flijt 
mit mehreren eure atförfordraedre Studier. 
Studien zu befördern. 
Summa dieses Summa öfwer 

Buchs. thenna Book. 

Der X5uch T Book ist sehr nützlich ärganskanyttig 
zu lesen / tilatläfa/ 
zu schreiben/ tilatskrifwa/ 
undgych zu reden fa och at tala 

(If 

- - - - - 



14 Latiné. François 
Latiné, Gallice, Germani- Latin, François, Aleman 

ce &amp; Svetice, &amp; Suedois, 
qvidiviusef Il est die 
in duaspartes. em deux parties. 
Prima pars Lapremiere partie fals 
diftinča ef sifis 
in očto capira, on buit chapitres, 
qvorumfeptem dont les /ept premiers 
personarum colloeutio- contiennent der entretiens 

(-5) de certaines per/ow.wes. 
compleétitur veluti coh 

loquia, 
In primo capite Akupremier ebapitre 
convivium est Il ya lºn ff in die dir 
decem personarum, per/ones, 
continenturq; in ee oã ilfe trouse 
multze qvotidianae quantité de fagons 
loquendi formular, de parlerfamilierement, 
qvibus in accumbendo donton/e fert à table 

utimur 
Alterum capuze Le deuxième chapitre 
eftendit formulas traitte 4“ abetter &amp; de 
smendi &amp; wenden die Gewahre, 

- - Tor 



Teutsch. Svenska. 15. 
Latein, Frantzöfcht Katin/Franffa, Tyska 
Teutsch und Schwedisch och Svenska/ 
welches gethelet ist hwilkenär fördeelt 
inzwey Thet. - ubt twä delar. 
Der erste Theil Then förfa delen 
ist in acht Capitel/ ärfönderdelt 
getherlt/ uthiotta Capitel 
Deren sieben werden therafffiu war da 
als Colloqvia oder ro 
Gespräch eingeführt. fälfoth Colloquiaeler 

famtaalinförda 

Das erste Capitel beste Thetförfa Capitel - 
bet in einer Gasterey befäruchten Mältjdh - 
von zehen personen&quot; uthaft je Personer/ 
und begreift och författar(begrijper) 
viel gemeine Redenf mykitalmennelgittaal 
Demanbey Tische fammanbruar 
gebraucht, til Bord, 

Das an der Capitel Thetandra Capitel 
ist von kaufen är om köpande 
sind verkaufen, och fäljande, 



s Latiné. François 
Tertium caput letroißeme Sous apprena 
docet Ja maniere die dem ande 
rationem exigendi debitas so dettes, 

Qvartum caput lequatriemechapitre ºft 
docet, powr dem an der le chemia 
ut quis unquirat 
de via, - 
Qvintum continet - le cinquième contierte 
collocutiones familiares des entretins familiers, 
cum acciperis hospitio. efant à l’hôtelerie. - - - 

Sexum collocutio cft Lexitime of dulser. 
die surrectione 

septimum comprehen die Aufptiéneily a um 
collocutiones me-Eato- di/cours du Trafig. 

rias. 
O&amp;Mavum Le buitiéme en/eigne 
prescribit rationes ls maniére d'écrire 
concribendi epistolas, des lettres, 
literasobligation um, des obligations, 
fsluation um des quittances, 



Teufh. Swenska. 17 Das dritte Capitel Thet tridte Capitel 
lehret lärer - 
wie man fol hurumanfall 
Schulden einfordern. kräfflagäld. 
Das vierde Capitel Thetfierde Capitel 
weift uns wijfr off 
wie zufragen huru kalfrägas 
nach den Wege. effter Wäghen 
Das fünffte Capitel Thetfemte Capitel 
verfft die Reden/ författarthet taat - 

gebraucht werden fom brutas -, 
in der Herberge. uthi Herberge. - 
Das sechste Capitel, Thetfiette 
ist ein Gespräch äritt samtaal V- ------------ von Aufstehen. om upfäende. &quot;HD 
Das siebende Capitel ein Thetfunde Capitelett 
Gespräch von Kauff, Santaalom Köphandel 
man schafft. 
Das achte Capitel Thetottende Eapitel 
chtet wie man soll lärer huru man kai 
Ereffe stellen, fälla Breff 
Verschreibungen Förtriffmingert 
Wutanzen „Du- meld 

 

 

 



1 F. Latiné, François 

- 

&amp; paétionum, 6 des conträts. 
Secunda pars la/comde partie 
hujus ibri continet - de cellistrerontiente 
multa utilia vocabula quantité de mots, 
necessara in Quotidiani necefires pour parler 
colloquis - familierement- - 
eolocata ordine alpha- leuel, jene vielen 

betico. J* ordre de P ap aber. 

Convivium decem Un fest in die dir 
Personarum, personnes, 

feilirst - afsoir 
Hermetis, Joannis, Hermes, Jean, A. 

Mariae, Davidis, Petri, rie , David, Pierr 
Francisci, Rogeri, An- François, Roger, Anal 
na, Henrici &amp; Lucae. Henry G. Luc. 

er. Frecor tabifaut um Her. Den Sous donne 
diem, le: bonjour. 
: 1 sig- vieß, J &amp; a Four rilenen 

EI 



Teutsch.“ - Svenfa. 19 
trend Obligationen. och Handkeffter. 
Das an der Theil Then andra Dellen 

Dieses Buchs affthenna Book/ 
begreifft viele inn meholler 
nützliche Wörter / mouae vitae ord/ 

die man täglich them nuan dagegen 
gebraucht und reden / brukar at httalet, - 
gesetzt nach dem ABC. atte effer A. B. C. 

Eine Malzeit von Een Mältidh om 
zehen Personen - tie Perfouer/ 

Menn ich: Reanlaen : 
Herman, Hans, Maria, David, Pe 

tor, Frans, Richard, Anna, Hindrich 
och Lucas, 

Her GCPtt gebe euch - Her. Gudhgifwe eder 
einen guten Tag engobh „Dagh/ 

H. Yndench desgle- H. Ocheder theslijkes 
Herman/ (chen Herman - 

- W32 . . . Herr 



2O Latiné. Franco's. 
Her, ut vales? Herm. Comment Sonspor 

tez Gous 

J. bene valeo, 37. Je me porte bien, 
Dei beneficio. Dieu/oit loué. 
Qvid tu Hermes? Et Gous Hermes, 

Gous portez Bous bien? 
Her. Reté egovaleo. H. Oui afés bien. 

ut valent pater &amp; ma- comment (eportent 
ter tua ? Götre pere 5 bötremere? 

J. Bene valent. J.lls/eportentbien, 
Dieu mercy. 

Her. Qyid tutammané H. De faites Souf tät 
cubitufurgis ? leße. 

J. Nondum tibividetur 37. Nºeft ilpa encore tems 
furgendi tempus? defe leser? 

Her. Adhuc nejejunus es? H. Etes Sous encore à jean, 
mondum jentäti? mºasez Fous pas eine or 

dejeune? 
J. Nondum, 7. Pas encore, 

praematurumef adhuc, Ilefencore trop maein, 
Avidjamnetajentäti? Et sous, aße 2 sou déja-le 

jeuné Pº 
M. Omnino, jamdudum, H. Oyilya longtems. 

ego 



Teutsch, Svenska. sr 
Zer: Wie gehetes euch? Her. Hurugärdetedhert 

- (huru mäj) 
H. Es gehetmir wol/ H. Detgärungh wäl. 
GOttfy Lob. Gudhskeeloff 
Wie ists mit euch/ Hurngärdet medh der/ 
Herman? Herman? 

Zer. Es geht mirwol. Her. Detgär mighwäl. 
Wie gehet es eurem Huru mä edher Fas 
Vater und Mutter ? der och Moder? 

3. Es gehet ihnen wol H. Detgärdhem wäl 
Her was macht ihr so Her. Hwad göraj fä 

früh auff? bittida uppe? 
H. Dünkt es euch nicht H. Tyckeredericke 

zeitfyn aufstehn? waratidhat täup? 
%. Seyd ihr noch nüch-Her..ähre jän fastande? 

tern ? 
Habt ihr noch nicht Hafwejicke ält 
gefrühstücket P- Frukost? 

H. Hein noch nicht H. Ney/intetän. 
Es ist noch zu früh - Thetär äu för bittdat 
Habt ihr dann zu Hafwejta ältit 
Morgen geffen? Frutost? 

Het, Ja vor längst B Her. Ja, längefedam/ fit 
- 

- 

… - - - 
4M 



22 Latiné. François. 
gone im tamdiujejunus? demeurerei je djeun 

flongtems? 
Unde nobis ades? Dro, Senez Sous&quot; 

J.Unde adim qvaris? J. Doch je ein? 
ê ludo literario, je siens de l'école, 
6 templo, de Peglie, 
exforo- du marché. 

Her. Qvàabis?“ H. Ovalez soumain- 
want 

J„Domum. 3 A logis. 
ger. Qvatact kora? H. Quelle heureefil? 

J. Fere duodecima. J. Heftprefgwe mily 

hier. Tam frum es M. Hilfrardº 
J. abeundum efmuhi, 3. Ilfaut weje m'en aille, 

objurgabor ma mere we gronder, 
à ratre mea. 
Vale Hermes, Adieu Hermwes, 

Rer. Sie cineproperas? H. Asis sow- grand böte 
mo fecit Praeceptorno- notre maitre,nem &quot;il 
der mentionen mei? zeim demand 

- - J. Non 
- Assa E. 



Tettfah Svenska. zg 
folte ich so lang fasten? Fes falänge fa g 

: wannen Kommet Hwadankommen jk ihr ? - 

5 Fragest du von wan-H. Frägertuhwadan 
nentchkomme? tagh kommer? 
Aus der Schulen/ Uthur Skolam 
Aus der ZKirchen Uthur Kyrian 
von den MINIsrckt. Ifrän Torger. 

Her. Wo geht ihr hin? Her. Hwarst gaj 
3 Helm. (nach Hauß) H. Hmm. 
Koer Umwas ihr ists? Her. Hmad är Klocianz … 
H-Es ist bey nah zwölf H. Honäräinär toll 

(inmoet tälff) 
Her. Ists fospat? Her ürtherfä ent? 
K. Ich muß gehen ... H. Jachmate gä, 

ich werde gescholten laghblufwerfmutbare 
Von meiner Mutter, sthaff mtm Moder, 
Ade Kerman (eyle&quot; Farwal Herman, 

hor Habt ihr so große Her, Hafweijäftsor hat 

What unser Meister ä '&quot; - nicht nach nur ge“ icke frägst effler 
fragt? B4 H. Ich 

- 

- 
- 

- 

 



34 Latiné, François. 
J. Non audivi. - 7, Hemelaypas ouy. 

&quot;Poß umdiutiüsmo- je ne mepuis arrer 
r-Ar&quot;, plus longtems. 

vale, ego abeo. Adieu je m' en Sais. 
Mer. Ifanè &amp; vale H. Allez, Dieu, Gous com 

adui/e. 
J. Precor tibifelicem 7. Jeßen jouhaite leben 

Vesperum, mater mea, firma mere, 
&amp; vobisomnibus, Öf à toute la compagnie. 

MJoannes undeadvenis M. Franco Senez souz 
ubitumoratus es tam- on asez Sous réf long 
diu? tems? 
Curades tam frö ? Pourquoi Genez Sous 

f, tard ? 
Hoccine recté factum of ce bienfait? 
- elt ? 

jufferam teut redires Ießous aßois command, 
horá qvartá, de retournier 4 quatre 

heures 

nunc inftat fexta. illen efmaintename pri 
de/fx. 

ni 



- Teutsch, Svenska. 25 s F&quot; habs nicht ge- H. Jagh hafwertheticke Ol&quot;. hört. 
Ich kam nicht länger - Jaghkan icke länge 
Verharren. 
Sfahrt wol/ ich gehe, 

fördröja. O 
Far wäl/iaghgär. 

ber. Gebet, GOtt ge: Her. Gän Gudh ledhift 
ette euch. ge eder. 

H. Gott gebe euch einen H. Gudhgifweederen 
guten Abend/liebe 
Mutter/und euch al 

(her? len. 

godh Affton/käre Mos 
der och edherfampt 
ligen. 

M. Hans/wo komtu M. Hanshwadan folierte 
Wo bistu so lang 
gewefen ? 
Warumb komfufo 
spät? 

Ist das wolgethan 
Ich hatte der befoh 
lendufoltest wieder 
kommen/unb vier 
Uhren, es ist nun gar 
nah sechs. B 5 

Hwar hafwer tüwa 
ritfä länge? 
Hwjkommertufä 
fent? 

Ärtbet wälgordt? 
Jagh befahlte tigh 
attufkulle komma 
igen/närfyrakulle 
fä/nuär het in moot 
ff. Sage 



36 LA ein, François 
Dic mihiubi fueris? Dies motoß asez Saar 

er 

nam diu jamabfuifti, Carilya legten, 
à schola, 4e Fous sites horrale &quot; - 

stole, 
fat fcio: - Helefay bien: 
Deferam ad tuum Ie le diray á sätre 
Praeceptoren. makers, 

J. Qvdd bomá tna venia 3&quot;. Was me pardonnierez, 
dixerim, modo redse» - jene fair que de ferti 
a Schola: del &amp;cole 
Nefclebam effe tam fe- I we asi-p 

rum, qu'il fät f tara, 
go nusqvamfumme- Ie meine fais arrers 
Tat U18- wulle part, 

Fercontari peteris Vous pousser dem anada 
nöftrum Praeceptoren - à näre naitre, 
an verum dicam. f, celan&quot; fassras. 

Mat id faciam M. je le feray. 
Ego verum fiam, je/awra i la Gerits, 
ab. allez metre le sauser, 
Kerne menfans, Foul hat es so pe, 

festina. - 
- - 1 



Teutsch. 27 Sverfa. 
Sage mir, wo bist 
gewesen? 
Dann duvor längst 
aus der Schulen 
gewesen, -- 
Ich weiß es wollt 
Ich wils deinen 
Schulmeister anfag. 

Säghmgewarest 
häfwer tu wart? 
Thtu 
lange fedham har war 
uthur Skolam. 
Jaghweet thet wäl: 

* Joah wiläya het för 
tin Skolmäfare. 

3. Mitt! rlaub zu reden, H. Meohförloff 
uch komme jetzt erst 
aus der Schulz 
Ich wufe nicht daß 
esfo spat war 
ich hab mich nirgent 
versäunet 
ihr möger unfern 
Schulmeisterfragen, 
obs nicht also fey. 

jagh kommer nu förf 
uthur Skolanz 
Jagh wife icke at 
thet warfá feent, 
iagh hafwertungen fä 
des förfummelt migh 
Imäftäga wär Skd 
lemästart 
amtheticke fäär. 

ar. Das will ich ihun, Mar, Tht wil taghaöra. 
Ich will die Warheit 
wiffen/ 

' hin zsch/ cf der T 
widerle, 

- 

agh wilwetta annung. Mit 
aä - 

dnta Bordet 
och war far, 

H. Gert 



se Latiné. François. 
J. libenter mea mater, 

ubietmappa? 
M, mappajacet intus 

fuper abacum, 
appone primüm alem. 

non poteshoc meministe? 

Jam dixi tibi 
plusvicies, 
nihil addifcis, 
valde turpeeft: 
ipetitum orbes 
schyphos &amp; mantilia. 

I, Libenter nea mater. 
Ulbi ea funt? 

M.Nihil tu invenire 
nofi, 

hicadsunt, en quäm 
Probè qvæfiveris? 
„Petitum Panem. 

1. Fe le frai tres Polen 
tiers ma mere, 
oäft la mappe ? 

M. Lanappeef li. dedame 
fur le buffet, - 
mettez premierement 

lefel. 
ne poußez sous rettenir 

rela sº 

Ie sous lay dit plus die 
int fois; 

Fous n'apreme2 rien, 
Ceft une grand&quot; konte: 
Allez querir des affiétes 

des gobelets,85 ales /er 
Piettes, 

I., Trés Polontiersma zere 
oü font elles ? 

M. Vous ne furiez rien 
troußer, 

Les Voila, - 
neft cepal hien cberc BA 

lez querir du pain. 
J. Da 



- Teutsch. Svenska. 29 
H. Gern/liebe Mutter H. Gerna, täre Modherr 

wo ist das Tischtuch? hwarefär Bordufen 2 
W. Es legt drinnen auffM. Han liggerinnepä 

dem Tresor. Skäpet. &quot;, 
Sees ds fal53uerst auf Sättfram Saltet förf/ 

anfu es mit behalté? Kantuickemlnnag? 
ich habs dir gesagt Jaghafwer sagt tigthet 
mehr dann zwanzig meerän tiughu 

mahl/ - gängor, 
du lerneft nichts / Tulärer intet/ 
d3 ist eine große schä- thetärenfoorkam: 
geh holeTeller (der Gak/hempta Talrikar 
Becher uñServeten. Stoop och Serveter. 

(ng/ 
% Ja liebe Mutter ger- H. Ja/germakäre Modery 

wo sind sie? Hwarefäre the 3 

17 Pukant nichts fin- M. Tukant intet finng: 
den: 
da sind fie/ (ficht? Theräre the “ ' hafwer tu intet wät fök? 
gehe hols HP- gakoch „ 



Ho Latin. François. 
I. Da pecuniam, F„Donnez maydekargent, 

qvanti vis Pour combien er 
adferann? apporter-sy - je “ 

JM, Duabus Marcia, M. Apportez empour deux 
partim candidum fous 
&amp;part im cubarium par- pour un fou de blanc 

niem, (runn pour l'autre de bis „su 
utriusc; parem sume- samt del um 

&amp; utrumqzrecenter pi- que de l'autre Sprenkt 
tum. - garde qu'ilfoitfas. 

E. Eo, F. je m' en sair. 
en ades pani, mater Voss, dpain» m-me 
PNEN, &quot;S&quot;. 

M. Benefactum, M, Bon, allez zusintenamt 
adferjam figma querir du bei, 
extruendo foco : pour faire Aufw. 
J, cultros acue, Allez aigufer der sein 

- feaux; 
infunde aqwann serfez de l'ess, 

&quot; in aqvalem, dans l'aigwiere, 
at qve ific appendite. Er pendez lä 
martils c ndidum; um efuy-mainz 
accende ignem, - Kanes dufen, 

- - Tat 



Teintsch. Svena. 31 3. Gebt mir Gekd. HFärmig &quot;. 
Für wie viel solich, Förhuru ackukal 
bringen? tagh haumpta ? 

A3 Für 3w y Marck M. FörtwäNarder, 
halb weiß und halb halffpartenhwete 
Rocken Brot/ ech halfp. Roghbröd 
keglichs gleich viel lijka mykitaff hwart/ 
und brings alles mens 
gebacken. 

H. Ich gehe: - E&quot; hie ist Brot / 
liebe Mutter. 

MI. Es ist gut. 
bring mit Holz 
und mache Feuer 
gehe wetze die Mef 

sr) 
uß Waßer in das ' fasz 

undhengdarbey auf 
- ein wett, Handtuch: 

Gache was 5-, er 

och hempta aktfammans 
thetsomär mybakat, 

H. Jagh gar. 
Seerhärär Brödh 
färe Moder. - 

M. Thet ähr wälz 
hentanu wiedh/ 
ochgör up Eld. 
Gat/bryna Knifwarna 

bek Watnin Hand 
fstt. ' 
ochberg ihr wed up 
een ren Handladhe 

bess, 
grö: Fiehn - - 
b:53. . - - 



32 Latiné. François. 
Pater tuus venit- Wötrepere dient, 
&amp; Davideognatus tuus 65 Daßlid Söreoncle 
venit uná, aße lui, 
itoillis obviam, Allez au desant d'eux 
aperite caput, öté Götre chapeau, 
ac poplitemfleétito. faites la reßerence. 

M. Faciam me a mater, I. Je le fraima mere, 
eo- - - Iºj sais. 
Exoptatus ades Soyes le bien genu, 
mit pater, monpere 
cum tuis fodalibus. Söre compagnie. 

D. Petre, estnehic tuusfi- D. Pierre, effeeßöre fl, 
lius? 

P, Etiam, meus hic effi- P. Ouy c'eß mompls. 
lius. 

D. Scituspuereift, C'ef unbeangarçon 
det illi Deus Dieu lut fauels grace 
progressum d“ aßanter 
ad virtutem ein toute Gertzw. 

P. Habeo gratiam so- P. Le Bous rends graces 
gnate. Confin. 

B, Freqventatne ludum D, Wa-ri&quot; krele. 
literarium, - - ---- * - - s 



Tendfch. Svento, $ Dein Vater kompt Tin Fader kommer 
und David dein Vet- och ein Frem David terkompt mit ihm sommer medh honom gehe ihm entgegen gackemoot honom, 

nuni denen üze ab Jagbaffun Mölffa/ 
und neige dich, och nijgh för honom, 

3. Das will ich thum/ H. Thetwil tagh göra/ 2.tebe Mutter/ käre Moder/ 
Ich gehe tagh gär. 
Seyd willkommen warer wälkommen 

Lieber Vater mit käre Fader medh 
euer Gesellschaft. Edert Fötje. 

Dav Peter ist das euer Daw, Peter/ ärthet eder 
Sohn: on? 

P. Ja, es ist mein Kind. P. Jahanär mit Barn, 
ADVEs ist ein hüpfch D. Honärtzt wackert 

Rund. Barn. 
Sottlaffehn allezeit zu Guoh läebenen altidh 
nehmen an Tugenden. förkoffrast dygder. 

P. Ich dancke euch/ P. Jag tackar eder, 
lieber Vetter, käre Fremde. 

D. Gehet er in die „O Gär benuth 
Schule ? „Seit P. T 



$ Latiné. François. 
v. Eriam discit Gallicè, P. Ouy, il Appren mit 

jam, loqvi, tenamt à parier frei 
Sois. 

D, Ain tu ? p. Hilpaß ble ? 
optime factum. c/fort bienfare 
launes noti &amp; tu Ga- Lean/see soll P4 

liceloqvi. lerfrançois 

1. Nonita promptè, cogna- JPatrophie &quot;Co) 
te jedoperamdo. mais je l'apprends. 

D, Ubischolam freqven- D. Oü allez Gour à cal 
tas? 

z. Advicum mercatorum J. Dams - r“- des mar 
cbans 

D„Diune freqventästi D, 1&quot; - &quot;il Logferr gar 
fcholam? Gour alle zà l'école 

1. Circiter ab hina feme- I. Ily- emsiron fix mo 
fre, 

D.Nonne etiam scribandi D.N&quot;Apprener Sonne P4 
rarionem difcis? auf à écrir 

I, Etiam» cognats- 1.0g, won Confin 
D. H 



Teutsch, - - Svenska. f 
P. Ja / er lernet jetzt P. Ja/han lärer nukala 

Französisch reden, Franffka, 

D. Thut ers” D. Gör hanthet? 
Das ist sehr wohl Thet är gandskatwäl 
gethan. g/t0rdt. 
Hans / kantin auch Hans/ kantu och tola 
Französisch reden? Franfsta? 

H. Nicht wol, Vetter, H.-Icke wä/Frende 
aber ich lerne es. menjogh lärer thet. 

D. Wo gehe tun die D. Hwarefi gär tut 
Schule? Süholen? 

H. Auf der Kaufmans H. Pä Käparans 
Straffen- Gatan. 

D. Bistu lang in die D. Hoffer in lenge gät 
Schule gangen ? i Scholan? 

H. Ohngefehr ein halb H., Sä när itt halfft 
Jahr : Ähr. 

zeitnah schrei- D. Lärer tuochserifwar Er &quot; 
Ja, lieber Vetter. H. Ja färe Fremde. 

T. tj FO. Das 



g5 Latiné. François. 
D, Benéfacis, D. Ceft bien fit, 

diligentina femperad- faites to your ainfiss 
hibe. tre desoir. - 

J, Ita faciam, cognate, 3. Ceft ce que je ferat, 
juvante Deo. mon oncle, aße l'aide 

de Diens. 

M. Optatus ades cog- M. Bienßenu, mon couw. 
Mate, 

D. Habeogratiam, D. je sou remercie . 
mea cognata? ma toußne. 

M. Qvid isthic moraris M. Woulez Goms demeurer 
cognate? là 
cur non ingrederis e pourquoyn&quot; entrez. Four 

pas? 
acce.de ad ignem, Venez sou eb auffer, 
dein accumbemus pu- 6 puis nou ironmen 
lis. ger. 

D Qvid? D. Luoy? Pen/ez so aus 
frigere meputas? que j'aye foid 
dic.dccus foret. Ce me froit uns 

grandbonte. 

i M. Cog 



Teutsch: Svenska. zp 
DR. Das ist wol/ D. Thet är wäl/ 

lerne immerfort, far fortatlära. 
H: Ich wilsthum/ . H. Jagh willfägöra, 

lieber Vetter/ wls käre Fremde, will 
SOtt: Budh. 

AU. Seit willkommen / M. War wälkommen 
lieber Verter: käre Fremde. 

D. Ich dancke euch/ D.Jagh tackareder, 
liebe Baße: käre Fränka. 

M. Wollt ihr da stehen: M. Wele J bliffwalther 
bleiben. Vetter ? fläen des Fremde 
Warumb kompt ihr Hwi komme I icke 
nicht herein.&quot; ihn ? 
ZKompt/wermet euch Komer / wermer der 
darnach wollen wir fedanwelewij fälmaat. 
effen: (äta) 

3D. Was? D. Hwad? 
Meinst du,/ daß ich Menartu atjagh 

frtere &quot; . fryfer? 
Das were mir einig Thet wore migh ein. 
große Schande. floor Skam, 

C lii HI, Pät 
- 



3f Latiné. Francois. 
M. Cognate, ut fe resiha- M. Couffm comment sowie 

bent tuaed so affaires ? 
D. Recté, Dei beneficio. D. Bien Dieumercy. 
M. Ulbiet cognata mea? M. Oüft ma confine? 

Curnon adduxiftime. Pourquoy nº asez sous 
am cognatam? pas amené ma soufne 

sec Sous &quot; 
D. Infirmávaletudine eft. D. Elle fit malade. 
M. Inbecilla et valetudi- M. Estelle malade&quot; 

ne? qvo morbo labo- quelle maladie s • 
rat ? Pelle. 

D. Febri, D. Elle 4 la fésre. 
M. Diüne laborawit illo M. 1 a-ril longtems, 

morbo ? qu'ele Pa? 
D, Circiter o&amp;o dies. D. Emsiron buit jours, 
M. lstud qvidemnefcivi, M. Ceft ce que je m'aypau 

few, 
vifam ipsam, je l“ iray soir demain, 
cras, fivolet Deus. /'il plait - Dieu. 
Francisce adferfallam François apporter und 
tuo cognato. ebalife pour Fötire cau 

fin. 
Cognate, accede ad Coußm, approbez Fous du 

Agnem, few, Fran 

- - - - 



Tettfah. Svenska. 39 
Mß Vetter/wtetts mit M. Frende, huru ärmed 

euch ? &quot; - edher? 
D wol, Gott fey Lob. D. Wäl/Guohfelloff. 
M. Wo ist mete Baß? M. Hwar ärmtn Fränka 

Warumb habt ihr Hwrij haffva I icke hafft 
meine Baße min Fräncka medh 
nicht mitgebracht edher ? 

D. Sie ist kranck D. Honär fimf. 
M. Ist sie kranck? M. Ärhonflut? 

was Krankheit hat Hwd Stutdom haffver 
fie dan? hon da? 

D. Sie hat das Fieber. D. Hon hafverfälffwan. 
M? Ist sie lang kranck M. Haffver hon länge war 

gewesen? rit fiuk 3 
D. Ungefähr acht Tage. D. Sä närotta Dagar. 
M. Das hab ich nicht M. Thet haffuer jaghicke 

gewusst, wift/ 
Ich will sie besuchen/ jagh will befökia heunef 
Morgen wils Gott. morgon/om Gudhwil. 
Krantz bring einen Frans/bär hüten Stool 
Stuhl für deinen äät thin Fremde. 
Wetter. - 

Water kommt zum Feur. Frende/tommertil Elben 
- - C. itt j Frant 

- - - - - - - 



4O Latiné. - François; 
Francisce, abiad oftium, François, allez Al- portez, 

pulatur, on heurte 
vide qvis fit; Regardez quity ef, 
Rogerus erit, Cefpeutiérre Roger, 
fat fcie. je e fay bien. 

F. Lbentermea mater, F. Je m'en Sais, le faire, 
CO, ana merer, 
qvis pulsat fores? Duif ee quifeppe 

à la porte. 
R. Amicus, R. A y» 

aperi oftium. oußrez la porte. 
F. Tune ef Rogere? F&amp;f ce Sou, Roger Pº 
R. Etiam, hicego adsum: R. Ouy &quot;eft moy, 

Eft pater tuus domi? Sorre Pereefilau logik&quot; 
F. Eft, item &amp; matermea: F. Ouy &amp; masmere auß. 

ingredere, entrez, - 
dicam patrimeo- je 6ais dire4mon Perez 
seveniffe, que sou ee Fenn, 

FFacparentur omnia, P. Appretez tour, 
fin que nous 

Als äseumbamus. arouansitions à table 
- - - - F, Pa 

- - - - 



Teutsch, Svenska, 4 
Franz gehe hin zu der Frans gack till Dören 
thür es klopft jemand thet klappas, 

fihe wer da ist: fee ttl hwem eher ärz: 
Es wird Richart fein/ Thät är Richart, 

das weiß ich wol. tbetweetjagh wäl. 
F. Ich wills thun/ F-Jagh willfägöra/ 

Mutter, ich gehe. Modherjagh gär. 
Wer klopft an die Huem flapparpä Dös, 
Thür Zºº ren? 

R. Ein Freund, R„En Wän. 
Thue auff. Hät up. 

S Seyd ihr da Richart? F. Are Ither Richart. 
R. Ja, ich bin hie: R. Ja, jagbär här: 

ist dein Vater daheim? Äl: thin. Fader hemma? 
S. Ja und meine Mut- F. Ja / och min Modher 

ter auch: medh. 
ZKompt herein/ Kommer in/ 
Ich wills meinem Va jagh will feya för min 
ter jagen - daß ihr Fadher/at Jären kome 
kommen feyd. NE. 

pr Mache alle Ting P. Lagba Alting til 
fertig reeds/ 
wir wollen effen, wijwelle fää osmaat. - al ffen, G v. f S. v 



42 Latiné. François. 
F. Pater, omnia parata F. Mon Pere, tout fp-r, 

funt» accumbere lica- Souponsez aller ma» 
bit, ubivoles, ger, Außt oft qu'ilssous 

plairs, 
P. Bené habet, continuö P. Cela eff biew, je 

istic adero, Fiéndrat tout à cete beaere 
voca pueros. Appellez les enfans. 

F, Faciam Jubens pa- F, Felferai tres Polon 
KG&quot;. ziers, 

Heus Joannes, Jeaw oü etes Sou. &quot; 
veni discum bitums Senez à table : 
ubi moraris? Oür demeurez sous &quot; 
qvidifictibireießt? que faites Sous là 

J. Qvid fit? F. Befrois je 

elt hic qvod agam, j ay quêque à cbo/ 
aire icy. 

F. Nescis tu F. Ne/aße z Sou-pas, 
discumbendi tempus guil ºf tem, die diner 
effe? 

Veni confccraturusmen. Venez dire le benedi 
fam, cite. 

- 

r. Jo 



Teutsch, Svenska. 43 
S. Vater Es ist 
alles fertig ihr möget 
zum Essen gehen, 
wann es euch geht ebet. 

P. Wol/ich will von 
Stund an kontinnen/ 
nuffe die ZKindert 
herein. - 

S. Ich wilsthun 
lieber Vater. 
Hörstu Hans/ 
komme zum Tisch: 
Wo blet bftus / 
Was thufu da? 

H. Was folt ich 
thun &quot; 
Ich habe hte 31 

F fchaffen- fcht/ „Wettstun 
daß effens Zeit ist? 

Kom/fag das Bene 
dichte. 

- 

F. Fadher/Wittna är 
redha/ I mäghe gä 
til Mädt när eher 
lyfer, 

P. Thet är wäl/jagh will 
frax komma/ 
ropa ind Barnen. 

F. Jagh willfä göra 
käre Fadher, 
Hör Hans/ 
kom til Bordgs 
Hwarest bliffverkus 
Hwad gör tu ther? 

fulle jagh 
( 

Jagh haffver här at 
giöra. &quot; 

F. Westucke/ N at thetär Mältids Tid? 
Kom lästil Borde, 

Hans 



- 

44- Latine, / François. 
E. Joannes, cur non – “ , 7ean Pourquoyne seines 

WEIlls Fous ps, 
an, vocandus es Faut it qu'on Sour ap 

pelle z 
adfer fedilia, Apporter des charfs. 

M-retre, accumbamus, M. Pierre zerron, „e d 
jam tempus est. tälle, il ºf tems, 

P. Muhi placer. P. 7'en als sien af. 
4. David, hic accumbe. M. Dostalmette-, là, 

DEgone? page tua D. Meyz p, m&quot; endl 
dixerim, fienferés, 
id neutiquam fecero; je 'enferairien, 
&quot;ro der urite locus faites, faires, p 

quaeso. je Sous prie. - 
M. Petrus non confueyit M. Pierr- &quot;effps accou 

eo federe loco, tumé d'être aße 1a. 
fedebit hc, Ilfe.doit metere fey, 
hic ejus loens ef. &quot;f/place ordinair, 

Joannes, confecramenfä. 7er Alte bene dieire. 
J. Libentermea mater. 1, Tºr, Folontiert, mal wer, 

Felix faustum; fit - Die so ben/ 
Mobis, pates, zwpw.pere, 

SM - 



Teutsch. Suenfka. 45 
P. Hans warumbkom- P. Haus, hwarföre kom 
fu nicht merthu ticke/ 
MIuß man dir ruf kal man ropa effter 
fen ? ttah? 
Bring Stüele her. Bärfram Stelar. 

MI. peter laß uns nieder M. Peter/ni wele sättia 
sitzen - es ist Zeit. os need, thet är Tdh, 

zp. Ich bins zufrieden. P. Jaghär tilfritz. 
DMI David, sitzt dahin. M. David/fätter edher 

EUR, inn. 
ZD.Ich Zabt nirs D. Jagh? tagher migh 

nicht für übel. tcke ttl onda/ 
Ichthune es nicht. Jagh gör thet icke. 
Laß peter da sitzen Läter Peter fittta they 

das but tch. thet beder Jagh. 
27 peter pflegt nicht M. Peter plägar ukt 

da zu flitzen. fittrather/ 
Er soll hier sitzen hauskai fitta härt 
das ist fern Platz ther är bans Rum. 
H. prich das Bened. Hans lässt Berdi 

5. Ja, liebe Mutter H. Ja käre Modder 
Gott gesegne es euch Gudhwäfigne «dher 
mein Vat/ nun Fadher t 



46 Latiné. François 
ac mea mater, tti; 
fodalitio. 

M. Francisce, adfer 
Cibos, 
acetarium 
&amp; carnem falsam, 
infunde nobis qvod 

bibamus 
infunde tuo cognato, 
&amp; caeteris omnibus. 
Francisce aside nobis. 

Joannes adfer olus 
falsum tuo fa 
tri, &amp; fac, reliqva pa 
rentur ocyas 

mas mere, 6 
toute la compagnie, 

M. Françoisapportez 
à manger, 

17 

apportez les /alade 
6 la cbair/alée, 

serfz nous à boire 
erfez à Bötre coußn 

à tous les autres. 
François Affyez So 
aupres de nous. 
Feam apportez a 
choux falé pour 
fere,5faites app 
le refe, allés site. 

&quot;, 

F 

J. Frater, accipe forbiti- 3. Monferetenez Sá 
pot-ge, en asez onem, num habes ni 

mium ? 
F. Etiam, nimium est. 

trop. 
F, Ozzy jºen a trop. 



Teutsch Svenska. 7 
und meine Mutter/ 
und der ganzen Ge 
felschafft. 

och min Modher/ these 
likes hela Säfkapet. 

W-Stans, bring uns M. Frans/bäros Maat, 
Effen/ - 
Bring den Salat/ 
und das gefälzens 
Fleisch / 
fchenicke uns ein / 
fchenf deinem Wet 
ternetn/ und sofort 
umher, 
Frantz sitze bey uns, 
Hans/ hohte Saur 
kraut für deinen Bru 
der/uñ laß das an der 
geschwindfertigung - 

LIMI, 

- 

bärin Salaten 
och falt watns 
Kötet/ 
fkäuckos in / 
fkäncken förthin Fren 
de/ochfidan omkring. 

Frans/fitt hoos os. 
Hans hemta hijr Suurs 
kähl ät hin Brodber 
och lätfinartigtöra thes 
andra redha, 

6 Bruder nimm deine H. Brodher taghthin 
Suppe 
fisdir zu viel: 

&quot;Ja, es ist mir zu 
el 

Soppa , är thet thig 
förmycket? 

F. Jathetär mighför 
Mycket 

H. Ifft 



d Latiné François. 
J. Ne exe das omne, J. Ne le mangez dane 

pa tout, 
relinqvas id, qvod Laifez ce que soas es 
nimium fuerit. surez de trop. 

P. Curnon edis P. Pourquoy ne mange 
Sous pas Söreportage&quot; 

tuam forbitionem - 
dum calida et? an die 4wil ºft chaud 

F. Nimtumfervet adhuc, F. left encore trep chaud 
M. Joannes, adfer huc M. Jean apportez du pain 

panem, cy, 
Rogerus non habet pané Roger z'en a point: 

Adfer qvadram, Allez querir uns 4ßiette 
adfer huc finapie 6 apportez de la mon 

- sarde. 
P. Cedo cantharum cere- P. Domnez moi le por 

vifiarium. à la biere. 
R. Accipe, R, Temezle, preafs garde 

cave e manibus exci- qu'il me out rombe 
dat. alles mains, 

P, Omite, P. Laifz le aller. 
jam fatis taneo. je le ins afz fer&quot; 

M. Petre, ne moxbibas, M. Pierrewe besser - 
tät à la 



Teutsch, - „ Svenska. 49 
K5 Jß es nicht alles / H Aät icke aufammens 

Laffe das übrige &amp;ät fiä hetfom bliff, 
fe en: wer öffver, 

P. Varumb fest du: P. Hwij äther thu icke 
nicht deine Suppe/ thin Soppa emedan 

weil sie warm ist? hon är warum? 

SF Steff noch zu heiß. F. Honärän für beet. 
AMI Hans, bring Brodt, M. Hans/tag ij 

her Richard hat Brödb/Räcro bafver 
kein Brodt. hohle ittet Brödh häma hiffe 
einen Teiler/ en Talrijk/ 
bringe den Senfher, bär fram Semapen. 

P. Gebt mir die Bier-P. Fär migh ööl 
kanne; fannen. e 

R. 7ehmet fie, Laffet: R. Tager henne / Läter 
fie nicht failen. ideala hen ist, 

p Gieb mir sie her P. Fär mighenne fit. 
tch halte sie wol jugh holer henne wäl 

- - - - - - - - 3 M Peter drücker cke für 11- Peter trunck mcht so D peter erte kal-T 



50 Latiné, - François. 
à forbitione . . après le potage, 
eft enim infalubre, car il ef, mal (ain 
prids aliqvid ede, mangez premierement 

quéque cbe/e, 
qvám bibas, - asant que vous bu 

Giez 
Petre, ministra mihi Pierre donnez may 
Carnem, de la Giande, 
praecide etiampanem, oupez außt du pain, 
ministra Francisco Trenchez à manger 
qvwd edat, á François 
non habet, qvodedat. 1 m a plus rien. 

P. Etiámne illiministrari P. Fautil que je le ferse 
oportet ? 
nonpotestipf fibimi- ne peut il pau/e/erir 
nistrare&quot; luy mime ? 
ministra tibiipfe, Trencbez Sous méms 
tu jam grandiores; Sous êtes affez grass 
iple tibi opitulare, pour sous ferir Four 

méme, 
nihil enim tibi porri. jewe Sous ferfirsipoint 
gam, nulliego ministro je ne fers per/onne 

niß mihi ips. quo moi méme. . 
- - PC 



Tsutfäh. Svens. 5 
bald auff die Suppe 
dann, es ist ungefundt/ 
effer zuvor etwas 

ehe ihr trincket, 

Peter/fchneidet immer 
Fleisch/ (Brodt/ 
fähneidet mir auch 
fchneidet Franzen 3tz 
effen / 
er hat nichts zu effen. 

fart pä Soppan/ 
thy het är ofundt/ 
älernägot tilförrene 

förän jdricken. 

Peter/färenförmigh 
Kött/ 
stärochförmigh Brödh/ 
fkärer Maat för Frans 

ban hafver intet liläa. 
P. Soll ich ihm vorle- P. Skaljagh stäraförho 

ein ? 
Kant er ihn nicht 
selbst schneiden? 
schneidet selbst/ 
ihr feyd groß geuug/ 
helffet euch felbst 

(vorschneiden: 
ich will euch nicht 

Jch schneidentenwand 
vor dann mir selber. 

ROM 

Kan han icke stära 
för fighfielf 

“ fielffwe/ ären foornogh / 
helperederfielfwelt 

Cedher: 
jagh wilicke skära för 
jagh stär för ingen 
uthan förmighfielf D j f gh Gebot 



- Latiné. 
Porrige illi, qvod edat, 

vere cundatur enim, 
nonaudet capere cibü), 
ur video. - 

P. Hem aecipe: 
adter huc aliud. 

Domnez lui a manger, François. l 
car left konteux, 
il n' oße pas manger, 
dºeft ce que je Sybién. 

Pº Voilaquégebojetenez: 
Apportezy 4 uéqueau 
tre chofe. 

J. Nondum paratum eßt. J Illn effparencore 

M. Vife; an arto creata 
&amp; placenta fintallatae, 

fer aßfa, 

&amp; Funde vinum, P 

funde patri tuo, 
imple ad fammum, 

pré. 
M. Regardzfl'on apor 

telespatés &amp; lestartet. 

Allez querir le roy 
(lle ruf), 
6 ber/ez du ein, 
Ger/e z. á boire a Gorrer 
ferer, tout plein, 

nefic ad fummam im- *ne verfezpa/plein, 
pleas, 
non vides, 
qvid facias? 
effundis. 

ze Goyez Four pas 
ce que Fouls frites, 
aus repanzalez, 

Ro 



Teutsch. 53 Svenska. - 
Gebt ihm zu effen 

dan er schemet fich/ 
er darf nicht offen, 
das fehle ich wol. 

P. Rehnt: Bringet 
her etwas anders. 

H. Es ist noch nicht 
fertig. 

Gifver honom Maat “ 
thyhan fkammes, 
hantörs tcke äta, 
thet ferjagh wä. 

P. Tagher: Bärer 
fram nägot annat. 

H. &quot;Thetäricke än 
Telda, 

AH. Sthe ob die paste-M.-Seertil om Pfeyer 
ten und die Torten 

ebracht feyn. ä &quot;. Gg 
bratene - 

und scheincke-Wein ein 
fchencke deinem Vater 
ein fchencke es voll, 
fchencke es nicht so 
Poll/ 
fihestu nicht 
was thuft du? 
Dz geuffest über 

D lij 

na eller, Torterna äre 
hämtade/ 
bärfram Steken/ 

och fänckind Wijn/ . 
fänckindförthin Fader 
stänck fult und 
skanck icke alt för 
fult/ 
ferthuicke/ 
hwadh gör thu? 
Thu fäncker öffer 
Bredden. 

R 



4 Latiné, François. 
Rogerus non habet 
vinum, 
non tu ist ud vides? 

J| Facite istie locum 
patinis posendis. 

M. Jam vos omnes 
falvere jube“. 

A, Multium hic ciborum 
et: 
nimios fumptus feci 
fli; 

M. Nonfeciprofeétö, 
doler mihimon esse 
plura: 
verüm vos haec boni 
Confuletis, 

A, Nolis hoc dicere, 

Roger nº a point 
de Gin, 
me le Goyez Sou-pas 

I. Faites de la place icy 
poury mettre les platt. 

AM. Soyez tous les bien 
Genus. 

A. Ila ty bien des Sian 
des: 

Gou asez fait trop de 
depenfes, 

M. Point du tont, 
je Juimary, qu'il n'y an 

4p4s das antage, 
maispourtamt, Sousau. 
rez isbonté de les pren 
dre en gr, 

4. De grace ne parlés p4 
ainß, 

M. Incide ist um armum, M. Entamez cette pau 

adfer huc radiculas» 
Patinacas, 

le 14, 
upportez iy des raße 
des carotts 



Teutsch Svenska. 55 Richard hat keinen Richard haffver intet 
Wein/ Wijn/ 
fiehefu das nicht? feer bulthet intete 

% Machethieraum die H. Maker rum tz 
Schüffel zu setzen. at fetka Faaten, 

Serd alle mit ein- M. Warer allesamten 
ander willkommen, wät komme. &quot; 

ist viel 5u el- A- Härär myken Maat 
Lft - 

Ihr habt viel Unko Jhaffvegtordt floor 
sten gethan- Omkofnat. 

M. Nein, fürwahr - M. Rey fannerliga, 
es ist mir leid, daß thetgörmigontat 
nicht mehr da ist, härärtckemera, 
aber ihr must für … menjmäße tagha 
lieb nehmen. tilgoda. “ : 

- - - - - - - - - - - - 

AEy redet A. Ey, fäjer 
so nicht. icke fä, 

M. Schneidet diese M. Stärer up thekka 
Schulter an/ Läret, 
bringet Rettich her/ bärer fram Retticka, 
Paftingcken Palftermacka, 

D itj uy in T 



46 Latiné, François. 
&amp; cappares : 6 des capreis: 
ministra Davidiali- donnés à Daßld 
qvid 
de lepore, de ce liésre, 
&amp; de cuniculo, Es de ces lapins. 
fecas hasperdices, Trenebez ees perdrix, 
non satis ministras: Gous nemous ferbez pass 

bien; 
Indulgete omnes ge- Buß, mangés rejouis 
nio, (es sous, 
qvaro. js Sossen prie. 

R. Satis hkc certé ef R Iky as hien icide quos 
ad bilare epulandum. faire bonne here. 

P. Joannes funde nobis. PJean serfz neu à bohre, 
Nihilreligvum efsini. j.ly -plvo de Sieg.&quot; 

-, Fer aliud: P. Allez en qwerir: 
urplacet vobis hoc Que Sous femble - i 
vinum ? der es in là Fºº 

D. Mihi bonum vide-, D. lme/emble fort. Sons. 
KU1&quot;, 

P. Vuleisné jubeamus P. Voulez Fous que je 
afferri fassapporter die anwe. 
exeodom 

ID. &quot;UM 



Teutsch. Svenska. 
und Capperen/ och Cappris/ 
leget David etwas lägger för Davidnägot 

von diesem Hafen vor affthenna Haran 
und von den ZKünig- och af Cannen/ 
lern zerschneidet die fkärer förder Akenhön 
Feldtbüner ihr die fen/jben jfe icke edher 
net nicht wol: Ttenfit wal 
Ich butt / jagh beder edhel 

macht euch lustig. waren lustta. 
R. Ht ist genug sich R. Härär nogh at 

lustig 5u machen grafab luftgh. 
P. Hans schenke uns ein: P. Hans stänck in föros. 
H.htet ist kein wesenther H. Hät ar inte: merr W. Hin 
p. Gehe holeranderm P.Gär och bemter meint 

was Dümckt euch Hwad eycker ether 
von diesem Wetn? om theate Wijnet? 

D MItch dümcket, D. Mightyckert 
daß er gut sey. at thetär gott. 

P. wollen wir dann P. Wele nü ä 
von denfelbigen läta hämta 

7 aff fammaflagh? bringen laffen D wº - jsl FO. Wie 



58 Latine. François 
D, Utiu volles, 

J. Unde petam? 
P, Unid. proximé attu 

list, 
aut pcte ex novo 
vico 
exvite 
aut undé libet. 

J. Qyantum adfram? 

P. Adfer unum cong 
Ufm, 
vel menfuram unam 
&amp; dimidiam: 
ocyus, 
ac redi celerrimé. 

I-Continud curram. 
M. Tu nunc furge, 

Francifee, 
&amp; ministra menfe. 
circumspice 
numqviddeßt: 

D. Tout ce qu'il sous 
plaira. 

J. O. irai je le querir? | 
P. O Sows aße z fé guerit 

seluy ci, 
o alle z le querir, damit 
ls rüe mense 
au/p de Pigme 
ot bien, oü Sous Sozialrez, 

J. Combien ein Appore 
rai-je ? 

P. Apportszene unpot, 

eh une pinte 
&amp; dem i. 
Hätez Sous 6&quot; rg Genf 
bientôt. 

1. Je courrai site. 
M. Lesez Sous mainfarn, 4m 

François 
6/ersez à table 
regardez 

ilny margue rient 



Teufh. Svenska. 59 
D. Wie es euch gefeilt. D., Sälso an dher lyfier. 

% Wo foltch thn holen? H Hwarf skaljagheimtat? 
P. Da du jetzt diesen ge. P. Ther thu häm 

holer hat tade thetta/ 
oder hole ihn auff eler hamtathetpät 
der Neugaffen Mygathan 
in Weinstock. uth Wijnflocken. 
oder wo du wtlt. eler hwarefithuwilt. 

H. Wie viel soll ich H. Huru myclet skal jagh 
bringen: hämta ? 

P. Bring eine Kanne/ P. Hämta in Kana/ 

oder anderthalb Stof/ eller halfannen Stop/ 
( MI:ß/) - 

geschwund (nach fort) stynda thig 
ton bald wieder. komfmart tgen. 

H. Ich will schneilauffé. H.Jagh willöpa hafligt 
M. Franz stehe du jetzt M. Frans, fä hunu 

/ auf/ up 
und diene zu Tisch/ ochtiänati Bord/ 
fihe 3u/ fee til/ 
ob nichts manglert at intet fatase. 

ilt: 



So Latiné. François. 
Visplus cibik soulez Sous encere as- 

Soir à manger? 
dic liberé. Dites le baráineers. 

F. Non me a matters „F, Nom, msmere 
fatis edi, jay afz mangé. 
Deo haben da gratia. Graces à Dieu, 

M., Bibe: M. Beutez maintenariº, 
Eftime in cantharo zy a-ril de la rére 
tuo cerevisia ? dams Sörre pot 

F. Eft mater, qvantum FOuy ma mere, ily ems 
fatis elft, 4 afz 

M. Simonet, adferas M. sil n'y en4point, 
licet. Allez en querir. 

„A Num qvis fores pul- A. Nebeurte &quot;on Pas 
fat? - à laporte? 
vife. Allezy Soir 

F. Qvispulfat fores? F. ra-ºil quéqu'u 
á lasporte 

Hen. Ego fum, aperi, H. Ouy cºef moyos Frex. 
bic amplius dimidia- , Iai at and fes 
tam horam steti. plus d'une dem beure. 

F. Numqvid wiss- „F, Lueßouplit il&quot; 
Hena, 

 



- Teutsch- Svenska. en 
Hiltur mehr effen? Weltuäta mehr? 

Sagsfrey. Sägh frijet. 
S. 7enn Mutter / F. Ney Modher/ 

Ich hab gnug geffen jagd haffwertätit nogh 
Gott fey gelobt, Gudh skee Loff. 

M. Drtnicke: Mº.-Drick: - 
Haftu Bier in deiner Haffwerthu ööl uthi 

ZKantinen &quot; thin Kanna? 
S. Ja, Mutter F-Ja Modher) 

ging- nogb. 
17.-So. nichts darinnen B, On therintet ubit 
ist, so geh hin und hole. är, fägackochhämta 
A.Rlopffer nicht jemafi. A. Kapparcke nägon 

an die Thür &quot; pä Dören?“ 
Gehe und schaue. Gää och fee til. 

F. Wer klopftet da? F. Hwenn klappar? 

3 Ich bin danach auf Hen. Jaghär her tät up&quot; 
ich bin hte lenger dafi jagh haffwer fätt här 

halbe Stunde ge- öffwer en halff Tina 
standen, - 
Was wollt ihr?&quot; F. Hwad är edher F 

- z, 



Lat në. François. 
Hen. Salve amice; 

eft, herus domi? 

F. Et, qvid? 
eurinne con VC TÜURT 

cupis? 
Hen. Cupio, ubi is eft? 
F, Accumbit, 

qvid voles: 

nunciavero illi. 
qvem dicam effe, 
qvi convenire illum 
vellit? 

Hen. Fresenspraesenti 
mihi conveniendus 
eft, 
dicito ade:ße 
patrui ejus famulum 
vel dicito me 
venire 

ab ejus patrue. 
- 

H. Bonjour mon ami. 
Sótre maitre of it as 
logis? - 

F. Ouy, pourquoy? 
Poulez Gous-parler 

à lut? 

H. Ouy, on file 
F. Ileft a table, 

fous dem andez que 
que chof - 
jeftrai bien leneffage: 
„Dui dirai-je qui c'est 
quille demamde. 

H. Ilmefautparler à lai 
méme. 

Dites luf, que je /is 
fersiteur de fon one 
efficy, 
ou bien, que je siens 
de la part defon one 

F. Er 



Teutsch, Svenska. 6g 
Hert, Gott grüß euch. Hen. Guds Friedh. 
Ist der Herr daheim ? är Herren hemma 

5. Ja, warumb? F-Ja/bwi fä7 hurnfä? 
Begehrt ihr mit ihm Begärej tala medh 
zu reden ? - honom? 

Hen. Ja wo ist er? Hen. Ja/hwar ärhan 
S. Er sitzt zu Tisch, F. Han fitter il Bordz/ 

begehrt ihr etwas?&quot; begäre j rägot? 

Ich wils ihn anfagen. jagh wilförmäa honom. 
Wem soll ich sagen/ Hwenfeljaghfäpa/ 
der nach ihm fom frägar effterho 
fragt: - nom? 

Zen. Ich muß selbst Hen. Jagh mefe fielf 
mit ihm reden tala medh honom/ 

fage / daß feines Ohns fäh a: hans Freudes 
diener da fy: Tänare är här: 

Oder fag ihm/ Eller ägh bonom 
daß ich komme at jagh kommer 
von feinem Oheimb. frän hans Fremde. 

- F. Wol 



64 Latiné. François. 
F, Eo, 

ficilli nunciaturus, 

morare hic paululum 
Pater, 
hic est quidam, 

vi te vult conve 
niret 

P. Qvid hominis et? 

I, Non novi, 
ait fe venire 
à mec) 

F, Bien, 
je me en suis le lus 
dire, 
Attendez unpeuity 
Mon pere 
Il ya iyquéqu'un, 
qui dºßre parler 
à Gour. 

P. Lui effee? 

I, je me le commois pay, 
Il dit quº il biénr 
de chez mon oncle, 

patruo. - 
P. Roga, qvid velit- P„Demandez lui ce 

Geut. 

1. Il dit qu'illuifaut 
par er à Gous méme, 

P. Faites, le entrer, 

1, Ait sº tibi ipfi 
loqvi velle, 

P. jube ingredit 

F&quot; Entrez, mon am 
H. „Du flá de dams? 
yat&quot; beaucoup de perfon 

mes ? 1, No. 

F Amice ingredere. 
Hen. Qvis intus elft? 

Suntine multi? 



... Teutsch, Svenska. G 
F. Wol/ F. Thetär F 

Ich will es ihm an- “jagh will für nälabenom 
lagen/ thel/ 
wartet hier ein wenig öfverbärnägoellitet. 
Water/ Fadery 

sie ist ein Mann Härär ein Mann 
der begehret euch haubegärarattalanedh 
zusprechen. - , edher. 

P. Was tsts für P. Hwadär ehet för 
ein Ignin &quot; en Man? 

5. Ich kenne ihn H. Jagh kenner honon 
nicht, er sagt er intet/han fäger figh 
komme von meinen komma frän mit 
Oheim - Frence. - 
Frage hin, was P. Spör honon/hwad 

er begehrt. han begärer? - 
% Erfügt er uns french H. Hauslager, hanmäfte 

selbst sprechen. tala medh edherfielff 
Last ihn hereinkom- P. Lät honom konntain. 

MNZ, 

ffreund kommt herein. F.Min Wän kommerin. 
zen. Wer ist darinnen/H. Hwemärther inne/ 
sind viel Leute da ärzther mycket Folk? 

S . . . ein 



66. Latine, François. 
J„Non, fun tantümtres 7. Non, iln&quot; - en 4 gue 

viel qvatuor. trois ou quatre. 
Hen. Salvum fit H. Dieu Gou garde der 

totum contubernium, mal meßeurs Gmes 
- «dames, 

P, Salve Henrice, P. Bonjour Henry, 
Qvid adfers boni? Luft ce que Posta 

– portez de bon, 
Hen. Petre, herus meus H. Pierre, mon maitre 

huc me mifit, m‘s enoyé icy, 
terogatum, pour Souprier 
ut velis, - de Gemir demains: 
cras in prandio diner asee lui. . 
ejus effe conviva. 

P, Utvalet meus P. Comment fe, porte mon 
avunculus? oncle? 

Hen. Re&amp;é valer, H. Ilfeporte bin, 
Dei beneficio. par la grace de Diew. 

E. Et tota ejus familia ? P. Et toute la famille P&quot; 

Rem. Tota falva est. H: Elle froute en Bozner 

Pftudezvidem perqvam P, j'em fit biema. 
&quot;abens audio; - - sed 

&quot;, 



Teutsch, Svenska. 67 
Klein/ nur ihrer drey H. Ney allenaft try aller 

&quot;U OÖEr Pfer. fyra. - 
ken. Gott grüße euch Hen. Gudz Fredh 
alle miteinander, allefanman. 

R. Wibkommen, P. War wälkommen 
Henrich/ . Henrich/ - 
was sagt ihr guts“ Hwad färjejförgott 

5en. Peter/ mein Herr Hen. Peter/min Herre 
hat mich hergesandt/ haffner findt migh hijt/ 
euch zu bitten/ tl at bedia edher/ 
daß ihr wolltet at j wele - 
morgen zu mittag, morgen middagh 
sein Gast feyn, wara hans Gäft. 

&quot;Wie gehets meinem P. Huru mär min 
Oheimb&quot; Frende ? 
en: Es gehet ihn wol/ Hen. Han mär wäl/ 
Gott fey Lob. Gudh fkee Koff. 
- Und ein ganzes P. Och alt hans Huus 
%auß? olcf ? - folck ? 

en, Sie sind alle ge- Hen. Theäre alle hel 
fund ? bregde. h Das höre ich gern : P. Thet hör jagh gerna: h chg B. tj Stg. 



63 Latind. François. 
dagesilliexanimogra 
rias meo nomine, 

&quot; &amp; dices, mo nonpoffe 
eiinprandioadeffe. 
nam invitatus fum 
ab alle 
abhinc dies qvatuer; 
id ni effer, 
Jubens venirern: 
adibo kamen 
EWUNN 

eras à prandie, 
procul dubio. 

Klen. Bene ef, 
dicam haecilli: 
pre cer tibi 
fauftam nočtem. 

F. Henrige expecta, 
bibs priusqvam 
beas. 

a 

mais dite lui, que j 
remercie de tont mit 
soeur, 

es quilm&quot;f impf 
d“ allerdimer aße in 
Car un autre m'ai 
Sité, 
ily a quatre jour: 
fee lan&quot; foir, 
jyiroit bien solonti 
emaij irai le Soir 

demain spricht diese 
fans faste. 

H. Cela eßk biew 
je le lui dirai. 
Dieu Gous donnase 
das bonome wasse. 

P, Attendoz Henry, 
Beusezaßnt de 
en sler 



Entfe Sven fka 69 Sag ihm aber freundli-Mäntacka bonom pämtma 
chen danck meinethal. 
bennifaghmesfey 
mir nicht möglich 
auf den Mittag zu 
korien, dann ich bin 

von einem andern für 
4. Lagen geladen: 
Van das nicht were, 
wollt ich gern 
kommen: 
doch will ich - 

Torgen nach Mit 
tag/ohne einige 
Hinderniß 
5t ihn kommen, 

ben: Es ist gut, 
ich wils ihn fegen: 
Gott gebe euch eine 
gute Nacht 

- Wartet Heinrich/ 
truncket, ehe ihr 
gehet 

E itj 

wägnar wenigen, och 
fig bonom/ at thet dir 
migh kke mögeigt ae 
komma til Middagen/ 
thy jaghär bindin 
affen annan 
förfyra Dagarfedau: 
On theticke wort 
wille tagh gerna 
kommua : 
dogbwtljagh 
komma til honous 

morgen effter Middas 
gen föruthannägot 
Hinder. 

Hem. Tbetärgott, 
Jagb will berättan thets 
Gudh giffused her 
ein godh Matt, 

P.Töffver Hindrich/ 
dricker förän j 
gän. - 

Zer 



- - 

7e Latiné. 
Hen. Non fitio, 

habe o gratiam. 
F. Morare pauliper, 

bibendum tibieft, 

H. Abeundum mihieft. 
M. Nondum redit Jo 

annes? 
Ubi haeret tamdia? 

F. Venit, 
P. Joannes, qutfit, 

ut tamdiu moratus 
fis 

J. Non potui, Pater, 
venire citiuis, 
multi illie aderant, 

femper cucurri. 
M. Infunde vinum 

François, 
H. Je n'ai pfeif, 

je sou en remercie. 
F. Demearez un peu. 

Il Sous faut boire 
um coup. 

H. Il faut que je m'en ail, 
M. Feam, wº ef, il pas en 

core reßenu &quot; 

04 / arte- tºilflong 
tems ? 

F. Le soils qui Fient. 
P. Jean d'oü Fient, que 

Sous Sous 

Ates arétéß long 
tems? 

F. Jenepowoi pas Senir 
plußköt mon pere : 
Ily assit beaucoup 4 
monde, 
j y tolijsters sourm. 

- 

M. Verfz dwin. 
º, ID 



“ Teutsch. Suenfka. 71 
hen. Ich habe keinen Hen. Jagh haffuer ingen 

Durf Torst - 
ich dancke euch. jagh tackeredher. 

F. Wartet ein wenig F. Töffwennägot itet 
' muft eins trin- I mäfte engängdricka. Ef. - 

%en. Ich muß gehen. Hen-Jaghmofegä. 
MU. Ist Hans noch nicht M. Arieke Hans ännu 

wiederkommen? igen kommen? 
Wo bleibt er so Hwar bliffverhanf 
lange? länge ? 

F. Er kompt. F. Han kommer. 
P. Hans/wiekompts/ - P. Hans/hurukotiertheit 

daß du so lang auß at tu blüffwer fä län 
bletbeft: ge uthe; 

%, Vater, ich konte nicht H. Fader/jogh kundeicke 
eher kommen/ komma förr/ 
es war viel Volcks ther war fä mycket 
dg/ Folck/ 
ich bin allezeit ge- jagbhaar lupithela Wä 
laufen. gem. &quot;e 

W. Schenck Peinein, M. Skenck in Win 
B inij p. Da 

- * - 



72 Darin François. 
F. David, gufta an fit P, Dasia, goutés file 

- bonum. bom. 
IT). Faeiam, - D. Fe m&quot;ew Seit en fair 

- l“ fi, 
infunde mihi: Fer/ez en moy. 
alterum erat praeftan- L“ autre étoit meille 
K1U. So - 

R, Non, hocmelius est, K. Non Monfar, celuy 
meo judicio. eft meilleur, mon als 

M. Ann2, tun on hdulges M. Anne Sous me bewe 
gen : nim- mangels 
qvi fit, Dossient, que sou, 
ut nihil dicas? dies rien ? 

A, Qvid ego dicerem ? A. Left ce que je diro 

eacuiffe praeftat, it saur mieux / tai 
qvám male effe locu- que parliermaláprop 
tam, 
necio promptè Je me /Gaypas bienp. 
Germanicé loqvi, ler. Allemand&quot;, 
Droptere 2 taeco. c'efpourquo) je me - 

M. Qvid ais M. Bei dies aus 



Teutsch, Svenska. 73 
P. David verschob P. David förfööt om 

ergurfey. - thet ärgott. 
D. Das will ich thun D. Thet wiljagh göray 

Schencke mir ein: senktförmigh 
der anderwart befler, Thet andra war betre: 

Klein dieser ist besser R. Ry/thetta ärbättr/ 
meines Bedinckens. effter mit Tycke. 

WAmma/ihr feyd micht M. Anna/järe icke lu 
luftig: fige: * 
Wie Eompts/ Huru kommertheit 
daß ihr nichts reder? atjuntet tails? 

A. Was soll ich An. Hwad faljagh 
reden.&quot; (&quot;gen/ tabla ? 
Es ist besser schwei- Thet är bättreliga 
dann sich verreden. än förtala figh 
Ich kam nicht wo - Jack kon intet wäl 
Teutsch reden tala Trf / 
darumb schweige ich.. therfäre triger jagb 

ÜWas fügt ihr? ' Hwadfaye j? 9. 



74 Latiné. - François 
tu aeqve feliciter pro- Fous parlez aufbien 
nuncias, quemoy, 
ut ego, at 9: etiam me- &amp; encore mieux. 
lius, 

A. Non ita elft, A. Nom, pardonnés moi 
istude qvidem cuperem, maijele Soudrois bien, 
etiam impendio 85 qu'il mºen eut coüté 
viginti carolinorum. Sintfans, 

M. David, tu non come- M, Dasia, Soune mangez 
dis, point, 
feca mihi de hoc trenchez moi de cela, 
aliqvid, 
hoc nimis elixum est, rels ºft trop bouillt, 
atq; iftud non satis &amp; ceci n' oft pas affiz 
aßatum. röty» 
Nönne ? n“ ºft cepas. Sº 

D. ldem &amp; mihivide- D. Ceft ce quilme /emble 
Üll T, Auß. 

A. Rogere, qvaesote, com-A, Roger je Sous prie 
moda mihi cultrun demepré ter Söre sow 

ÜU1 UIM. Fesu. 

K, Accipe, K. Le Soils temez, 
weruine 



Teutsch. Svenska. r 
Ihr redet jo wol als &quot;I talen fä wälfom 
ich/ - jagh/ 1 - 
ja auch beffer. ja wäl hättre. - - 

A. Mit nichtet, A.Ingalunda. - Das wollte ich wol/ Thet wille jagh wäl/ 
und d.3 nirs zwanzig och at thet migh kofads 
Carolinen kostete. tiügu Caroliner. 

M. David, thr effet M. David, jäte intet/ 
nichts, 
Schneidet etwas Skärer nägot 
hte von ab här uthafft, 
dieses ist zu sehr thetta är alt förmykot 
geforten, und dies ist kockat och therta är 
zu wenig gebraten. för titet fett. 
Ist es nicht fo: Är theticke fä? 

D, Das dümcket mich D. Thet tycker mith 
ch auch. SCU), 

A. Richard, ich bitte A. Richard jagh beder 
euch leyet murewer edher läner migh edher 
Meffer. - Kniff. 

Ä. Nemets, R. Tager honom/ 
aber 



75 Latiné. François. - 
verüm hunc mihi red 
de, ub1 Frandium absol 
wcris, 

A. Si tibi oum 
non reddidiere, 
nre paft hac 
mihi commodes. 

M. Non profeco. 

A, Bonus culter elft, 
qvanti emptus 
tibi et ? 

R. Emptus est nihi 
trabus marcis. 

A. Vile pretium est, 
wende mihi 
antidem , 

tnam tibi 
pecuniam reddam, 

R. Non recuso, 
M. Rogere, nihil 

edis, 

mais sows me le remadrez 
après le diner. 

4. Sjene sow lernd 
pas». Sous 

we me le préterez plus, 

K. Je m'aurai garde dele 
faire. 

4. Ceft um ban couteau, 
Combiew f-ce qu'il 
Gous as taité 

R. Il n's toüté trois 
177 A-1&quot; J. 

A. Ceft bon mareb, 
fil Bous plait de m le 
Sewadre 

pour ce prix là, 
je sous rendraisâtre 
argent. 

R. Fels Feus bien, 
M. Roger, souvamanger 

gwere 
II 



Teutsch. Svenska. 77 
aber gebt mirs wfe- men fär migh honom 
' wann ihr geffen gen/ närjhaffwe att. t. - --- 

A. So ich es euch A. Omjoghlcke färho 
nicht wiedergebe, nom edher gen/ 
so lchet mits - fà läner migh icke 
nicht mehr honom michra. 

KDas foll auch nicht R. Thet falsch icke fee. 
geschchen. (fer/ 

AßEs ist ein gut NIe-A. Thetärengodh Knüf 
wie viel hat es huru mycket haffwer 
euch gekostet? ban fefat eder ? 

Ä. Es hat mir drey R. Hanhaar kostet migh 
Marck gekostet. tree Marck. 

A Das ist gut kauff A. Thetär gott Köp/ 
verkauf mirs wieder fälmuah honomigen 

Humb. Das Gelt/ för the Peningar 

ich will euch erwer jagh ril gfwa eder 
Gelt wiedergeben. etre Pentagar igen. 

K. Ich bins zufrieden. R-Jaghärtifredz. 
W. Richard ihr effen R.-Michard jäte 

- get / sichts/ e nich 



78 Latiné. François. 
oßentationem referre. I me /emble que sou 
wideris. 
Tibi ipse aliqvidfu 
me, verccundaris? 

faites la petite bouche. 
Premiez Sous même, 
asez sou f grand“ 
bonte 

K.-Annon satis comedo R. No mange, je paafz? 
plus edo qvàm ullus, je mange plus que pass 
accumbentium. an de deux,4w font 

à table. 
M. Id facis feilicet. M. Jaffe ment, je soy ler 

romtraire. 

A. Vous ne mangez pas, 
Gouas méne. 

M. Joy tolijours mangé. 
A. Tuipfa non edis, - 
M. Ego femper 

comedi. 
P. Cim parmin fit, 

qvodedamus, 
eö largiüs biba 
IT kls, ' 

A. Qvid ais? 
Non hic fatis oft 
qvod edatur ? 

P. Parcs que nous masons 
pa beaucoup áwanger, 
recompenfons nou à. 
boire 

A. „Due diles Gou 3 
zy st“-ilpassfez à 
manger 

im ö 



Teutsch, - Svenska. - 79 
mich dümcket ihr mightycker jfittie 
züchtet: gran: 
Schneidet euch selbst Skärerförederfielffwe: 
“: Schennet ihr Blyes 1 ? LUC) &quot; - 

K. Effetch nicht gnug R. Älterjoghickemogh? 
Ich effe mehr dann Jagh äter meer än näe 

ober diesen &quot; gon wid thetta fy. Bordet. 
MI. Das thut ihr nicht. M. Thetgöre icke j, 

A. Ihr efft selber A. I fielfwe äta intet. 
nichts. - 

17. Ich habe Infierfort M. Jagh hafwer altstadigt 
geffen. - ällit. 

X. Weil wir wenig P. Effer wij haffwa 
3u effen haben letztl Maats 
so laf uns desto- fä läter osthes 
beffer trincken. bäre dricka. 
Was folgt ihr? - A. Hwadh fälije j? 
Ist nicht genug hier är här icke nogh 
Zu effen? , tilmaats? F§ - - St. - 



go Latiné. François. 
imö, tantum he cibo- Certeil samt des 
rum elft, andes der 
ut vel viginti g&quot; ele-powroient ff 
fufficiat hominibus: fire à Sint perfommes; 
nu fané fecifti sous asez fait 
magnes sumptus. trap de dépenf. 

P. Non feci. P. Pardonnez moi &quot;eß 
- peu de cbo/e. 

nunc age, propino alons, je m'en sait boir 
eibi, à sow, 
respondebis mihi. Sous neferez reifen. 

A. Qam libenrissimé, 4. Jelefraide bonoe 
bibe in nomine Dei, Beuße zawnom de Dieu 
non ebibiti, - sous n' asez pas Suia 

Sorre Gerre, 
iterum tibi implebo. je Pour le rempliralien 

core une fois.&quot; 
P, Cur tu P. Pourquoy Leferiez so 

id facies ? 
ANNO 1 me Pºsijspatent beim 
exhauß? 
qvantum reliqrumelt somitenfenfest 

- , 



Teutsch. Sven Ra. Z4 
Fürwahr, es ist allhier 
so viel Effens 

Sannerlgen här är 
- fä mycken Maat/ 

daß zwanzig personen at thughu Perfoner 
sich sättigen möchtent kunne theraffmättas 
Parltch ihr habt För. Sanning jhaffwe 
euch viel Unkosten giordt edher mycken 
gemacht. Bekofnat. 

P. Wahrlich neym, P. Mey men, 

wolan/fch brings 
euch, ihr werdet mir 
ja Bescheid thun. 

Wälan “jagh dricker 
eder til, I läbrer jugöra 
mig. Beseed, 

A. Von Herzen gern/ A-Aff-Hierat gernal 
trinicket in Gottes Pla 
men. Ihr habts nicht 
gußgetruncken 
ich wills euch wieder 
tumb voll einschencken. 

P. Warumb wollt ihr 
das thun - 
Hab ichs nicht auß 
getruncken ? 

wie viel mangelt digt 
- kn: 

dicker : Gudz Mamm. 
I haffwa icke 
druckt uth/ - - 
jagh will älter stänckia 
for our futt u. 

P. Hwarföre welt j 
gera thet? 
Haffwer jaghtcke: 
druckt uy ?. fattas? Hulu knycket fatta, 2 Ich 



D Latiné. François. 
ego ebibam. je le suiderai tout à | 

fait, 
Hemtibi, exhauß, Hébien, le soila Fuidl, 
jamtumihiresponde : faites moi raison main 

ken 47, 
nikil zu aliud quaris, sow we cberchez, 
qvámut mihi impo- qu'à metromper. 
1. 

A. Profe&amp;o ege A. Tout de bon 
non posium iftud je ne faureis 
exhaurire, boire tout cela, 
nimium mihi eßt. e“ ºft tropposr moi. 

P. Qvideoimpediat? P. Dººf ce qui sows en 
empec bereit - - 

Ego probd Pour moijelai ex-säfte 
ebibi. ment beu. 

A, Tunon bibifti …A. Vous n' en asez pas 
antum qvantum ego. tant bew 4 moö. 
schyphus tuus Fátre taff, wº a part 
non fuitadeöplenus. pleine 4se la mine. 

P, Omminö fair, P. Elle lºitoit towr satant 

A. Non 



Teutsch. Svenska. Kºg 
Jchwils außtrinicken. 

(auß/ 
Scheda / nun fests 
thus mir bescheid: 

Dufichst mit anders/ 
dann mich zu betrie 
gen. 

A. Fürwahr ich 
kau das nicht 
außtrincken/ es ist 
mir zu ptel. 

P. Was folts dir 
fehlen. 

Jagh wildrickat uth. 

Sijther/nuärthetucht 
görmigh Befeed; 

Tuföfer intet annat/ 
än at gäcka migh. 

A. Sannerligen jagh 
förmärthetta icke 
uthdricka/thet är 
migh fär myket. 

P. Hwadh skullefelattigh. 

Hab ichs doch auß. Haffwer doghjaghtuch 
getruncken. druckt, 

A. Du hast nicht so&quot;, A. Tuhaffwericke fä 
viel getruncken als myckit druckt fom 
ich den Becher ist jagh tritt Stoop 
nicht so voll gewC- haffwericke wart 
fen. fä fult. 

P. Ja, er war so P. Ja, witwarthet 
vol. fälfalt. 

S. ij M. Er 



Z4 - Latiné. François, – 
A. Non fuit. A, Pardonnés moi, elle sei 

l: a par eté. 
P. Verum ef, F. Ce que je Sous diseß. 

- Grai, --- 
at. meus cyathus mais ma tafe, 
eft multö major oft plus grande quer 
TUO. - la Söre. - - 

A. Permutemus igitur. A. Changeons domc. 
P. Placet, P. Fenfuis content, 

da mihi tuum, donnez moi las Görres. 
A, Non faciam, A. Je ne leftraipa, 

ego meum mihi fervo, je retienrails mit einer 
tu retine ruum, &amp; Sour, retenez laßótro. 

P. Bibe igitur. P. Beusez dons. 
A. Mox. biban. A.fe boirai tout à cetter 

- beure: 
Regardez maintenamt, Jam wide, 

an nonfit exhauftum, felle n'est pas bien 
- - Strinde. 

M. Cur- tu M. Pourquoy sws faires 
ita vis rogari? Sows prier de la forte?“ 
ui Propunälti? à griaße z Soss bei 2. 

Jam 



Tettfah. Svenska. „JF 
A. Er ist nicht so 'A, Thet baffwer intet 
- voll gewesen. &quot; warit fä fult. 
P. Es ist wahr/ &quot;P. Thet är fant/ 

aber mein Becher men mit Stoop 
ist viel größer är mycket förre 
dann ewen. än fon edert/ 

A. Lafums tauschen. A. Wijwele byta. 
P. Ich bins zufrieden. P. Jaghärtifiedz 

gebt mir ewern. fär migh hijt edert. 
A. Ich wtls nicht A. Jagh will intet 

thnn/ Ich behal- bytta/ ja äh be 
tennetnetn / behal- holler mit beho 

tet ihr ewert, le - edert. 
P. Trincket dann. · P. Sä dricker tä. 
A. Ich will bald A; Jagh will strap 

trincfen. dricka. 
Schet nun ESfoder wu / 
ob es nicht guß ff. om thet icke är uthe 

M. warumbwollt ihr M. Hwafört welei 
also gebeten feyn? - wara fä budtn? . . 
wem habt ihrs ge: Hwem hafwejdruckt&quot; 
bracht - S. tj Hrin 



36 Latiné, François. 
jam praebibe 
aliqvandomihi, 
nun mihi itata es? 

Beufez unefis à moi, 

Etes Fous em toläre cow 
tre moi &quot; 

A. Qvamobrem tibifim A. Pourqaoiferoisje en cs 
irata? 

M, Qvia 
non propinas mihi, 

A. Propinavitibi. 

M. Non memini, 

fatis jam dičtum 
de bibendo, 
edendum etiam elft 
nobis, - 
ego valde efurio: 
refeca mihi 
fruftrrm carnis. 

A. Non habes ipa 
man Urs 2&quot; 

lére contre Gous ? 
M. Parce que Sousine beu 

Fez pas à moi. 
Ajay Aleja beu à Sous. 

M. Je ne men fusiens 
plus, 
Ceft aßfzparlé de 
boire, 
ilmous faut außman 
ger. » 
j'ai grand&quot; fin, 
soupés moi un morreas 
de Giande. - 

4. N'aße z. Four pas des 
musins, 

M. Habeo, fedneqveo M. Oyjemay, mais je me 
artingere patinam, puis pas atte in drei 

leplat. P. Ego 



Teutsch, - Svenska. Zy 
Bringet nirs ein- Dricker migh en gäng 
mahl. til. 

Seyt ihr auff mich drej wrede pä might 3ornig 
A. Warumb folte ich A. Hwarföre skulle jagh 

über euch 3ärmen? wredgas päeder? 
M. Darambdaß ihr M.. Therföre atjtcke 

mir keines bringt. dricken might 
A. Ich habs euch A. Jagh haffwer druckte 

gebracht.&quot; edes , 

: ist mir verges Ist haffwer förgä EUR - tit/ 
es ist genug geredt betärnoghtalat 
von trincken/ om decka/ 
wir müffen auch wijmäfte sich 
effen - äta / 
mich hungert sehr: … jaghährfwärabungrige 
fähneidet mir ein Skärer ät migh 
Stücklein Fleisch. itt sycke Kötet, 

An. Habt jhr keine An. Haffwe j inga 
Hände? Häder? 

MJa/aber ich kan M. Ja/menjaghkanicke 
mcht wol in die rückla til Fatet, 
Schäffl reichen. S. iiti P. Ich 



- - 

38 Latiné. François, 
P. Ego tibi ministrabo, P. Pfe Fous fersira low, 

jam ne fatis habes, en, aßez sous afz ? 
M, Nihile qvidem habeo, M. Je m'ai encore rien. 
P. Aceipe, P. Tenz soilsquéque 

chof, 
sufficit jamtibi? en sez sous maints 

nant afés? 
M. Qvid hoc mihi pro- M. Aquoy me froit bow 

deffet ? sels&quot; 
tibi habe, gardez le pour Sour 
acipfe comede, Es le mangez Four 

méme. 
Rogers, ministramihi Roger/ersez moi de ert. 
aliqvid ex armo. ke Spaale. 

R. Faciam, hem accipe. R. Ew, Soils teme e. 
M. Habao gratiam. M. je Sews rend-gree 
P. Joannes, adferpanem, P-jean apportez dupain, 

&amp; infunde vinum &amp; Ser/er du Sin à 
omnibus. foss. 

M. Pulsaturoßtium, M. On frappe à la port. 
nonne audit, me l” entendez Goss 
Joannes za Jean 

J. Wi 



Teutsch &quot; Svenfka. 89 
P. Ich will euch vor- P. Säwtljaghfära för 

fchneiden eder / 
Habt ihr jetzt genug? Haffwejnu noghe 

WIch hab noch nichts. M. Jaghfick intet än. 
P. Memht/ P. Tager/ 

habt ihr jetzt genug Haffwej nunogh 

M. was soll mir das M. Hwadh spijfar thetta ? 
helffen ? 
behalts vor Euch/ Behollenför eder 
und effetsfelber. och äterthet fielfwe. 

Richard schneid mit Richard stär migh 
etwas von der Keule. ttt fiycke affäret. 

K. Wol/nehmets hin. R. Wälan/ tagher. 
Ich danke euch. M. Jaghitacker eder 

P. Hans bring Brodt/ P. Hans hämta Brödh/ 
ufifchenck Wein ein och fänck in Wijn/ 
rund herumb. ruudt omkring. 

WEs klopffet jemand, M. Thet klappas, 
hörst du es nicht, “ Hans? ang 

S. 9 H. Jagh 



90 Latiné. François. 
J„Wißm me a mater 

adeft. Lucas, 
Andreae famulus. 

M. Qvid ille me vult? 
J. Adfert aliqvid. 
M. Ain vero? 

jubs introire 

J. Luca ingredere. 
L. Profit vobis 

omnibus. 
P. Tune es Luca? 
L. Etiam. Petre 
D. Qvid portas 

novi? 
L. Nihil eqvidem 

Perre. 
P. Ut-valer dominus. 

tuus? 
L. Benèvalet, 

jubet te 
falvere, 

F. Mamere jºy irai soit, 

Ceft Luc, 
le Salet d'AndrA - 

M. Due me Seut il? 
J. Il apporte quéque chof 
A4. Efil Fray? 

Dies luigail entre. 

J. Entré Lut, 
L. Dies bemiffe toute las 

compagnie ? 
P. Et ce Fous Luc ? 
L. Ouy, Fierre. 
D, „Le 4 it on de 

zaouesa Sº 

L. P. grand&quot; chof, 
Pierre 

P. Comment fporte der 
máitre 

L. Il/e-porte bien, 
Il Sous fouhaite . 
le bon feir, - 

eupi 
« 



Teutfch. event. 91. 
b: Ich will zusehen.“ H Jagh wilfe til, 

Matter, Moder. . . 
Es ist Lucast Thetärkucas/ 
Andresen Diener. Andrefes Tenare. 

M. nein waswiler? M. Käre hwadwilhan? 
Er bringt etwas. H. Hanhaar nägok at bära. 

M. Chut er das? NY, Gör han: thet? 
Aaß ihn herein konn- Lät hononukamma in. 
HIL. 

Aucas gehet herein. H. Lucas gärin. 
GOtt gesegne euch &amp; Gudh wäfigne eder 

eure Mahlzeit. eder Mältijdh. 
PSeyd ihr da. Lucas? P. äre jter/ Lucas? 
k, J. Peter, 8. Ja/Peter. 
d. Was sagt man. P. Hwabfäger man för 

guts newes? Nytt? 
nicht sehr viel, L. Jake rätt myket/ 

Peter. - Peter. 
PWie gehets eurem P. Hurumär der 

Herren? Husende it 
L. Es gehet ihm wol/L Han när wä/ 
erläfft etch- - hau hälfar eder 
feinen Gruß 

und, 



Latiné. François. 
cupité; se commenda 
tum tux benevolentiae, 
atá; hectibidono mit. 
tit, te orans, utca ac 
cipias» 
animo benigne, 
neque 
tantummodó spektes 
exigua munera, 
fed sincerum 
ejus 1n te animum: 
nam mittit haec tibi 
in amoris testimoni 
U1NY 

qvaro velis 
benigné accipere. 

P. Gratias ages 
hero to maximas, 
&amp; dices ei - 
me gratiam relaturum. 

Es sou effre fes ere 
humbles fertiges, 
6 Fousewsaye geprefem 
Bous priante de le rest 
Soir, 
de bon roemer 
6 den faire pass 
„rion /urce petit dom, 
mais pluftät fur das face 
re affe ätion, qu'il on 
porte 5 
Carit sows emsoye reg 

comme une marque --- mit ié. 

6 ?eßt pour oefjet 
que Sous le prendrez en 
bonne part, 

P. Remerciez le de masp 
6 lui dites, que je t' 
chera de lui remadre 4 
paren 

l, Fá 



Teutsch . Svenska, 93 
mind willige dienstet 
vermelden / 
und schickt euch diff/ 
mit Bitte - es war 
lieb zu nehmen: 

und nicht allein 
die kleine Gabe / 
fondern auch 
einen guten willen 

gegen euch 
an 5nfehlen: - 
Dafi erfähickts euch 
zum Zeichen seines 
Wolwollens/derowe 
gen ihres 5n danck 
annehmen, wollet. 

medh fin wiliga tienf 
och finder der thetta. 
och beder atj, 
wele anamnathetta/ 
aff it gott Herta. 

schicke 
anfte allena 
theffa ringa Gäfwort 
uthan. och ' 
hans-godha Willa. 
emoot edher: - 
Thy hanfinder edher 
bettel ist wämskapsel 

Teckm, J wele för 
thenfkui nplagat til. 
lacta. 

. Daneket ewrein Heus P. Tacker edher Huß 
ren (ehr freundlich, 
nnt vernmel - 
den / daß ichs wieder 
verschulden will. 

bondegaafka wenlt. 
gen/ther hosformä 
ardes/at jaghfädant 
will föifylla. 



94 &quot;Latiné François 
J. Faciam Petric. J. Bien Pierre je leftrai, 

r. Propinaro Luce poeu-P. Verfz à boir-à Lase, 
lum, &amp; eum pralare &amp; luy eclairez pour 
lumine deducito. f, en&quot; retournier. 

L. Precoritibi, L. Je sons/smbaite 
Petre, totiá; fodalitio la bonne nuit, Pierr 
fauftam nočtem, Öf à toute la compag 

wie, 
P. Etnostibi Luca, PJe Soss remercie Luc, 

bibifti &quot; Assés Sozu beu? 
L. Etian Petre, L. Ouy Pierre. 
M. Ioannes, emunge can- M. Jeannouchez - es 

delam, delle, 
Wife an qvid aliud Alle Soir fily - gut 
paratum fit, que autre chof de pré 
aufer haec omnia, &amp; Paportés site 
aliud huc adfer: ötés tour cect, downes 
commuta quadras, d'autres aßettes 

adfer bellaria 6 allez querirls «d 
&quot;N fert 

unà cum safeo. asec le frommage 
F. A 



Teutsch. Svenske. 9 Jchwils thun H. Thet will jagh göra, 
Peter. - Perer. 
Schencket Lucas ein P. Stänker Lucas en 

mahl und leuchtet ihm gärgoch lyferhonom 
hinaus. - uth. 
Ich wünsch euch ... Jeghönstar ebber, 
Peter und ewrer Peter/ och edhert 
Gesellschaft eine gute Selfkap en godh 
Macht. Mat. 
Gute Nacht/Lucas, P.Godh Matt Lucas 
habt ihr getruncken? Hafwej druckt 
Ja Peter. 8. Ja/Peter, 

hans-putz das M. Hans tagh eff 
Licht/ Kufet/ 
Schezu ob das as- Seetlomiebetandra 
dere fertig fey? ärrrdha: - 
Tragdfalles hin- Bärthetta altfammans 
Weg/ bort/ 
bring etwas anders: bärframuägotaminats 
bring reine Teller/ hämta rena Talritar, 

und bring her das och bärfram Fruch 
Obst mit dem ZKeß. ten medh Osten. F. Es 



- - 

Latiné. 
F. Adfunt hic omnia 
P, Remove discum. 

( 

A. David,propina 
mihi. 

D. Idfaciam 
libens. 
propino tibi 

A. Proficiar, 
accipio abste 
libens. 

D. Rogere habesne 
qvid novi? 

R. Profe&amp;tö nihil, 
nihilaudio, 
nifi salva omnia, 

D„Nulla fit 
de pace mentin? 

R„Non habeo, qvod. 
ulla d... pace dicam, 
credo paccm 
kongé adhuc abelle, 

- 

François 
F. Tout ºft dieja ist. 
P, Oftez le plar. 

A, Dasid, beußee 
à moi. 

D. Je leftraitres Solo 
tiers. 

je boi à sows. 
4. Bien Fous face, 

je l'accepte die Sons 
- 49 Essy&quot;, 

D, Nºasez Sous riez 
de mouseau. 

R. Kien du tour, 
je m' entends riem se 
die bon. 

D, Ne die oz ries 
de la paix? 

R. Je me for que Aire 
a“ aune psia, 

je eroy que la paar 
eß encore eloignée 

D. NC 



Teutsch. Svenska. 97 S-WEs ist alles hie. F. Härär altfammans. 
P. in die Schüffel P. Tagh Faten 

weg. bort. - 
2. David bring mir A. David drick migh 

El S. eengängtill. P. Das will ich von D. The mit jagh göra 
Herzen gern thun. aff Hertat gerna. 

Ich brings euch. Thet gäller edher. 
2Gott gesegne es euch/A. Guch wäfigne edher/ 

ich thue euch Be. jash gör edher Be 
fcheid. skedh. 

D. Richard/wift ihr D. Richard/wete j 
nichts newes? intet Ry; ? - 

IR-Wahrlich nichts / R. Sannerlichen altzintet 
ich höre nichts jaghförnimmerintet 
dann alles gutes. annat än altgott. 

B. Sagt man mchts D, Talar man intet 
Von Frieden om Freden? - 

AR. Ich weiß von keinem G Jaghweetomingen 
Frieden zu sagen, Frehd at berätta/ 
ich glaub der friedfey jughtroorat Fredhen 
noch weit zu fischen, falöklasfrän er 

- &quot; – - - 
G D, Ha“ 



98 Latiné. François – 
D. Non audivisti, DN'asez sowparowklipe 

. qvemadmodum Kex que le Roy de Fransea 
Galliarum perdu lasbataille 
praelio facto fuperatus sontre les Hßagnols, 
Sät ab Hifpanis? 

R. Audi wiqvidem, R. Ferlay bien ouy dire 
verüm tot circumf- maie sz die tont de 
nun nur mendacia- wenfonges, 
ut ne feias, wºnne/ai prefur, 
qvid credendum fite die gute kºon do it croire, 
marrantur admiranda On raconte quantits 
permulta , de wer-Seilles, 
fied Soli Deo notum ef, mai Deu/enl/Gaie 
qvid fit eventurum. as guiem «arisera, 

D. Verum dicis. N. Pouse die es Än Seritz, 
R. Qwodfi nosvellemus R.Sinous Soulfons 

aum eo pacom facere, faire lapaixaSec lus, 
bellum nanforet diu- la guerre me duxerroir 
EUür nun, ps long tems, 

Da ekt profi &amp; D. Celanefzuerop F 
- '- Vex 



Teutsch, Svenska. 
D. Habt ihr nicht ge, D. Haffweicke hört, hört, wie der ZKönig - huru Konungen 

von Kranckreich Franckrijke 
dab die Schlachtver. hafwer tappat flas bohren gegen die get enoot she 
Spanier ? Spaniert 

W. Das hab ich wo R. Ther baffwerjagh 
hören Siegen wälhördt fätjej 
man leugt aber Monman liugex 
Piel, das man mycket/at man 
nicht weiß was zuz- tcke weethwadman 
glauben fey: troofkal: 
Man fügt viel Tht fägsmyckit 
wunders/ underlgit/ 
aber Gott weiß men Guohweet 
was geschehen soll. _hwede statt. B. Ihr jagtwahr. D-J äya fant. 
Wann wir wollten R. Dm will welle 
Fried nutzt ihm göra medh honomo 
machen der Krieg Fredh/fälle 
sollte nicht lange icke Kijges länge 
wehren. wahrg. 

DDas ist gewiß wahr. är wffant 

SP 

33 Z 



TGO Latiné. François. 
Veni Joannes, 
aufer haec omnia, 
acturus gratias 

I Adsum pater. 
Confitemini Domi 
Mao &amp; c. 
Benefit vobis, 
Pater &amp; mater 

ceterisque omnibus. 
P. Bibamus, post 

ačtas gratias. 
R. Reóté mones, 

fed nunc fecundae ra 
fant gratiae, qvos 
referamus. 
Petre, qvantum vini 
abfumpt um et? 
volumus pro vinofol 
Were, 

Veneze gas Feam, 
ötez tour cela 

S. dites les graces. 

3. Mesoilamon Pere. 
Remerciez le feign er, star 85c. 
Dieu saubemiffe 
monpere &amp; ma mere, 
&amp; toute la compagnie, 

P. Beuson - aprés 
les graces. 

R. Ceft bien die 
mit ilmous feut auf 
dire les fecondsgrace: 

Pierre combiens ade sie 
asons nous eu? 

mous le paperons, 

F. Neqvaqvam folvetis, P. Vom ne payerez rien, 
Nihil dabitis: 

- 

Swr masparole, 



Teutsch. Svenska, von 
Hans/kom her/ Hans komheit 
trinnb alles tagh altfammang 

hinweg und fage bort och läs frän 
Das Gratias. Bordz. 

h. Ich komme Vater. H. Jagh kommer-Fadher 
Danckert dem Hn. 2c. - Tracker Herranom/etc. 
Gott gesegne es ench Gudh wäfigne edher 
lieber Vater und Mut färe Fadher och Mos 
ter nnd der ganzen dher/och hela 
Gefelschafft. Sälfkapet. . 

PAaßt unstrincken P. Läter oß dria 
nach dem Grattgs. effter thetta Gratias 

R. Das ist wol gesagt/ R. Thetär wälfagt 
aber wir müffen auch men wijmee och 
das an der Gratias läfa tbet andra 
fprechen. Gratias. 
Peter wie viel Wein Peterhurumpft. Mit 
haben wir gehabt hafwe wijhafft 

wollen ihn sah- wij wele thet betala, 
(LM, 

P. Nein, keines weges, P. Ingalunda 
ahr sollt nichts geben: I tole intet betala: 

G5 ij Z. &quot; 



10- Latiné François. 
Sipotuivobis dare Sijay le moyen die Sonne 
cibum» - donner a manger 
etiam potum dare je pourray auf Fouls 
potero. dommer à boire. 

R. Qvid hoc rei? R. Bge seit dir cells 

carius nunc viaumeßt. Leinef bin aber 
4 prefemt. 

P, Audisne P, Extendez Sous 
qvid dicam? bien ce que je 4. 

D. Age igitur, D. H bien dome, 
habemus tibi mou Sows remercione 
gatias» de bon coeur, 
danda et nobis opera &quot;wou aurens votre re 
ut referamus. Sanche. Die u .aidar. 

M. Satis relatum elt. M. Cela ºft defa fair. 

K. Ego qvoá; vobis ha- P. Fesou remereie auß, 
belo gratias, qvodad- de ee que sow fes 

fueritis. Genus zuse Soir. 
Francisce adfer François apports 
ignorgm fallem, anfgot, 



Teutsch Svenska. . ez 
Kabich dsvermögen Omjagh förmär. 
euch effen zu geben, so giffwa edher äta fä 
kam ich auch wol förmärjagh ochwäl 

3u trinicken des giffwa edherdricka. 
L), - 

K. was sollte das R. Hwadh kullether 
feyn? wara? 
der Wein ist inzt Wijnetär nudyrt. 
theur. 

P. Hört ihr nicht P. Hörs iicke 
was sich frage:&quot; hwadhjaghfägerk 

d, wollen dann, so be- D. Thet warefä, 
bedancken wir unst, fä tacke wijedher/ 

wir wollens wieder - wij wele förskylat 
verschulden- igen. 

M. Es ist längst M. Thet är länge 
verschuldet förffyld, 

P. Ich dancke euch P. Jagbtackaredher 
auch das ihr mich theßlijkes/at it haffwa 
besucht habt. beföökt migh, 
Frantz bringher Frans/bärin 
einen Arm volholz enfampn Wedh/ n 

G Hiltj Czt T 

- 



O4. Latind. François. 
&amp; fac&quot; lucrientum 
ignem, mit nos calefa. 
ciamus, 

F. Ignis ardet 
pater. 

D, Nos nun frigemus, 
eft nobis absundum, 
nam tempus elft. 

M. Qvid itafft unatis 

A. Jam fere eft 
hora decma. 

M. Nendum tam 
ferum efb 

R. Certe eft 

M. Joannes,adfer 
laternam. 

D: Noncupimus 
laternam, 
fudum „eßt coelum, 

&amp;ffaites um bon feue 
pour mous chauffer. 

F. Be few ºf all um 4 
mon Pere. 

D. Nous z'aßenspes froid, 
il faut mous en aller 
car il est tems. 

M. Quelle bäte sez 
Gou 

A. Il effpre/que 
alix heures. 

M. Ilm&quot;efpas encore 
fit.ard. 

R. Cela of certain 

M. Jean allez querin - 
ls laterne. 

D. Nou ne soulons point 
de lanterme, 
sarilfit afz clair, 

– 



Teutsch. Svenska, Ioß 
und nach ein gut schgörup engodh 
Feur/daß wir uns Eldat wijmä wärma 
wärmen oß. 

f. Das Feuer brennet/ F. Elden brinnert 
Vater. Fadher. 

d. Es freuert uns nicht. D. h. ijff intet, 
Wir müffen gehen/ nij nofe aä/ 
dann es ist Zeit. ty hetär Tijah.. 

n eylet ihr M. Hnij haste 1 fäls 0? 

A. Es ist bey nahe A. Thet är fä när 
3ehen Uhr. - tije. - 

m. Es ist noch nicht so M. Thetäricke fä . 
spat. fe ent, - 

K. Es ist warlich so. R. Sannerl gen/thetär 
-------- - W. - 

W. Hans hole die M. Hans hämpta. 
Latern. Kychtan. 

d. Wir wollen keine D. Witweleicke 
Katern haben. hafwa Rychtan/ 
es ist helle Yetter/ thetär Stierne klart 

G 19 Pl 



To 6 Latine. François. 
nihileft opus I' n'en effpa bufeir, 
ulla laterna. 

z. Precor vobis F. Je Fous foubaite 
Felicem nor&amp;ltena- la bonne nuit. 

P. Nosé; vobis» P. Nous Sous la /eubaiton 
auf, 

valetel Adieu. 

Caput fecundum Chapitre deuxième 
deformaulis emendi de la manière d'ache 

&amp; vendendi. . ser &amp; de vendre, 

–– 

Catharina, Margare- Catherine, Murgueri 
ta, Daniel. te, Daniel. 

C, Precor tibi C. Dieu sou donnele bon 
oognata luftrica, jour commere, 
&amp; tuis fodalbus Es à Söre compagnie, 
felicem hunc diem. 

KA. Er 

- 



Teutsch - Sven Ma. 10 
wir bedürffen keine &quot; trifft behöffwe ingen 
Latern - Lychte. 

3. Gott gebe euch eine H. Gndh giffweedheren 
gute P7acht. godh Matt. 

P. Und euch auch, P. Och edhertheßlijkes 

und lebet wol. ochfahrer will. 

Das 2. Capitel. Thet2. Tapitel, 
Von kaufen und Om köpende och 

verkaufen. fälliande, 
Catharina, Margareta, 

- Daniel. 
C. Gott gebe euch C, Gudhgifve edher 

bliebe Gevatterin/ färe Fadderska/ 
und euerer Gesell- och edher Medhföllie 

einen guten en godh Dagh 
FI, Ute 

- 



108 Latiné. François 
M. Et ego tibi M. Età sous auß 

cognata luftrie. gow/22 ere, 
C. Qvid tuhluctammané C. Aue faite, so it f 

prodis in aerem frig - matin äl- foider, 
dum, esmbieny 4 - &quot;il lo que 
qvám dudum huc Sous êtes genu in 
venisti? 

M. Unam circiter M. Ily 4 emsirom ame 
horam- heure, 

C. Multa vendidifti C. Asez sous beaucoup 
ho die L Sendu auffourdui. - 

M. Qvid egovendidif- M. Du et ce que jº aurei 
fem tammane? Sendufmatin 

&quot;nondum accepi je n» ay pu entsor re 
mereimoni primitias ceulétreme. &quot; 

C. Nec egoetiam. “ C. Ny moi non plus. 
M. Sisbono animo, M. Ayez boncourage, 

tempus est adhuc ilefencore matin 
N2 tut 1N1UM - 

Deus nebis mittet Die neu entsoyers, 
aliqvos emptores. quéques acbeteurs. 

C. Itafpero: C. Ceft ce que j'e/pere, 
enhucten dit qvidam, ein soils um 4 wir stemrix, 

- ad 



Teutsch. Svenska. ro 10. Und euch auch M. Och edher &quot;s&quot; 
liebe Gevatterin. käre Fadderska. 

E. Was macht ihr hieso C. Hwadh göre härfä 
frühe in der ZKälte? bittijdhaucht Kölden 
wie lange feyd ihr Huru längehafwen i 
hie gewet: wartt här? 

M. Ungefahr eine M. Sänären Timma. 
Stunde: 

C. Habt ihr heute C. Hafwe tmyckit foldt 
Piel verkauft. t Dagh? 

M+Was soll ich so früh M. Hwadh faljagh baff, 
verkauft haben? wa foldt fäbirica? 
Ich hab noch kein Jagh hafwericke fätt 
handgeld bekomfien. nägot Handzööl än. 

C. Ich auch nicht. C.Icke heller jagh. 
MI. Habt guten M. Warer wdh gott 
Muht/ es ist noch frü- Modh/thetärän bitte 
he, Gott wird uns da, Gudh war der os 
schon etliche ZKauf- wälbestärandes nä 
leut zuschicken. gre Köpmän. --- 

CIch hoffs: Schaw C. Jaghförhoppas Sie 
hie komp, einer, er herkommar ent &quot;e 9 



MO Latin.&quot; François. 
ad me venier. 

Amice, qvid 
empuras es? 
hucades, 
libétne qvicezwam 
emere 
circumspice, nun 
quid fit, - - 
qvodtibiplaeeat. 
ingredere, habeo hic 
bonum pannum kameü, 
bonum pannum linte 
um, omnis generis: 
bonumpannum fer 
eum, undularum.» 
damascenum, 
hosofericam: 

Habeo etiam 
donas carnes, 
bonospices, 
&amp; bonas halcess 

ist eindra (an dort 
ämoi. 
Mon Ami, que Foulez 
Gouacheterº Venez go, 
soauplait ilacherer 
quéque cbe/... . 
Regardez, s'ily 4 que choß, JF qué 

wi sow grfe. 
Entrezjay fey de Bois 
drap, de bonne teils 

de toute förte : 

debon drap.de/ze, 
du Cawelor, 
du damals, 
du Selours, 

jay außde bo mm- sbair, 
als bons poißfons 
&amp; de bons baren 

pa 



Tutsch-T Svenska. M 
wird zu mir konnten 

Frettd was 
wollt ihr kaufen? 
Kornpt her, 
begehret thr etwas 
zu kaufen? 
Schet ob ich nichts 
habe das auch 
Die Lk. 

Kompt herein/ ich 
habe gut Tuch/ 
und „Let wg D votz 
allerley Gattung/ 
gut Seyden Zeug/ 
Lanzelot, 
Damasch/ 
Saunstet: 
Ich habe auch 
gut Fleisch 
gute Fische 
und guten Hering 

kommer til migh. 

min Wän/hwadh 
welei köpftagha? 
Kommer hilft, 
begäret nägos 
at köpa? 
Seer omjaghicke nä hafwerthet edher gos 
lientar. 

Kommerin/jagt 
haffwer gott Kläde 
och Lärfftaff 
allehanda flagh/ 
gott Sldentygh/ 
Eamlot 
Damask/ 
Sammet: 
Jag haffwer och 
gott Kött 

99ötz Si -- 
gezäh 



IT François. Latin, 
przterea bonum buty 
TU II), 
&amp; cafeos bonos 
omnis generis. 
Vis emerg 
bonum pileum? 
vellibrum elegantem 
Svecieum an Germa 
A1Cunn, 
an Gallicum, an La 
tinum ? 
an librumcharta 
vacuze? - 
Emito aliqvid : 
wide, fi qvid 

emereplace.at, 

vendam 
parvo: 
pete, qvod libet, 

standum preferam, 

de bonbeure 

6 debons fromaget, 
de toutes/ortes 
Voulez Gouacheter 
aum bon ebappeau 
ou unbeau lißre 
Suedois, Allemand, 

François ow Eatin, 

eu biez, am lers 
à écrire. 

Achetez quéque ebo / 
Regardez, s'il à 
quéque cho/ 
que Sout Seuiller 
scheiter, 

je sous frai bos 
march, 
Dies ce qu'il Sous 
plait asoir, 
je Fous Lefers Soir, 



Teutsch: Svenska, III auch gute Butter/ 

und guten Käß 
von allerley Art. 
Vollet ihr 
sinnen guten Huet/ 

Srntzöfisch oder 
Schwedtich, 

theßlitesgott Smir 
och godh Ost 
afallahonda flagh 
Wele i köpa 
en godh Hatt/ 

“Ederen wacker 
Französkeller Swense 

oder Deutsch oder Last eller Tyst eler Katinst 
NZ - - teinisch Buch/ Oof? 

oder ein Schreib-Buch Elleren Striffbootp 
kaufen&quot; 
Rauffet etwas: 
befehetob euch etwas 
zu kaufen gefällt/ 

ich will euch guten 
aufgeben: 

Sagt was ihr bei 
gehrt 
h wills euch zeigen 

Köper mägott s 
foder/om edhernägot 
behagar at köpa/ 

jagh wilgifwaedhen 
gott köp/ 

fäger hwadh begären, 
- - - - - - - 

jagh wilwijfatadher/ 
d HIS 



14 Latino Ftançeis. 
inspečtio ls seué ne Sons coast 
nihiko confabine r4 riem. 

D. Qvanti indicas - D. Combin faires Fass 
ulnam iftiuspanni? aune de ee drapº 

C. Indian qviné; marcis. C. Je la fair cinq waren, - 
1. Qvanti constabit D, Combiem payersyje 

ulna hejus panni? de laume de ee drap? 
C. Duobus imperialibus C. Yous emp4yerez der 

&amp;dimidio. &quot; icu 5 demy. 
D, Qvanti zitimas li- D. Cowbien sut Islers 

bram hujus cafei? de ce fromage? 
C. Libra constat duabus C, La libre auf der 

oris. föws 
D. Qvanti indicas men- D. Combten Sender Mome 

furam hujus vini ? lepot der Sinº 
C. Mensura constar fe- C. jele sends pour fps 

ptem marcus. ma4763 
D. Qvanti indicas hanc D. Combin donner-je 

partem. pour cette piece - 
C. Üt unoverba dicam C. Pour Sous le direr e 

e uoven Caro- um mot ? Sows mo” sei 
SMS, desmerer straff 

D. Qan 



Teutsch. Svenska Ils 
das befchen fol Gkodandet skal 
euch nichts kosten intat koska edher. 

d. Wie theur bietet ihr D. Hurudyrtfälie 
eine ehle von diesen en alm aff thetta 
Tuch, Klädet? 

C. Für fünff Marck. C. Förfän Marck. 
D. Wie viel koft die D. Hura mycket kostar 

ehle dieses Tuchs&quot; alnen affthetta Klädet, 
CDrittehalb Reichs- C. Halfferidte Rijts: 

thaler. - da ler. 
d. Was gilt ein Pfund D. Hwad gäller 1. Pund 

von diesem Räß? affthenna Ofen - 
C. Das Pfund gilt z. C. Pundet gäller 2, 

Rundstück. öre. - 
d: Was gilt die Maaß D. Hwadgällerit Stop 

von diesen Wein affthetta Wijn? 
C. Sieben Marck. C. Stu Marck. 

d, was begehret tho D. Hwadh begäre 
für dieses Stöck. förthetta stycket? 

C. Mit einem wor/ C. Medhut Ord, 
Wenn Carolinen. Nije Caroliner. 

FH , D. XV: 



IIS Latinè. François 
D. Qvanti emam 

hancpartcm? rez sous cette piècels? 
fed ne pluris indices mais, meme laurfaites 
qván par elft. 

C-Neqvaqvam, 
non indicabo 
pluris aeqvö, 
dicam tibi 
femel: 
dabis 
und ecim thaleros 
&amp; dimiduum, 
fi placcr. 

D. Hui.nimium est: 

C Non profe&amp;ld» 
qvantum 
daturus es?“ 
aliqvidofferto: 
non addicerepo Fum 
eDupretto, 
qya d'offers, 
AEarum offeras 

- - - - - - s . . . - 

pas. 
C. Point du tout, 

jr melafur fertipoint 
je Sous le dirai en um 

2 ok, - 

Sous en payerez ones 
écuss &amp; demis. 

f il Sous plaits 

D. C* ef trop. 

C. Non certes. 
Combimme donnere E 
Sons? 
offrezmozugué ebe/ 
je nepuis Fous le aller 
pour deprix lä, 
offrez moi un pro 
plus reißnnale. 

D. Qvid 

D„Pour combién melaiß 



Teutsch, Suenfka. 117 
was soll ich für die D. Hwad stäljagh gfwa 

fes Stück geben? 
Aber bietet mit rs 
nicht zu theur. 

C. Warktch neyn, 
ich wills euch 
mtcht überbieten./ 
ich wils etch mrt sie 
nen Vortfagen/ 
ihr foklet 
m 1. und einen halben 
Thaler dafür geben./ 
wans euch beliebt, 

D Das ist viel 3 
viel - 

C vern für war 
Wievtei wollet thr 
mir geben? 
Btetet mir etwas: 
Ich kanns nicht geben 
für das ihr mir bietet, 
Bietet doch etwgs/ 
Das billich ist. 

för thetta fiycket? 
Menlofwer migtheit 
icke alt för dyrt. 

C. Ney wisserligen 
zagbwticke 
fätttat eder för högt 

jagh will fäya edher 
medhitt Did/ 
inäge gfwatherföre 
half-toffte „Daier/ 
om eher täckes. 

D. Thetär alt för 
nurycktt. 

C. Neynfannerligent 
Hurumyckit welt 
gifwa migh? 
Bluder migh nägot: 
jagh “ förthet täde migh 
Binderdoghnägot 
thet somär lijkt. 

H lij D. Was 



118 Latiné François. - - 

D. Aue sous offrirois je? D, Qvid ego 
tibiofer am? 
pluris qvám par elft 
indicäfti. 

Gourme als trop 
forfait 

- 

C. Neqvaqwam: C, Point du tourt; 
non est kamen decre- mais je m'ay pa die 
Kurn, portamt, 
minoris non que jeweils donnersipa 
adiEturam effe me, à moins, 
qvám indicaverim: que je sout z- ayfait. 
dic mihi, qvid tan Dites moi, combién ef 
dem daturus es? die que fous Soulez en 

donner 
D. Dabo očtothaleros. D. Fe Gou en donnerat 

buit fcus. 
C. Eopretio C. Ilm&quot;eß impofible 

addicere non licet, de Sous le laißer polare 
prix là. 

tin nihidamnum Sousnem &quot;offrés passe 
qu'il me coüte, 
Fourm“ frez trop 

- offers, 
nimis exiguumpreti 
am offers 34 Petz, Ha 



LEUTIC). Svenska. 119 
Was foll tch 

euch darauffbieten? 
hr habt nirs gar 
ju theuer gelobt, 

tein fürwahr. 
Es ist aber doch nicht 
gefagt - 
5aß ich es nicht 
volfeiler geben soll 
»enn ich gesagt 
habe: 
Saget mir was 
hr geben wollen? 

D. Hwad skaljagh 
biude eder der pä? 
I hafwer loftwatnig 
thetallför dyrt. 

. Mey/fannerkigen 
Memthetärdock icks 
fagt 
atjaghicke bettre 
köp gifwa kalt 
änfomjaghhafwer 
fagt. 
Säger migh/hwad 
t wille gifwa? 

Ich will acht Thaler D. Jagh wilgiftwa otta 
geben. „Daler. 
So wollfeldarf - C. Förfágot kööp törs 
chs nicht geben. 
Ihr bietet mir wenig 
zer als es mir 
kostet 
hr bietet mir gar 

Wenige 
lij 

jaghthetickegfwa. 
J hiuder migh mindrel . 
än femthet migh 
kofer/ 
I biuder mighalt - - 
för lijtet. 

- &quot;Ich 



LG François. Latiné. 
Habeo hic aliud 
genus, 
qvod vendo 
eopretio, 
fed non elft 
ejusdem bonitatis 
oßtendam tibi 
alind genus 
qvod vendam 
viliori prctio. 
fed non femper utileest 
minus qvaerere pre 
rium : 
Nihileft consultius, 

qvám emere 
aliqvid boni, 
fi frater meus effen, 
qvod melius dem 
non habe o. 

D- Vispecuniam 
meam I 

Jenay it yd une aufrs 
forte, 
que je Gends à ceprix, 

mais il n'eß de las 
méme bonté. 
je sou en montrerai 
d'autre, 
que je Sous donnerat 
à plus bas prix, 
mais iln&quot; effpa tow 
jours profitable, 
d'acbeter à bom marché 
Wous ne poussez mieux 
41 PS 

que d'acbeter quelque 
cbo/é de bon, quana 
sous feriez mom frer 

je ne/aurois Soes 
en, donner.de meilleur. 

ID. Voulez Sous moos strº 
gewt. 

C. Tat 



Tentsch. Svenska. MDR 
Ich habe hier wol 
eine Gattung 
die ich verkauffe 
für diefen Preiß 
aber es ist nicht so 
gut als dieses: - 
ch will euch fehen laf 
en eine andere Gat 
umg/dte ich wollfettler 
zeben will. 
Es ist aber nicht alle 
ett nützlich 
volferl kaufen: 
Ihr könnet nicht bei 
er rhun/ 
Wenn daß ihr wgs 
zutes Eauffet. 
Wenn ihr mein Bru 
er wärst/ 
o könte ichs euch 
licht beffer geben. 

Jagh haar här wälzt 
fl gh/ 
thet jagh förfällter 
för het Prijet/ 
men thet är icke fä 
gott/fom thetta härz 
Jagh willäha edher 
fee ett annat flach 
ther jagh för bättre fööp 
fälja will. 
Men thetäricke als 
tijdhganglight 
förgottfööpköpa: 
J funne icke bättre 

· göra 
än at i köpertheit 
fon gott är. - 
Omt wore mein Gro 
der / 
Säkunde jaghicke 
gfwat edher bättre. 

Wollt ihr mein Geld D. Wille ihafwantine 
haben.&quot; Penningar? v. Co esot 



TR 2 L2-tin S. François, - 
C. Tantulam zolo, 
D. Addam duas marcas 

ac dimidiama. 
C, Non poffum, 

damnosum effet. 

D, Necegopoffum 
plus dare. 

C, Agedum, 
vale bis igiture 
wife alibi, 
an possis 
minorepretioemere, 
nusquam 
M1N1Q &quot;18 CNES, 

egopoffum tibivende 
re rantulo, quantulo 
qvisqvamalius, 
fednolo 
damnum facere: 
ego tibipropemo düm 
dodem pretio vendo, 
Ave emi: 

C. Nonpaufpen. - 
D. Jymetral enere 

cing fous. 
C. Jenspuis par le faire 

autrememtjyperdrei 

D. Je mepuis pau auf 
donner das antage. 

C. Hé bien dows, 
Adieu : 
„Allez Goir allers, 
f, aus pousez lasoir 
à meilleur march. 
sows we l? Acbeterez 
null part à moims. 
je puis sous faire auf 
bon marché, qu' sue 
antremait jene Seux 
ps perdre. 
Je Sous le life profi 
pour le méws prix, 
que je t'ai selbst for 
imme. - - - - 

3. 



Teufh. Svenska. M23 . Solcher gestalt nicht. CSäude. 
. Ich will noch dritte D. Jagh wilän lägga til 
alb makdarbeylegen. 
. Ich kans nicht. 

halffert die Marck. 
C. Jaghkanthet icke göra/ 

tähnüfte daran ver- ' jaghmäfte tappa therpá. 
lieren. 
So kam ich auch nicht D. Sätanjaghochsäintet 
mehr geben, 
YOolandant/ 
Gott behütetench: 
Sehen anders wozt/ 
ob ihrs wolfeyler 
Lauffen könnet: 
ihr werdets nirgends 
wolfeyler Lauffen 
Ich kan euch so gut 
den kauff gebens 
als irgeud einer/ 
aber ich will nicht 
darauf verlieren: 
ich, daß es euch gar nat 
he für den preiß, wie 
tchs gesofft habe, 

mehr gifwa. 
C. Wält an, 

farer tä wäl: 
Seer til anvorfädes 
ohnt kuns 
fälbättre kööp: 
I fängenflädes 
köpat läkkare. 
Jagh kan gifwa der 
fä gottfööp 
fom nägen anman/ 
wenjagh will icke 
ther pä tappa: 
Jagbläterederfänär 
# ' ' fomjagh thet köpthaft ver. 

&quot;Ich 



– F24 Latiné. 
aliqvid mihi 
1ucrifaciendum ef. 
non htc defidendum, 
ut nihil lucrifaciam, 
vičtus mihi hinc 
qveritandus est: 
fcis omnium 
rerum effe caritatem, 
aliud exalio 
conseqvineceffe eft: 
tufinolis dare 
docemthaleros, 
nihiltibi amplius 
commudare poffum, 
nimium parcus es. 

D. Isfum fcilicet. 
C. Exte nullum poffum 

facere lucrum: 
fi unusqvisqve effet 
itaparcus, ut tu, 

„“ François 
Je heftis pas afte Ich 
pour ne rien gegner, 
Ilmen faut SiSre, 
Sows /aßez bien, 
que toute chof elf 
chere, 
il faut que l'uns 

fuise - autre. 
ff soune Soulez pas 
donner les cingframe 
je ne Sous puis poiss 
sider, 
sous êtes tropmanager 

D. Jelejui en éft. 
C. Je mepuis rien gagner 

aßec Sous. 

fun chacun tote 
auß tenant que Sou 

paeftaret tabernam 
Eneam claudere: 

il me Gaudroit zu fest: 
former was boutique: 

N - v 



Teurfch. 
Ich muß etwas ge 

Svenska. 12g Jagh “ F 
zwinnen. Ich sitze nicht 
hter sinnb nichts 31 
gewinnen 
ich muß mich davon 
erhalten: 

. Ihr wafft wol 
daß alles theur tt/ 
eins muß aus den 
andern folgen: 
Voller ihr nicht ze 
hen Thaler geben.“ 
so kam ich euch nicht 
weiter helfen 
ihrfeyd gar zu genau, 

D. Als ihr lager 
L. Jch kam nichts an 

such gewinnen: 
wann jederman fo 
karg were als ihr/lo 
were mur beffer/ 
ich schlöffe meinen 
Laden Zoll 

wuns jagh fitter Icke 
här altzintettilat 
wir na/ 
jaghmofte theraff 
uppehälla Mugh:. 
I wetten wät - 
at altengär dyrt 
tbet ena treft föllig 
uthaffthet andra: 
Welle 1 cke gfwa 
tje Dalr/ 
fä kamjaghickenijdare 
hielpa edher/ 
Jaren alt för knappe. 

D Sälem i fäye 
C. Jagh kanalzintet 

winna päedher:. 
Om hwar man troks 
fäkarghfom / 
fä wore migh kätere 
at Jagblättegen in 
Bodh/ - 

- Ign3 



an 6 Latiné. François 
vix enim . er à peimepowreis je 
lucrifacerem panem, gagner le pain 
qvo viétitem. que je mange 

D. Haecitatibi dicare D. Vows sowie divertifts 
libet. endifant cela. 

C. Sic res kabet. C. Certos eref lasserité. 
G; Age, auculta paucis. DH bien conter wmpen, 

E.Audiam. C. Dies done. 
D. Addam adhuc dimidi- D. jºjouteraiencore was 

um thalerum, demy cu,6% pa da. 
nec amplius, Santage, 
plus dare non pofum- je' pui en donner 

- H objurgarer enim- “ jen auroi des re 
prochen, 

4S, Qvid tum posted, C. Celan imports&quot; 

sk ego objurgarer, on me quereleroi aus, 

Aminori addieren fledon voi a mein 
nau 



Teufh. Svenska. 17 
dann fcb könte kaum trifft jaghaapt kunde 
das Brodt dabeylge- winna Brödheit ther 
: dass ich effen med/thet jagh kulle Oktg, - äta. 

ID. Tettnang D. Säfom i mene, 
MSICH. - - 

E-Es ifkgewiß wahr. C. Thet ärwift ochsaut. 
D unhöret kürzlich. D. Nu/ medh fääOrd, 

- - - - 

E. Sagets dann. C. Sägertä. 
D. Ich will noch einen D. Jagh will ängifwa 

halben Thaler geben, en halff Daler 
und auch nicht mehr och icke mehra / 
ich kam nicht mehr ge- jaghkanicke gfwarmeer/ 
ben, sonst würde man elief skulle man 
mich außmachen. ... kämaauighuth 

C. Das were C. The wors 
eine geringe Sache, en ringa Saal 
man wurde mich man skulle 
auch nicht weniger ech icke mitadre 
außmachen/ . stämma mighuth/ 
wann ichs näher onjagbfäldes D gehe rliga- Sie 



s- ------- - 
Daß Latiné. 

unusdimidiusthalerus 
impcdimentoeft, 

eurpe ef, 
ee tamdiu 
me torquere 
dimidiothalero 2 

qwidribitantum pro 
Kär thalerus unus 
aut dimidius? 

D. Itâne, pulchrè 
fanè dicis 
hic unumfi expendas, 
Illic alterum, 
jamduoperiére thaleri 
andemne addictur 
ra es 

C.Non eopretion 
D. Vale, abeo. 
c, Tu tidem vale 

Heus, redi 
&amp; assiges 

François 
Etes Souffortatesch 
à un demyfans. 

C'ef unebonte, que Gons 
me tourmentez / Long 
tems pour um 
dem ich 

Aue sour peut aides 
ww. frame, ow um de 
my franc, 

D.Cells efficile à dreg 
mais unfrane ici, 

S. ailleurs und sutra 
ce font deux frames 
Goulez Gourme le lasfer. 

C. Nonparpowr erprix hat. 
D. Adieu je m'en Basis 
C, Dieu Fous conducer 

Mé bien retourmez 
Es lo preme, 

- AO 



Tettfch. - MLP Svepfa. Seyd ihr gebunden 
In einen halben 
Thaler? 

Es ist eine Schande, 
Paß ihr mich 
o lang plaget 
mb ein halben 
Thaler: 
Was kann euch 
in ganzer oder 
alber Thaler 
helfen ? - 
Ja, Jbt fägts wol/ 
in Thaler hte/ 
und ein Thaler dort, 
as machen 2.thaler. 
Volt thrmurs laßens 
Dafür nicht. 

D. Ja, t fälzer wäh 

AErejtäfat budne 
wloh en half. 
Daler 3 

Thet är skau 
att migh . 
fälänge plägen 
omen halff - 
Daler: - 
Hwadhikanedhar - - - 
ein heeleler - - - - 
halff Dalen .&quot; 
htelpa? 

en Daler här/ 
ochen Dalerther/ 
thetgör twä Daler. 
Wele ivnnat migh? . 

C. Therföreicke. - - - 
Fahrt wol/fchgehe. D. Farwal, jagbaär. 
Gott gelette euch, . 
Tu kompt h.r 

C. Gudhware mededer. 
Mukonner 

uo nehmets hin . oh g ich 



330 Latind. François. 
non posium recufare Je we puis pas reffer 
mercium primitias, &quot;treme. 
nimisvile pretiumcft. &quot; of tropbon marcht 

D. Hoctudicis. D. Vous le dies 
ergoperearumeße dico. mai moi, je als gut 
zu ms irretilisti. s“ ºft trop eber. 

- Gourm aser trompt. 

C. Egote libers, C. Vouponses le: Laifer 
fi minus placet fous n'etespa cos 
contractus. - ent de le pranare. 

D. Vitism hidaretur D. Cemr/roit unegrand 
fid faciam bsneft je lefsifis. - 
hern, accipe pecuniam - erfus servez Görre Aer 
qvantum numeratum gent. - 
eßt? Combién sow faut l? 

- - - 

C. Hoctufatis nöfti- G, Vosu le/asez Hien. 
decem thalerie - Ilme faut asoir alix 
Nonne ? francs g&quot; ef cepas 

D- Age, accik so D. Le Soika, enez. 
redd 



Teutsch. Svenska. 13r 
muß mein hand- jaghmofecke vhslä 

d, nicht außschlag mit handzösi/ 
1/ w detär altförgott köp. 
stzuwclifyl. - 
tsfägt ihr/ D. Thetfäye i/ 
rich füge/ men jaghfäger/ 
ky zu rheur/ at thetär fördyrt, 
r habt mich über ihaffven förfnillas 
11 t Elt, migh. - 
fage euch den C. Jagh uplägeredher 

uff auff köpet/ 
br nicht om ttcke ähre ther'medh 
mit zufrieden feyd. tillfredz. 
s wäre mir eine D. Thet wore mighen 
ande, wann ich famom jaghrheit 

bes thäte glorde: 
ynet Geld. Tagher Penningar 
viel holt ihr huru myket (Tole t 
en? haffua ? 
3 wuffetthr wol/ C. Thetwete i wäl/ 
in Thaler / tije Daler 
»n nicht also? . . ärtheticke fä? 
i, uhne hin! D, Wälan tager Pens 

J. . . gebt 



Ige Latind. Français 
redde mihi Es rewdez moi dir des 
decem oras. niers. - 

S. Non habeo minutam C. Je m'ai poim, desse 
pecuniam, woye. evantum valer Combién Fass ertei 
harc moneta? ce cy F. 

D Undecim marcas. D„Ede Sanfonze marer 
C, Tantixftimat am C. Jene las premarai pa 

nonaccipiam. pour ce prix. 
Nectamtum valet. Eke we samt passen. 

- 

&quot;H, certè tantum, D, Eike Saure-lsen Serie 
percuntare. dem andez le faulemen, 

C. Da mithi C, Domnez may d'autre 
aliampecuniam, argent, 
non posfam Je nepatispame defire 
hanc expendere de celuy 4. 

D. Facile poteris D„Pour le powez btes, 
Staatinoneft, . Je sous le fair bos 
ego praeftsbo: seine Sautpas tanzte 
sine qves expendere, &quot;son neue P 
referas muhi. metre, rapportez Lewe 

- - C. J 



Eettfah. Gvensa. HKD bt nur widerumb gar giffwer migh hen Kundstück, Klkakatsje öre, 
Ich habe kein klein E. Jag baffweringe fn eld. – Penningar. - 
Pte viel gilt Huru mycketgäller 
efe NIüngere tbettanyutstil 
Sulff Narck, D. Chefva Marc, 
Bo theter will fchs C. Säldyrt will jagh cht annehmen/“ icke amtagat. “ 
stift nicht so viel Thet är icke fä 
erth. in Paket trärdt. 
Es ist so viel werth. D. Thet in sämyckit wärdt 
get darnach. “ förfägereder, 

Gebt mir an der … C. Gifwer nighannat 
Seid - ich kans Mynt/ 
cht außgeben. jagh kam icke förytrat, 

- 

Ihr könnets wol D. Junnelwal 
wann es nicht so viel omtheticke gäberfälmr 
gilt, will ichs gut ma- cket, wiljagd vpfplatz 
chen: Könner ihrs &quot;Kunnettck, fävth ebet 
nicht außgeben so fälefvererer miah het bringt mirs wieder. Ibaka. - g J fij C 17 



134 Latin François. 
CJamfatisfactümihisk, C. Maintenamtje/ifari 

egotibicurabo defe 
rendum in denum tuä. 
heus puer, 
hoc accipe, 
&amp; comitare ipsum. 

D. Nihil opus est, 
ipfe facilé deferam, 
vals matronn, - 

c. Habeo gratiam A. 
TM1EE. 

Sialiás ribiepus erit 
aliquáre, 
redi adme, 
vendamtibi 
quam minimad. 

D. Bene et domina, 
-, faciam libens, 

Yale, 

D„Il sº effpa befin 

faite. 
je Sous le fraporrer 
ebezfoaus. 
Als garçon, premseels 
See, dass es damit, 

Fle porters bilw mol 
mme 
Adieu Madame. 

e, je sou remersie mom 
Ami, - 
quand Sou anrez à fai. 
rs deugwe ebay 

&quot;ewgz à moi 
Jesou frei bom mar 

D„Bien Madame, 
- Jel- frei bien soll 

siers. Adieu, 



Tettfah. Svenska. 155 
as thun schzufrieden. CNujaghärtilfred, 
Pils in euer Hauß Jagh willätabárag 

agen laffen. vcht edert Huus. 
Sritt Jung/nimm Hor-Poyle tagh 
3,-und gehe mit thetta och gännedh 

mm- - honom. “ 
Es ist nicht von D. Thet är icke aß 
öthen, ich wills nöden/jagh will 
voll tragen, fahret wälbärat/ - 
vol/Frau- Fahrwäl/Hufro. 
Sroffen danckfreund C. Stoortact/minwän 
wann ihr einander OM teil anna 
nahl etwas be- * gäng behöffwe 
dürffet/fo kommt näget fä kommer 
zu mir / ich will til migh/jagh will 
euch guten Kauf giffwa ed her gots 
geben, - kööp. 

. Vol/Frau/ D. Thet är wäl/Hufro/ 
ich wills gern thuny jagh görthet gerna. 
Gott behütet euch. * Bydh beware edher. 

Jij * Das 



36 Latin François, 

Caput tertium Le troifiéme Cha 
pitre 

de appellandis debito- pour demander fes 
tbus. - &quot; dëttes. 

Carolus, Walterus, Charles, Walter, 
Ferdinand us. Ferdinand. 

C. Save - C. Ben jour, 729 
Amice- - - Ami. 

VV. Salve tu quoß. VW. Potre frisiteur tros 
- - bumble. 

C, Scis C. Vonns Sassez biew 
eur veniam ad te, pourquoije stems ist, 
nönne ? n“ oß sepa &quot;. 

- 
“, 

vv. Non proféö. VW. Now serfes, 
S. Messis, guis fim. C. Nasez sowpa - - 

zwij/w - - - 
- VW. Nan 



zentsch. - Svenska. - - 
Das 3. Capitel Thet 3. Capitel. 

- - 

Von Schulden ein zu Om Skuld fer 
fordern. - drande, 

Carl, walter, 
Ferdinand. 

e. Gott grüße euch E. GuDS fehmt 
mein Freund. wän. 

W. Vnd euch auch. . W. Stoor tack. 
C. Ihr wift wolwort C. Jwete weibvarföre 

umb ich zu euch kon- jagh kommer tik 
me wirft ihts edhert weitet het 
nicht - efe - - 

W. Ich weiß es nicht. W, Jahg weet theticke. 
C Wift ihr nicht C. Wete e hvadh 

' bt in Fº' jagh ärför en? 2 ist Ihr um t? - Kennet mightnter hr untch wich J p 99 Welt 



1s - Latind,&quot; François. 
vv. Non certe &quot; VP. Nomen Serit jeweils 

quis es? fay p4s. - - 
- „Let ites sow Fºº 

G. Oblitus es, C. Ass z Sous oublié, 
tenuper emiffe aliquid que sow acbetites der 
à ms, mierement quique choß 

- als moi? 
VV. Ita oft profitd- priv. Celaff bien, Srai. 
C. Quando igitur acci- C. Mai quandarijs 

piam - . mom argent? - 
ältepecuniam? 

VV. Nunc certe mihipe- Pºp. Es serit je w“ au 
cunia point 4&quot; argene 
non eft, profemtement 
expendi quicquid j'ay depens tour l' Ar 
pecuniae habebam, gent que jº a sois. * 
expe&amp;andumtobi erit 1. Sows faut asoirpa 
etian ost» dies. tience entsore buitjours 

C. Nor pcßem C. je ne psis attendre 
diuritis expectares plus longtems. 
volo mihi wieri Il faut que Goys mecom 

- rentiis. 
Satis jam expectavi, j'ai attend of long 

foss facis 

- - “ – 



Teutsch, Svenska, - LP.7 ein sicherlich. W. Rey wisserligen 39 
. Perfeyd ihr? Hvadhäre fören 

C. Habt ihr vergeffen T. Haffnet förgitt 
daß ihr neulich nur - thet - nyligen 
etwas abkauftet&quot; köpte nägotaffmight 

w Das ist wahr. W. Thet är fant. 
C. Wasnfoll ich von C. Mär katjagh fä 

euch mein Geld - affeeher mma Pen 
haben? mingar? 

W. Ich hab warlich W. Jagh hafverfannen 
jetzt kein Geld, - ligen mu inga peningar, 
ich hab außgeben jagh haffner vttgiffutt 
alles Geld, das ich alle the peningarjogh 
hatte, ihr müffet euch ätte näste ännu 
noch acht Tage gedul töffna otta dager, 
Oet. - 

C. Ich kam nicht C. Jagh kam icke 
länger warten/ich längreltöffva,jagh 
muß bezahlt seyn/ mofte haamun Betahls 

- ming. 
ich habe lang jagh haffwer länge 

J. vj gs 



a4O Latiné François. 
facitour faiter gute je regie 
pecuniam habsam, wom argent, 
aut egorie ou je some frai arr 
retiniendum curabo: eer . . 
Aut fideiußloren Oas biene adows mo 
dato. sanitän. 

vV. Quantum ef, FP, Cowbt4m ef es 
quodtibide beo? gwe je Fass dei 

Cldfatis ife nöfti. e. Vous le / sz biswert 
- - zwinne - - 

WV.Equidemfum oblitus. 77. ), 1 ai ablierte, 
nokawi - je 1 ai biew erir, 
fed nefcio.ubi. mais je we jappa od, 

C, Debes mihi C. Vous redesezeivquan 
quinquaginta thalero- te franes 
&amp;vigantioras: 6 in deniers, 
Inánefe res habet ? neß ilpas Gray? 

WV. lta arbirror fe 
rem habere, 

P. Fromißraz mihi 

WV. fe cri biew que ce 
la ef&quot; rat. - 

C, Wous n' siez promi 
- s 



entsch. . Svens. 1as 
Sentag mit euch nogh bejdat medh 
gewartet - edher. 
werfeyaffet mir Förskaffar migh 
Gelt oder ich will . peningareler jagh 
euch verarrestieren will edher qwarfette , 
klaffen: oder stellet läta/ller fäller 
mtr Bürgen. migh löffte. . . 

PV. Wie viel fs W. Hurunnycket är thek 
ich auch fähuldig eder skydigh r 2 - l - - 

C. Das wirft ihr wol. C. Thet weite ( wäl. 

MP. Ich habs vergeffen, W. Jaghhaffver förgätic 
ich habsauffgeschrie- Jagh haffver upskriff 
ben/ aber ich weiß vit/ neu jugh wet 
nicht wo. ücke hvarf. - 

C. Ihr feyd mir schuldig C. Järe migh styldige 
funfzig Thaler und famije Daler - - 
zwanzig Rundstück: ob tughnöre. 
Ist ihm nicht also ärtheticke fä? 

XV. Ich glaub / W. Jgh troor - 
das ihn alsofey. at thet fäär. 

CIhr habt mir zugesagt C. Jaffrettljagdtmiab 
zk - 

- - 



342 Latiné. François. 
tedaturumpecuniam de mis payer 
jamantenenses duos, Ilya aeur moie, 
idtufeis ipfe: - Sous le (sez fort bien 
Sed non feciti &quot; mais Sows wie Sows tes 
mihi promiflum. als p - 

a quitté de Sótrepremef 
VV. Verum tu quidem, VP. Il ºf Grai - 

dicis, mais je m'ay peas 
fed non potui tirer des argent 
pecuniam extorquere, de cewar, 
ab is, - guine doisent. 
quimihidebent. 

C. Hoc nihilad me, C, Cela me me towebe pas: 
tucuratibi folvie e&quot; ºf a Sous 4 Fous faire 

payer. - 
VV, Cum verd desit VP. Mais quand lesper 

- fommer n' one 
hominibuspecunia, point 4“ argent 
quid lis faciam? que leur fraijs? 
expc &amp;tandum certd Filme faut bien atemdre 
mihi elft, jusqu'4 ce qu'il ent 
donec habeants ayent 
nunita nös 1l me mons fant passée 
duroselle, sonvenit, frizouren. de 



Teuth. Svenska M4 
meine Bezahlung . min Betaining 
vor zweyen Monaten fortvä mänader fedan, 
das wtfet thrwol: thet weitet wäl: 
Aber ihr habt nicht Men , haffve icke 
euer Zulag gehalten - hält der löffte. 

W. Es ist wolwahrt W., Thet är wät fant“ 
aber ich hab kein menjagh hafvericker 
Gelt können bekommt - unnat bekenma 
men von denjenigen/ Penninger affchem 
die nur schuldig fom mighäre skyl 
feynf dtge. - 

C. Das geht mich mit an C. Thet angärmlighin 
lafft euch bezahlen. tet, täterbetalaeder. 

W. Wenn aber die Lcur W. Men om the inga - 
Eein Geld haben, Penntnaar baffva/ 
wte foll ich ihnen hivadl faljagh tät 
tuhr: • gora? - 
Ich muß wol warten Jagh moffe wäl bidha 
bußfie es haben. til thes the fä. 
Man muß nicht . Man moe tre 
fo hart Heyn/ wara fä frärg/ 
wir müssen geduls wijnioße hawa für 

- - 



A44 Latiné. François 
decen nos commeveri 
miferatione mutua, 
üt Deus nob spraece 
pit. 

Il faut we now 4yen 
&quot;rompaßen &quot;an de l'au 
tre, comme Bis es sowas 4 
sommandé. 

C. Verütu quidem disis, C. Vous dites bien Frey, 
Sedegofatis du 
jam expectavi, 
certé non poß um 
diutidis expectare 3 
nam quibus. 
ego debeo 
nolant diutids 
expectare. 
Id nt effer, 
equidem expectarem. 

VV. Agedum, venime- Wº 
CUlm, 
folvam tibi, 
aut dabo 
fidejufforem. 

E. Age, eanus, 
mihi placer, 
quid tu ais ? 

mais j'ai des strends 
afez longtems 
Certes je we puis Aren 
dre plus longtems 
Car «eux, à qui je doi, 
we Seulent pa auß, 
sttendre plus longtems. 
Si zelas n' et oit 

j&quot; Attendrois blen erscore 
nn pen 

p. Orfes Geneza Fee woi, 
je sowas payers, 
e, je sows sommers 
saution. - 

C, Hé bien allons 
jº en/uis content, 
que dies sow, 

VV, Vani 



Teutsch, Svenska, i45 
den mit unferenz dragh medh wär 
Wechsten/ – mäfa/ 

nach Gottes Befehl, effter Gudz befalning. 
C. Es ist wohl wahry C: Tbetär wälfant, 

Abcr ich hab . . . nen jagh haffver 
&quot;langgnung gewartet längemoghtöfvat/ 
Ich fan für war nicht jagh kam wifrigen 
länger warten: icke längret öfva: 
dann die denen ich . Ty the/fon jagh 
schuldig bin är skydtgh/ 
wollen auch nicht welka eh hellericke 
länger Gedult tragen. länare haftva fördrag. 
Wafi das nicht wäre/ Omthet icke vore/ 
wollt ich wol warten, wille jagh wäbidha. 

M. Wollankönipt W. Wätan/fonumer . 
mit mir, ich will medb mah/jagh will 
euch bezahlen/ betala eder, 
oder 1ch will - elerjogh will 
euch Bürgen stellen, fällaeder löffe 
Aast uns gehen/ C. Läter es aät 

Ich bten 31 frieden/ jaghär nöyg/ 
Aber was sagt ihr Menhwadfiel - Abwasserber z, xzofft 



x46 Hui-1]. - nançoü. 
VV.Veni, 'amicc, 

hic erit 
(Icio-[I'm- mum 

C. litus arpiu, 
‘ven’mmc dicit hic? 

Viane fideiuberc 
pro iflo V 

I. ntiam , quantum 
libi (Led-c7 

C. quinquaginta duin-i 
ros 

Et viginti cru. 
vv. Quid bac! 

tantum ne eû'! 
Non ea tamum. 

Jnrcjurando affirma 
vero 

non ura unt-m.. 
o. quantum igitur eflî 
v v. Non efi plus 

quadragmn :kal-fix, 
id m jam medd di 
Kiki, 

s 

&quot;7. Vaut: nu» AMI 
ut bantou cy feu 
lu caution. 

c. Eau&quot;: WMF-.- “la 
cf il irai rem: ian 

gage-'Many uf boum 
_ qi l 

P. auyj “ME-'m alf u 
qui il ictu doit f 

C. Il me lait :ia-7...'. 
- fum 
'ä im: denicrn 

FD'. Commun ! 
fam doit il tuant x' 
Il n‘] A pas nam 
je puis b'mjunr, 
qm il n’ j ut pu 
tant. 

C. Combien ef a dom! 
W&quot;. Il n’ 1 a qu 

quantus franu, 
rm sep-_ex Je le din 
Faut même. 

(BL-eb 



- - - 
- Teutsch. &quot; Svenska. - 147 - 

MO. Konfit/guter Freund W. Komminwän/ 
dieser Mann wird für thenna Mannental 
mich Bürge fyn. gät löffte förmigh. 

C. Höret Freund/ C. Hörer minwän 
Ist denn so ärthet fä ? 
Wollet ihr Bürgwer- Wele gä . löffte 
den für diefen Mafi? för thenna Mannen? 

F. Ja, wie viel ist F. Ja, hurumycketär 
er euch schuldig? han eher skyldight 

C. Funfzig Thaler C. Femtije Daler - 
'Zwanzig Rund- och tughuore. NCP. 

MV. Wie? Ists fo W. Huru? är thersät 
pfel mycket? 
Es ist nicht foviel. Thet är icke fämycket. 

MP. Ich wtl. wol W. Jagh ntl wäl 
fchweren daß es nicht fwärta/ a thettcke är 
so viel ist. - sämycket. 

C. wieviel ist es dann C. Hurumycketärthet tät? 
W. Es ist nicht mehr W. Thet är Icke meer * 

dann vierzig Thaler äu fy tüe Daler 
das habt ihr jetzt ge- het fadhet rätt nu 

ta folgt, - 25 is C, Hab 



48 Latiné- - . François- - 
C, Egbne drei ? e, E. ce moi, qui s die 

celº (ai je die cela) 
mon dixi. &quot; Fene l'aipas att. 

yy. Certe dixisti- VV. A/särément Fouw 
l&quot; sez dit. 

c, Sit ita fand C, Bien,ßit done ainf, 
quanquam equiden - quoy qu'il me femble 
putoplures effe, qu'ily ait, daßantage 
acquiesco tamen mais je/uis content 
emis diétis, &amp; credo parce que pour le dites 
antum effe. &amp; cro que ceft Autant, 

Quando igitur „Duand ºft ce 4 one 
mihifatisfacies que Sous mepayerez ? 

vy. Intradecem dics, VV. Er 4 x jour 

C, Mihi placet, C. Bin jenen vorent 
sed (erva promiffa. mais tenez Sotrepa. 

rolle, 
F, Si kic F. En ca. 4u&quot; il ne Four 

tibi non folverit, pye, 
ego tibifovam. 3 - Sows payers mot 

- - wärms. 

- - - - WV, Pla 
- - - 



Teutsch, - Svenska. 149 
C. Hab ichs C. Hafwer jagh fä 

gesagt - fagdt? 
Heyngewißlich, Ney wifferliga. 

W. Ihr habts warlich W. Sannerligen/ 
gefagt. fadet. 

C. So fey ihm also: C. Waritä fäl: 
wiewol mich bedunkt Endogh mightycker 
daß es mehr ft. at thet är meer. 
Ich laß mit benügen Jagblätter migh bis 
weil ihrs faget/ möya/effter fom i 
und glaube / fäye / och troor/ 
daß es so vielfy, . at thet är sämpcket 
Wann fol ich bezahlt Närfkal jagh bliffus 
fyn? * betalt? 

w. Innerhalb zehen W. Innan tije 3, 
Tagen. – daghar. - - 

C. Ich bin zufrieden/ C. Jagh gifwer migh 
Aber haltet euer elfredzymen hät er 
Wort. eder ord, 

St. '' F. Om thenne icks euch nicht bezahlt betaler edel/ 
fowtlichs bezahlen, will jegh betala» 

- za in &quot; 



15e - Latiné. - Franço's. 
yy Placer, ut dicis, . . V. j&quot; onjuis content 

Vale. Adieu. 
F. Vale, Amice. F. Adieu mon amor 

Caput Quartum, Chapitre quatriéme 
de ratione percun- pour demander le che 
Etandide via, cum col- min, avec d'autres fa 

loquiseöpertinen- gonsdeparler fami 
tibus, lièrement, 

Absalon, Robertus, Absalon , Robert, 
Georgius. George. 

A, Precor tibi A. Den Sows donowe 
Magister Roberte le bonjour 
felicenn diem, - mailtre Robert, 

R. Deus tibi der R. Dies sowlow – 
beatan vitamin- longwe 6 beureuf sie 

A. Ult valuiflis 4. Gmmen Spys ites Goas 
- - 



Teutsch. Svenfka. 15 
WP. Das ist gut. B„Thetär gut, 

Ade. e Far wäl, 
S. Ade, mein Freund, F. Farwälmin Wän. 

Das 4. Capitel. Thet 4. Capitel. 
Nach dem Wege zufra, Afrägha Wägh: Och 

gen: Sampt andt- eher brede widhnär 
ren gemeinen ghre andre gemeine 

Reden, famtaal. 

Absolon, Rubrecht, Georg 
A. Ich wünsche euch A. Jaghörstar eder. 

Meister Rubrecht/ Mefer Robbert 
einen guten Tag. engodh Dagh. 

K. Gott verleyhe ench R. Gudh betäre eta 
ein langes Leben. ttt long liff. 

A. Wie hats mit euch A. Huru haftet - 
- ZK ist es 

- - - - --- - 



152 Latin 2. François. 
exeo tempore, port de puis wir je wie 
cümte vidi? sou aiss. 

R. Varié. K. Pafablement biew. 

A, Non videris ita A. Ilme/embleyse Fousine 
mihi benevalere, Sows portez parf bies 
üt foles. qu'alº ordinaire. 

A. Unde id conjicis? B. Aquoyle Foyez Sous 

R. Ex-facie tua A. A stre si/ge 
quaitapallee. quief an psm blºne. 

R. Sonialiquoties K P. ai en qugues 
graves fabris acccf- accé deftsreferie 
(siones, lens - 

UE MO - qui mºonrafoibl, 
debilitärunt Es m' ont ört 
wiresque mihi toutes me forces, 
abfulére. 

A. Kaeßgravis morbus, A. Cºf ame mawissi/ 
Quotendis equitans mala die 
ita placidé Oà allez Sous flowee 

gement - sbefall 
R. Up 



zufh, evena. - 
gestanden 1 . wartt til pafft 
ftthero ich euch frän then tidenjagh 
letzt gesehen habe ? fenst sägh ecer 

R. So hum. - R. Sä önjom 

A. Mich dümcktes geht A Mightycker at tmn 
euch nicht so wol icke fä wälmäghe 
als es pflag- fom i pläght. 
Woran neickt R. Hwar pä märkie 

ihrs? thet? 
A. An eurem Angesicht A. Päedert Anfichte/ 

welches so bleich ist, fomär fä bleckt. 
K. Ich bin etliche mahl R. Jaghhaar nägre refer 

heftig geplagen wor hefftigt wartt plagat 
den von einem harten aff een härd fälfwa 
Fieber, das mich ge- fom migh forfwagas . 
schwächt und meine “och muna Kraffter 
Rräfte nur benom- migh förtaghlt 
men hat - haffver. 

A Es ist eine böse A: Thet är en ond 
Branchett: fiukdom , - 
Moret ihr hin &quot; Hwart u h ridhe 

fä jachteilige Esens AK, p KGht 

 



f4 Latin. François 
R. Upfaliam, ad Nundi 

nas,ad mercatum. 
A. Et egor 

Si volles 
und poterimus 
proficici. 

R. Id mihi placet 
fed tu celerinäs me 
equitas. 

A. Equitsmus. 
Ult ribividetur, 
mihi idem 
quod tibiplacet : 
nam euus meus 
molliter graditur. 

R. Atmeus duriüs. 
Nunc age equitemus 
in nomine Dei, 

R. Up/al 4 ls firs 

A, et moy auf 
woas irons en/emble. 
Sil. Sows plait. 

R. Je leseux bion, 
Adais Sotre chessl sas 
plus Site que le mien, 

A. Allens fi doucement 
ga'il sowplairs s 
Car mon cbeat 

&quot;sa afz lentement. 
R. Mair le mitz 
trotte plus dur. 

K. Hébien, allows dome 
au noms de Diess. 
„Dui font gewar, 

quinam funt illi 
quinos antecedunt? 

A. Noninovi eos: 4. Je me hos con wo spar, 
1At melf Eatores. ee font des marebama 

Aksalsremus paulwlüm Rinows vs. pes 

gui Sont desamt nos 

GD 



Teutsch. Svenska, f 
K. Gehn Upsalauff R. ich ilpfaia tel 

den Marckt. Marktladen. 
A. Ich auch. A, Jaghockt 

Waffes euch gefelligt Om eder fä behagar 
- so wollen wir fäwelle wirft dba 
11tteinander refttet. medh hwar andre. 

R. Es gefelt mir wol/ R. Thet behagar migh 
aber ihr reytet - wäl/men irijohen 
fercker dann ich. fafare än jagh. 

A Last uns reiten A. Läter off rijoha . 
wie es euch gefeilig&quot; fomeder behagar/ 
es gilt mir alles gleich/ thet gäller mighlijka 
dann mein Roß ty min Häfi trafwar 
geht fein gemach. makeliga. 

RM-eins aber garhart, R. Memminganfa bärd 
Neun last unsreyten Ru äter off richobs 
in Gottes ahnen. vthi Gudz Rampn. 
Was finds vor Leute Hwadhärthet för Folck 
die da vor uns gehen? fom för offgär ? 

AIch kenne sie nicht: A. Jagh känner ehemicke: 
Es feyn Kaufleute, Thetäre Köpmän, 
ksst uns bis zurei- Jäter of ryda pä . . 

- Spj es 



sy6 Iztin. François. 
concitatis equis, 
cos consequemur, 
mctuo enum, 
ne irinere 
deerraverimus, 

R, Nenitaeft, 
nihilale mctuals, 

A, Utile kamen fuerie 
percunetari. 

R. Percunetare hanc 
ovium cufodem 

As Muliercula, 
ubi et recta via, 
quae duait Upsaliam? 

G. Ea est ante vos 
quam fequimini 
non defle&amp;ltendo 
nec ad dex krams 
mec ad finfram 
Donec perveniatis 
ad tilam quandam, 
um defle&amp;ute ad Sini 

Kram, , &quot; 

so che Faux, 
pour les Atraper 
zar jay bien per 
que nous peoufya 
garé, 

R. Nom Monßfeur 
Ne craignez riem d 
göte l, 

A. Tomtes fois ilfreit 
de le dem ander 

R, Demandez le 
4 cette berger, 

A, M“ amie 
sieß le droit chemia 
A') 4 Up/al ? 

G. Tost droit de Santo 
/isez le tosjours 
Eine Sous detour mit 
zy 4 droit 
zy 4 gewebe. 
jusqu'à ce que Sour 
mtes d um tillen 

Alors tourts Alsg 
sb. 

- AQ 



Teutsch, Svenska, 157 
ten/wir wöllen ihnen nägot/wiz weile 
folgen fölia them/ 
dann ich besorgt ty jagh fruchtar 
daß wir auß unfern at wijäre vthur 
Wege syn, … … wäghen. “ 
-Daseyn wir nicht/ R. Thetäre wijicke/ 
habt keine Sorge, haffwer inget forg. 
Schwelle gut 1, Tier ist seit 
daß man frage. ... &quot;atman förfrägar figh 

&amp; Frage diese Schäff-R. Frägathenna, Fära 
runn- - - machterskan. 
Weibchen welchs ist AOunna/ bwllten är 
der rechte Weg rätta wägen 
gen &quot;pst . . . . . at Upsala. - 

5 Recht vor eucht - G. Rätt för eder 
folger ihm/ „fölter honom 
und weichet nicht&quot; och nüter icke 
weder zur rechten hwarten päbögre 
noch zur linckenband eller wäufire handen 
biß ihr kompt zu et in til thes i komme 
ner 4Linde / alsdann til cen. Liu, fedan 
nehmt den Weg tager aff“ 
spfverlinken Hand, pähen wänfire fanden. 
'- 2. Wie 



153 Latiné. François. 
A. Qvot milliaria A. Combiemo de Liews 

funt hing y a e il 4&quot; iy 
ad proximum vicum? au plus proeb-Filge&quot; 

G. Duo &amp; dimidium, G. Dewar liews &amp; dem 
&amp; paulö amplius. 5 wn penplus. 

A. Nunc aliquantd 4. Alons maintenamt.. 
mollius equitenus, plus doucements car je 
nam folicitus - w“ sprefemtement plus 
jam non fum: 4&quot; unguietwede, 
video* arborem je sois “arbre, 
de qua dicebar. don elle parloit 
Pulverulenta via ef- Ilfit bies pasdrewa, 
Pulvis occaccat me, ls powdre m“ eblowitler 

- Jyrux. 
R. Cape hune bombyei- R. Merrez ee taffets 

num pannun dessante Sätre Si/ge, 
quo faciem obducas lequel Fous de Fendra 
qui te defendet de la powdre 
à pulvere &amp; a fole, S du foleil. 

A.Non cft eo opus, A. Ilmen effpas befin, 
nam fol ocejdit, &quot; Carle foleil Sas fe, cos 
valds metwo Eber; 

Vl 



Teutsch. Svenska. 19 A. Wie viel Meylen A. Huru mänge mit 
- haben wir von hin- haffve wij härfrän 

nenbuß aufs neheste – tilinärmefe 
Dorff Bynn?&quot; - 

G Drittehalb Meyl G. Haffridienst 
und ein wenig mehr, schnäger litermeer. 

A Laffet uns nun A. Lärer offinn 
gemach retten / mafeighen rüdha 
Dann ich bin ty jagh är - 
jetzt ohne Sorgt . mu vthan forghe 
Ich fehe den Baum Jagh feer uradh/ 

- davon sie folgte. ther onn hon faehe. 
Es feubt hefftig/ Thet dambarhäfftigt, 
der Staub verblendt fofftet förblindar 
Intch. - migh. - 

K. Temet diesen Taffet R. Tager thetta Taffet 
für euer Angesicht för edertansichte, 
das befchirmtet euch rhet befkeruner eder 
vor den Staub för Stofftet 
und vor der Sonnen och för Solen. 

AEs ist mit vonnöthé/A. Toetgörsey behoff 
dafi die Sonne gehet ty Solen gär neder, 
Winter/tch beforge sieht jaghrädes frära/ . 

- Pft 



16o Latiné. 1François. 
at luce veniamus, Je crains fort, que nous 
in urbem- me senionspa 

- dejour à la Sille. 
R, Pacetuádico, R- N’emayés pas peur, 

hanc viam leisoleurs fonrici plus 
infest am effe à craindre que cels; 
praedonibus. car on déalifa dernit 
nuper piatus efft . Pep2er, 
quidam dives mercator um »iche mareband 
juxta hanc. arborem, auprés de cet arbre, 
quae resfazit, - er quime fair eraindre 
ut mihi mktuam que nous Joyons atta 
à fpoliatione gués 
nii nobis cavea- f, nous ne prenons 
IT) US- - bien garde 4 wous 

A, Video jam A. Je Foy de ja la tour 
turrem urbis, d, la Gille , Kirmes yeur 
niß fallor visu. me me trompent. 

R. Profects R. Certes, Mefeurs, 
ferum erit l/era been rard, 

&quot;ante quam pervenia- Fantgue nous aristons 
Meus in urbeln, as a File- A„Non 



Teutsch. Svenfa. I6 
wir werden beyTage 
nicht in die Stadt 
kommen. 

at whicke komma 
wdh dagsluft 
in i Stadihen. 

R. Das hat nichts zu R. Thet haaralzintettpät 
bedeuten/ das ärgste 
aber ist dz dieser weg 
der Straffenräuber - 
halben fehr gefähr 
lich ist. Nechstens hat 
man einen reichen 
ZKauffmafi neben dies 
fem Baum beraubt / 
defwegen fürchte ich, 
wir möchten auch 
angegriffen werden / 
Wahl in Moll. Uns 
nicht wollfürsehen. 
Ich fehe jetzt 
den Thurn der stadt/ 
wofern mein Gesicht 
mich nicht betweuget. 

figh/men thet ähr thek 
wärste/athenna&quot;Wägen 
är för Sträteröfware 
ful ganfka farligh. 
Förleden hafwer man 
plundrat en rijk 
Köpman wedh 
thetta Trädh/ 
therförercedesjagh 
with monde och 
bluftwa anfalue/ 
om wij off 
icke wälförefe. 

A. Nuferjagh 
Stadttornet/ 
fälframpt min Syyu 
icke bedrager migh. 

Kürwahr es wirdt R. Saunerligen/thet blif 
spahtfeyn/ ehe wir 
die Stadt erreichen 

werfent/för än 
wihlmauth Sted 

K. 2. 



162 Latiné François. 
A, Non clauduntur 

portae 
antenonamhoram. 

R. Bömelius res haben, 
non enim ego libenter 
diverfor 
in suburbio. 

ZA. Nec ego. - 
R, Pereun&amp;temur hic 

de optimo diverforio 
hujus „urbis. 

A. Nefis folicitus, 

ego novi 
optimum diverorium 
hujus urbis, 
eft ad infigue rubri, le 
onis in longa platea. 
accelerennus nos 
quaefö, 
nam mihividetur 

, … » , 
: &quot; ... - : Dr . . . 

- - - - - &quot; 

A. Om me ferme paus 
lesportes 

asant neufbeures. 
K. Tamt mieux; 

Car je ne Loge paw 
Solontiers 
aux faubourgs. 

A. Ni moi non plus. 
R. Demanalons is y, 

oü eft la meilleure bötel 
lerie de cette Sile: 

A. Ne sou en metésparen 
peine, 
je /y bien 
la plus commode 
de toute la Gille 
c' ef au Lion rouge 
dans la rüe longwe. 
Hitons nous un peu 
je Gou prie, 
carillme/emble, 

fafkolli 
. . … -------- 

- 



Teutsch. Svenss. 16y 
A Manfähleust die A. Porternatilflutesicke 

Pforten vor neun 
Uhren nicht, för nie flär. 

R. Das ist desto beffer/ R. Thesbettreärthet/ 
dann &quot;ich herberge ty jaghgäfer 
nicht gerne icke gerna 
in der Vorstadt. nthi Förfladen. 

A. Jch auch nicht. A-Jaghicke heller. 
R. Lasst uns htefragen/ R. Läter oshärfrägha/ 

welches die beste hwilcket monde wara 
Herberg in der thet bäfa Herberger 
Stadtfey. thenna Staden. 

A. Seyd deßwegen un- A. Sörter therföre intet/ 
befürnnert/ 
ich weist wol jagh weet wel 
die beste Herberg - befa Herberget 
in dieser Stadt: Uthi (Staden, 
In Rosenkranz auff Ueht Rosenkrafen 
der Maultaschéstraß, pik Knheftegatum 
Last ins eilen &amp;äter oshafta/ 
ich bitteuch jagh bederedher 
Ogimlich düncft ty migtycker 

A, ij - t 
' 



F64 Latin François, 
fufolli 
porta penfilis, 

R. Ego ita fum feslus, 
ut veqveam longiüs 
procedere : 
&amp; qvodgravids et, 
mcus eqvus claudicas, 
opinor clavum 

' ejus ferream fo eam - 
male impactum effe: 
aut ejus tergum eße 
laefum: 
eftpretieren harc via 
aded dura 
ue me totum debili 
KEK, 

A. Eqvis igitus intro 
GN16, 

qu'on lese 
depont lesi. 

R. Je fuis f las, 
que je ne/aurode 
pafer outre : &quot; 
6 qui pieft, 
mon besal cloebe 
je drei 
qu'ilefenclow, 

on blefeau dors 
outre stelle bemias 

eff der 
que je m'en kroause 
foibli 6 tout bri/ 

A, Emtroms dome. 

Qvin 



------- - - - 

Teutsch- Svenfka. 165 
daß man die Fall- atman uphissar 
brücken auf Feucht. Windbroon. 

G. Ich bin so müde, R. Jaghärfá erött/ 
daß ich nicht kam atjaghicke orkar 
weiter rettet rijdha withdare: 
Und darzu Thertilmedh 
hinket mein Roß/ baltar min Heft/ 
ich glaub gewiß/ jagh troor wift 
daßes vernagelt fey/ athan ärillafkodd 

oder übel gedruckt: eller illa brutin 

So ist auch der Säär ech 
Weg so hart Wägen fähärd/ 
daß er mich at hand mighaldeles 
gar verlähmet- förlammer. 

A Solafft uns dann A. Sä läter os tät 
hinein reiten, wijdha in, 



66 Latiné François, 
Caput Ovintum Chapitre cinquième 

Colloqvia communia D fours familiert 
diveroribus. quand on ºf al“ höre 

lerie. 

Robertus, Simon, Robert Simon, 4 é 
hospites, caupo, &amp; trangers, S. 

ali. Assfres. 

Peregr. Deuste conservet Les trangers. Die “ 
ab infortunio, garaPºde mal, 
Domine Hospes. Monßenor l“ höre. 

C. Gratus afa vester ad- H. Bien genus Meßers. 
ventus mei Domni 

H, Pollumausnehic diver- E. Pousons mous logerie) 
fari hac nočte ? cette nuit ? 

C. Qvidnipoffitis H. Ouides, pourquoi von 
mei Domini, Meßfeurs&quot; 
qvotfunt vertrüm? combien tes Fous 

H. Sumus fex numeró. E. Nous femme fr. 
c. Satis nobis ef, loci H. Nousafon 4ße 

etiam triple Pluri- de place pour treit 
hua- fis outane, 

descen 



Teutsch. Svenska ... sr 
Das 5. Capitel. – Thet 5. Capitel. 

Gemeine Gespräche/ Gement Samtaal/när 
wann man in der Her- man ärucht Hera 

berge ist. berge. 

Rubrecht und Sie Rubrecht och Simon 
mon Gäste, der Wirt Gäfer / Wärden 

Und als dere. och andre. 
Gef. GOtt helffeuch Gef. Gudhz Fredh 

Herr Wirt. Herr Wärd. 
AP. Seyd willkommen, W. Warer wälkomme 

meine Herren. mine Herrar. 
G. wollt ihr uns die G. Wele jberbergera 

lacht herbergen? os i Ratt? - - - 
W. Ja./gerne/ W. Ja/germa. 

meine Herren. &quot; mine Herrar/ 
Wie viel sind ewer? Hurumänge äre I? 

G.Pnserfeynd sechs. G. Wß äre fix - 
W. Wir haben W. Wijhafwe - 
“ #&quot; &quot;. Opy Igl (9 Pil, rtreglinger fiere 



68 Latiné. François. - - 
descendite ex eqvis, Defendez de cbesal, 
f, placer. fil sou plait, 

M. Habesne commodam E. Asez sous une bomne 
fabulationem, étable. 
Abonum foenum, de bon fin, 
bonam avenam, de bonne als eine, 

&amp; commodé substvm- 6 de bonne litiere? 
aum locum 
Habésne bonum -4ez Fous auf de How 
vinum ? Giz ? 

C. Optimum H. Ls meilleur, 
exurbe: de las Gille, 
au de eo guftabis- Sows en goutierez, 

MH. Habes qvod E, ASez. Sows 
cdamus - d, manger&quot; 

gC. Habeo dominimei: H, Oui Meßfeurs, 
eantummodö defcen- defendez/eulement, 
dire, nulla rc ege- il we sowie mangueras 
biris. rien, 

M. Tracta nes bene, E. Traitez vous biew, 
nam lassifumus Parregue nous Gmmes 

&amp; femimertui, lee 6 regwe demimores 
Kann &amp; Kri, defin Ede/of 

C. De 



rasch. Sv - 6 feiget ab fligen 6 69 
fo es euch beliebet. omed herfällyfer, 

G. Habt ihr gute G. Hafwejgott 
Stallung/ Stallrum/ 
gut Heu/ gott Höö./ 
guten Habern/ godh Haffra/ 
und gute Streu: och gott Ströß?&quot; 

Habt ihr guten Hafwei gott 
AOgin? WHin? 

WP. Den besten NW, Thet bäfa 
in der Stadt, uth Stadhen, 

Ihr follet ihn versuché. J fäfmakat. 
G. Habt ihr etwas G. Haffrei nägst 

zu effen? til äta&quot; 
W. Ja, meine Herren: W. Ja/mine Herrer 

steiget nur ab/ fijger man aff/ 
es wird euch nichts edher skal intet 
mangeln. - tryta ellerfattas, 

G. Traktiret uns wol/ G. Plägeroswäl/ 
dafi wirfeynd müde thy wijäre trötte/ 
und halb todt von &quot; ' halff ' zuge i09 zirft. ungeroch Torf. Hing st H. v. &quot;an, 



17o Latiné. François, 
C, Domini mei H. Vows /erez bien traf. 

benêtračtabiminivos, tez Mfieurs, 
atq; cnian eqvi &amp; Sos beaux 
vestri, auf. 

H, Re&amp;te dičtum: E. Ceft bien, die - 
bené defrica eqvam Salet frotte bien mom 
MAE UN- . ebesal, 
ubiademeris Ephippi- quandts &quot;aura dell 
um, implexam caudam detromfefa qweis, 
diflolve, 
para ei commode fyluiums Bonne 
fubstratnm locum» litiére, 
accipe capiftrum prendlelirol (li.com), 

qvodeft in quieß dans la poche 
faceulo phippi, de /elle; 
qvod fi nullum est, fil n'yen apoint, 
eme aliqvod, achete-s-en an, 
ego tibi pecuniam je teren drei &quot;argent, 
reddam, 
&amp; accipies etiam dono E outre cellara surs 
aliqvid psg unix, sie quoi boirs 

A. M 
/ 
–– 



PO. Meine Teutsch, W. Mine Tyr Svenska, 
Herren/ 

ihr werdet wol 
tractitet werden 
und eure Pferde auch, 

G. Das ist gut: 
frtegele mein Roß 
wol/ 

sind wenn du es abge 
fittelt hat, 
fo löß ihm 
den Schwanz auf 
nach ihm gute 
Streu/ 
nimmt die Halffter/ 
die am Sattel ist/ 
ist keine das 
fokauffeune/ 
ich will dir das 
Geldt wieder geben, 
du sollst auch noch 
darzu Trinckgeld 
Von mir bekommen. 

Herrari yr 
I fole wäl “ 
blfwaplägade/ 
och edre Heftarmedh. 

G. Thetärwälfagt: 
frapamijn Häfwäl/ 

och märtu haar tagt 
Sadelen aff/ - - 
fälösup 
hans Rumpa/ 
giff honem golt 
Strifoder - 
tagh Erumman fom 
är widh Sadelen/ 
ärther ingen/ 
fäfööp een 
jagh wilgifwaltigh 
thina Penningar gen/ 
ther til medh Mal - 
tu fäen Drickspen 
ning. - 

2 mein 



72 Latind. François. 
A. Mi Domine, 

nihil in hac re 
deß derabis. 
Eftime eqvus tuus 
adaqvatus? 

z, Non eft, neducas 
nunc aqvatum, 
nam adhuc fervett 
paululum deducito, 
at; ubinonnihil 
ederit, 
aum duces aqvatum, 
Vide nam 
lora fint rupta, 

adfer mihibulgam, 
qvae pendet 
ex ephippio, 

&amp; detrahe mihi 
GCress, 
purga eas, 
deunde illis imponie 
Inversatibialia, 

A, Monßfeur, 
jaurai fin de sowie 
/an faute. L . 
Vötre besal 
a-tºil bu? 

E. Nom, mais wie 
l&quot; abreuße pas encore, 
earl ef trop chaud, 
promene le um pew, 
85 quand l aura 
mangé quéque cbe/ 
tw pouras &quot;abreuser, 
regarde Fls fingle 
n&quot; fpas rompué. 

aporte moils sali, 
quieß attachée 
das la/elle, 
S me tire mes 
bottes, 
mettye les, 
6 puis met-y 
lie triusbeuten. 

A J 



Teutsch. Svenska, Hy A. Mein Herr A, Min : 
daran foll ther päftal 
ken mangelfyn. ingen Brft tvara, 
Hat wer Roß Hafweredher Häft 
getruncken ? druck it 3 - 

Bein, aber träncke G. Neymen watnam 
es noch nicht./ fcke än/ 
dann es ist zu heiß: ty ban ärförheet: 
Leit es ein wenig &amp;edh honom litet, 

In O 1949111 E8 och när han 
etwas gegessen hat, haftverättuägst 
fo träuchte es, fä watnam. 
Befiehe wol See wäl tt 
ob der Gurt nicht om Sadelgtorden 
entzwey ist. - icke är fönder: 
Bringher mein Fell- Bär hit min Wär. 
eifen, das am Sat- fäck/fom benger 
telbogen hanget/ widh Sadelknappen 
3tehe matt meine dragh uthaff migh 
Stiefel aus / mina Stöfler/ 
mache sie fauber/ gör then reene/ 
darnach lege meine fedan Jägg theri 
Überholen da rein. Mix sinn, Es 

- 



174 Latiné. Françeis. 
A. Fiet, 

placétne tibi 
venire coenat um? 

H. Bene mones, 
nunc age, eamus, 
paratus fum. 

R, Ego forás eo 
CoelNatum, 
qvod fii qvis 
de me percunctetur, 
inveniet me - 
in domo Thefaurari, 
fatim à coena 
rediero, 

H. Audi tu: 
cras manè, ante 
qvam adaqvaveris 
eqvum meum, 
duc eum 
ad fabrum ferrarium, 

A. Fe le frai Mom/eur, 
Sonsplait il mainte 
nant Semir - es ble ? 

E. Wow m obligé, 
be Biendome, allows, 
je/uis prer. 

R. Femem Sais manger 
en Gille, 
fqvtcum me dem ande 
il me trousers 
dans la mai/oms 
du Tresorier, 
je resiendrai 
incontinent apreis 
le repas. 

* Eroutez, 
demain au matin 
samt que Gous abrew 
Giez mom bess, 
menez le 
an mario hal, 



Teutsch. Svenska. 175 
%. Es follgeschehen/ A. Thet kalfkee, 
beltebt euch jetzunder Kyfer eder nu 
zum Effen zu kommattl 
kontinnen Mältidz? 

3. Du sagst wol/ G. Tu fägerwäl/ 
wolan/lastunsgehn/ wälan/äter oßgä/ 
ich bin bereit. jagher tilred. 
Ich gehe auß. R. Jagh gäruch 
zum Effen/ til Mältiz/ 
wann jemand om nagon 
nach mir frag/ frägar effter migh/ 
wird er mich findet - finnie J migh 
beym Schatzmeister hoos Statemäfaren/ 
nach der Mahlzelt effter Mältijden/ 
will ich alsbald wil jaghfirap 
wiederkommen. komma igen. 

5. Höret ihr: G. Hören J: 
Morgen früh • morgon bittda 
ehe ihr mein förän I watne 
Roß träncket/ min Heft 
fo führet es fäförer honom 
zum Httfchmiede / til Hoffflageren/ 

- daß 



176 Latiné. François, . 
&amp; caveat ne malé angn&quot; il feie 
clavos impingat. bienfrr. 

R. Mei Domaini R Meßfeurs, 
nolite oblivici n&quot; oubliez, passt 
propinare mihi, de boire ima, fonté, 
&amp; ego omnibus je Fous firai raison 
pariter respondebos à tous enfemble 

Kl. Profe&amp;ld M. Certes Momfeur 
periniqvé facis Gowalsezgrandtort, 
qvi deserasjam derompre ume f bomw 
bonum contubermium sompagnie. 

R. Aliud fieri K. Ilme peut/e faire 
ncn potest- Aswtremen, 
cras totá die demain je Sous titm 
vobis fodalis ero- drai compagnie tour 

lejour. 
H. Qvinam funt intus. E. Baißmt eenz,4ifen 

Pd dedows. 
A. Sun convivae ali. - A. Cefone auf des 4 

trangers. 
H. Unde funt? E. Doch font-ils? 

A. Ex hat eivitate, 4, Ilfont der ette Ville 
pl 



Centsch. - Svenska 177 
daß er es - athan honom 
wol beschlage. … wäl bestär. 

R. Ihr Herren R, J. Herrari, 
vergeffer nicht förgätericke 
mir eins zu bringen l at dricka mightl, 
Ich will euch allen jagh wilfwara eder 
Bescheid thun, famptlighen. 

G. Fürwahr G. Sannerligen 
ihr thut nicht wol/ Igören mycketilla 
daß ihr eine so gute at I förföra 
Gesellschaft verläft. itt fä got Kagh. 

R: Es ist kein R. Thet ärintet 
an der MIttel/ annat Medel/ 
Morgen will ich den i morgen will jagb 
ganzen Tag euch hela Daghengöra 
Gesellschaft leisten. _ eher Selfkap. 

G. Was sind für Leute G. Hwadför Folckär 
Dg tritt nen &quot; ther inne? 

A. Es feynd Gäste. A. Thetäre Gäster. 

G. Vonwannen feynd E5. Hwadhamäre 
fie? - the ? Stadth s dieser Stadt- A. Uthurhenna Stadlben A, Au fer S MI RHells 



s78 Latiné, François 
Placétnenevobis Vou plait il fouper 
cum illis capere cibum, (diwer)4ßes eux. 

H.Nobis utrumwisplacet. E, Census est rout am 
C. Deus vobis adßig H, Bien sous face 

domini mei. - Meßfeurs. | 
H. Gratias agimus E, Nous Sous reinereions 

miHolpes. Monßeur l“ böte. 
C. Oro vos, H.7esouspri Mef 

ut exporrigatisfrontë Faites bonne chere 
exeo qved adcßt, de ce qu'ily 4, 
&amp; ne parcatis 6 nº pargnez pas 
vino, le Sim, 
nam cálidus aër elft, ear il fait chawd. 
Cellarie, Sommelier, 
promehemin am sirez zum por 
vini rubri de Fin laire. 
gußtandi. 
Convivae mei, Mes, bötes 
utplacet vobis - gne sou femble tºil 
hoc vinum ? de ce Giz ? 
fapienebene mefkilpa bon? 
annon pulchrd. m&quot; a tºipas une 
coloratum? beke sowlenri&quot; - 

Uno 



Teutsch, 
Beliebet euch 179 Svenska. 

Kyfer edher 
mit ihnen zu effen 

B. Es gilt uns gleich. G. Thergälleros ist, 
äta medh them 

A9-Gott gesegne euch W. Gudh wäfigneedher 
seine Herren, mine Herrar. 

E. Gott dancke euch C. Hafwer tat 
ein Wirt, 

W. Jah bitteuch 
machet euch lustig 
mit dem dz ihr habt/ 
und fpahret 
den Wein nicht/ 
damm es ist heiß. 
Rellener 
3apff ein Kanne 
rohten Wein/ 
daß sie ihn kosten. 
Ihr Gäste, 
was Dümckt euch 
von diesen Wein? 
Schmecketernitwol/ 
und hat er nicht 
eine schöne Farbe? 

min Wärd, 
W. Jagh bedher edher/ 

gören eher lustigh 
medhehet I hafwei 
och sparericke - 
Wijnet/ 
ty thetär heet. 
Kellerfwen 
kapPa een Kantig 
rött Wijn/ 
at the fäfmakat. 
J. Gäfler 
hwad tycker edher 
on thetta Wijnet 2 
Smakartheticke wäl 
och hafwerthet icke 
een fön Färga/ &quot; 



180 Latiné. François. 
ânnon dignum ne merite tº il pas bie 
qvöd bibatur? al'Atre bus&quot; 

H. Bonum est, E. Il ºf bon 
ubi efft hospita? oü ef Madame böteff 

C. Ea mox aderit, H. Elle Siendras toase 
A cete beure, 

vos interim faites sependance 
kilarè vivire, - bonne chers, 
ex so qvodadeft, de ce que Sous asser, 
aliàs melius ane autre fois Fous/er 
eractabimini. mieux traits. 

R. Bene agiturnobiscum, é, Nous femmes affe 
- - bien traités 

Domine Hospes, Monßeur l“ böte, 
gratias ribi agimus, wou Sou remedons 

--- grasees. 
C. MiDomine, H. Monfeur, je m' en 

propino tibi. boire à so bommes gras 
E. Accipiam abste, E. 7elatendrai de Soa 

respondebo tibi je sous firsi rasfoms 
liberati animao de trifs bon soewr. 

S 
- - 



Teutsch, Svenska rF 
Jst er nicht werth/ är het icke wärde, 
daß man ihn truncke? at man het drücker? 

5. Eriftgut. G, Thetärgott. 
Wo ist die Wirtin? Hwarfär Wärdi unank 

O. Sie wird bald W. Hon kommer 
- Konsumen/ frax / 

feyo mittlerweil warer imedler töjdh 
gesterdinge luftige/ 
mit dem fokhr habt medhehet fom i haffuer 
ihr werdet auf Istole päen 
ein andermal beffer annan gäng bätre 
tractfreit werden - bliftwa plägade. 

5. Wir feyngarwol G. Wijäre ganfalwäs 
Krgetret - plägade 
Herr Virt/ Herr Wärd/ 
wir dgncken euch. wi tacke edher. 

O, PMI ein Herr/ W. Min Herre/ 
ich brings euch. jaghdricker edher til. 

5. Ich erwarts vö euch G.Jaghförwänter theit 
ich will euch herzlich affedherjagh willaff 
gern Bescheid Hlertat gierna göra 
hyn. edher Befkeedh. 

- - I it - 3. Welt 



232 Latind. François 
C, Mi Domine, dabisne 

mihi hánc veniam, 
ut propinem tibi? 

M. Agotibi gratias 
ingentes 

C. Videor mihi, 
ee aliqvando vidiffe, 
fed non recordor, 
mbi: 
mit puto 
Buxellis. 

H. Ita eft, 
egofum Bruxellen 
fis. 

C. Monzgreferes, 

in momen tuum 
qvaram 

wo nomine vocaris? 

H. Voser Samson? 

H. Monßfeur, meper weitre 
Sous bien , 
que je boise 4 Sone 

H. Je sou remer sie die 
kow mon coeur, 

C, Il vos femble, 
que je sous sei sie er-al 
Sant mais je ne puis pau 
mefoußemir so quellieu, 
ilme/mble que a litt 
4 Bruxelles. 

H. Ouy ertes, 
je (vis de Bruyfelles, 

C, Nepremez pas somalis 
Saifpart, 
gue je sou demand 
Sotre mom, - 
comment Sous appelliez 
Sows &quot; 

H. Je m'appelle Samßn 

C. Qyo 



Tentfäh. Svenfa: 
LO. Mein Herr wollt ihr W. Min Herrewele I 

nirs erlauben, effersäta migh at 
daß ichs euch bringe? dricka edher tilz 

G. Ich sage euch G-Jaghitackaredher 
fcbr großen Danck. ret forligen. 

V. Es dümckt mich/ V Mightycker, 
daß ich euch vor atjagh bafwerfede 
diesem gesehen habe edherförr 
aber ich kan mich menjagh kam icke 
nicht erinnern wo; minnas hwarest: 
MMI ich dünickt migh tycker 
zu Brüffel. uthi Brüffel. 

G. Ja, es wird wolfo G. Ja, thetiährer wäft 
fyn, denn ich bin wara förty jaghär&quot; 
von Brüffel. frän Brufl. 

W. Haltmirs nicht … W. Tagericke til 
für übel/ - Mißtycke - 
daß ich nach ewren atjagh frägareffer - 
Rahmen frage/ edert Nampn 
wie heißt ihr: hurn hetet? 

S, Ich bes Sgmfon. E. Jagh heter Samson. * 
m it ww 



184 Latiné. Franço's. 
C. Qwogenerenatus es AG. Deguelle famille Alter 

Sous ? 
H. Genere Scholasticorü. H1, De cells de Sebeulen 

bourg. 
C. Restè dicis, C. You dites Sray, 

nunc egots aogne- je sous commois main 
fco. semant, 
Ult wales? Comment sowportes 

Sows Fºº 
H, Amicus tuus H, Comme. Sows Soyer, 

paratus ad prit à Görre ferfice 
gratificandum sibi. 4 sow (ersir 

C. Habeoribigratiam C. Js sou remereie 
de tua benevolentia. de Sätrebien seillems, 
Unde wenis? D'o Senez Sows 
anèlweistransmarinis. de de la la mer F 

II, Non, H. Non, je siens 
wenio di Gallia, de France, 
ex Agliá, a&quot;Angleterres 
ex Germanis. d'Allemagne. 

C-Qyidnevi auditur G., Dentend-on de los 
in Gallia? sp Frºsawe 

n. Certi 
--- 



Teutsch, Svenska. . gg 
PA). Wes Geschlechts W. Affhwad Sächte 

feyd ihre äre I 
G. Vom Schulenburg. G.Aff-Schulenborg 

/ 

PP, Ihr redet recht. W. J tala rätt. 
Tu kenne ich Nu kennerjagh 
euch. edher. 
Wie gehets euch&quot; Hurumä JA 

G. wie euren Freunde/G. Säfomedher Wän/ 
der bereit ist euch fom ähr beredd 
Freundschaft zu at bewäfa eder 
er zeigen. Wänskap. 

PO. Ich bedancke mich W.Jagh tacker eder 
euers guten Willens. för eder gode Willa. 
Ponwannen kompr Hwadan komme I? 
ihr? Uber Meer öffwer Sönk 

G. Tettn/ich komme G. Mey jagh kommer 
aus Franckreich/ uthur Fraackrijke/ 
aus Engeland/ uthur England/ 
aus Teutschland. … uthur Tyfland. . 

w.aoas sagt man neu- W. Hwad fäger man för 
gs im Franckreiche nyttuch Franctricke 

HI. v. G., 7icht 



136 Leeind. François. 
H. Certé nihil boni, H. Riem de bow, 
C. Qvid ita ? E. Pourquoi rels? 
H. Adeo flagrant H. Ilsfant telemente wie As 

odio mutuo, ebarnez les ums contre 
- - les autres, 

ut horream que j'ai horren 
de co loqvi, d“ en parler. 

C. Deus conservet nos C. Die nous gara 
ab intestino bello- d'une guerre eisilea 

eften im are &quot;eß uns 
gravis calamitas: grand&quot; mißre 5 
fed nobis pati- mais il mous faule 
enterferendum cßt, assoir patience, 
nos pacem habe bimus nous aurens la paix, 
eüm Deo placebit- quand ilplairs 

au bom Diens. 
H. Qvid novießt H. „Buys-eil de noussas 

in hac civitase? … e» setzte File Fºº 
Qvid boniaß ertur? quedit-on.de bonº 

C, Omnia fune bona, C. Tout Sas encore biens 
ego noyinfl audivi, je ne fai riem 

dem opeau, – - 
- II, Do 



Teutsch. Svenska. 117 
G. Nicht viel gutes. G.Icke mycketgott, 

HP) MO, Wie das? W. Hwi fä? 
G. Sie findfo G. The äre fä 

verhitzet gegen förbittrade emoot 
Eingt der/ hivar andre/ 
daß mir grauft at jagh häßmar 
davon zu reden. ther om at tala. - - 

V. Gott behätte uns W. Gudh beware oß 
vor einem unnerlichen för et inbördis 
Krieg/ Kriegh, 
Dann es feine Ty thet är 
schwere Plage: een fwär Pläghat 
Aber wir müßen Men wij mofte 
Gedult tragen/ haftwa tolemodh/ 
wir bekomrien Friede/ wijf Fredh/ 
wann es GOTT när Gudh wil 
gefelt. 

G. Was sagt man neues G. Hwad Nyttfäger 
in dieser Stadt - manithenna Stadben? 
was sagt man gutes? Hipad gott fäger man? 

w, es ist noch alles W. inär the gott/ 
gut/ ich weiß nichts : linkes U), nLIES MI. pj G, Mes 



nfR Latind François. 
H, Domini mei, 

ze moleftum fit vobis, 
fentio aliqvam 
morbi tentationen. 

C. Si qvid malifentias, 

eonferteadqvistem, 
cubie ulum tuum 
paratumeft. 
Johana extrue 
luculentum focum 
in ejus cubiculo, 
&amp; ne qvidendefit. 

H. Mea Amica, étne 
lečtusmeus-paratus, 
fne mollis? 

J. Etiam mi Domine, 
eft bonus &amp; plumis 
plenus, 
&amp; leétiftrugulalintea 
unt munda. 

H. Pardon, 
Meßfeurz, 
je me trouse um 
pen mal. 

C. Si sous Gows erowsers 
mal. 

allez sou en repofer 
Söre ebambre of 
ajufºe (préte). 
Jeanne faites 
um bon. feu 
dams/s chambre, 
4yez foim will we los 
manque rien. 

H. Mº Amie 

mom litefil faire 
eßt il mol 5 bong 

. Ouy Monßeur. 
er efwn bon literempl, 
ade du Set 
Es les linceau 
font-fort beaux, 

M. Der 



Teufh. Sveufra. 389 
G. Meine Herren 

verzeihet mur/ 
ich befinde mich 
etwas übel auf 

G. Mine Herrar/ 
förläher migh, 
jagh befinner migh 
hafwanägot ont. 

W. Befindet ihr euch W. Kenne I. edheron 
übel/ - 
fo gehetzur Ruhe/ 
euer Kammer 
ist bereit / 
Johanna machet 
ein gut Feur/ 
in seiner Kammer/ 
und daß ihnen 
nichts mangele. 

G. Meine Freundin/ 
ist mein Bettgemacht? 
ist es weich ? 

C. Ja mein Herr/ 
Es ist ein gut 
Pflaumen-Bette/ 
und die Lenlaches 

fiu fehr schön, 

fä gärtil Hwilla, 
edher Kammer 
är ferdig/ 
Johanna gör up 
engodh Eld 
utht hans Kammar/ 
och at honom 
ingen Tingfelar. 

G. Min Wän, 
ärmin Sängbäddat? 
ärhon blööt ? 

. Ja/ min Herre/ 
thetär een godh 
„Dunbedda/ 
och Lakanen 
äre ganfa Röns 

GIt 



I90 François Latiné. - 
H. Detrahe mihi 

ealigas, 
nam valdémalé, 
fum affectus, 
tremofrondium popu 
larium instar, 
calefacito meum linte 
um capitium noétur 
num, 
&amp; benè obliga. 

durids astringis. 
Adfermeumpulvinar, 
operime prebs, 
sortinas advolve, 
&amp; eas acicula 
connecte. 
Ubieft natula, 

latrina? 
J. Seqvere me, 

&amp; tibiotondarm 
viant 

H. Tirez moi 
mes bar, 
csr je metrouse um 
pen mal, 
je tremble comme la 
feuille/r Parlbre: 
Chaufez mson bonner 
de nuit» 

6 me ferrez bienlatte, 

Hols sou ferrez trop. 
Aportez moneriller, 
consrez moi bien, 
tirez les rideau, 

&amp; les stochez 
a&quot;uwe pingle. 
Odeß le pot 
de chambre, 
lpril 3 

C.Suises moi, 
je sows womtrer die 
ke chsweim Z) - 

afen - 



Teutsch. Svenska. 19 
G. Ziehet mir meine 

Strümpfe aus/ 
dann ich bin nicht 
fährwol zu paffe/ 
ich zittere 
wie ein Espenlaub. 
MOernet meine 

lachtmütze 
znd bindet unter Das 
Haupt fein feste 
Ihr bindet zu hart. 
Bringet mein 
Hauptküffen her/ 
decke nich wol3u/ 
zihet die umhäng für 
und heftet sie mit 
einer Stecknadel. 
Wo ist die 

lachtscherbe / 
das heimlich gemach? 

C. Felget mir 
ich will euch den 
Weg weiss: 

P 

G. Dragher Strumporne 
uthaffmigh/ 
ty jagh är icke - 
rätt wältilpaß/ 
jaghdarrar 
fom ttt Aspelööff. 
Wermer min 
Nattmäffa / 
ochbinder mit Hufwet 
rettfaf. 
I binde förhärdt 
Tager htjt mitt 
örnigär, 
hölter wälpä migh/ 
dragherigen Förätet 
ochfästerthettlmedh 
een Knapnäät. 
Hwarf der 
Natepottan/ 
Heimligehuset? 

C. Föller migh 
jagh wilweisaedher 
Wägenz 

Stei 



192 Latin, Françeis. 
afeendito, 
illuc rečte invenies 
ad dexteram, 
qved fi eam non vi 
deris, 
tamenolefacies. 

mi Domine, 
nihil vis aliud, 

bene nunctibieft ? 

H. Etiam, mea amica, 
extingve candelam, 
&amp; veni paulisper 
ad TE, 

J. Ean extingvam, 
cum exeam: 
qvid plaeet tibi? 
nondum bene tibi 
eft ? - 

H. Caput meum 
desliviusjacet, - 

montez ein haut, 
8 sous le troaserer 
4 la main drsite, 
Kºsounelle Soyezpa, 
Sous le femtirez bien. 

Monßfeur, 
ne Sous plaiti rien 
autre cbo/e ? 
sousportez Gour main 
tenamt mieux 

H. Ouym&quot; amie, 
teignez ls handele, 

6 Sous approchez unpeas 
de moi. 

C. Je l“ titeinarai 
quand je fortirai: 
Que sonsplait il? 

tessouspas ensors 
bien ? 

H„Le chesetest 
trop bas, 

as 



Teutsch. Svenska Ig 
Steiget hinauff/ Stöger upät/ 
da werdet ihrs finden eher finna I eher, 
auf der rechten Hand pä högre Handen, 
waff thrs nicht jehet/ om Icke fee thett 
fo werdet ihrs wol fäft I wäfluchtat 
riechen. - - 
Mein Herr Min Herre/ 
begehrt ihr nichts begehre J intes 
mehr/ - mera/ 

ist euch nun wol? ärthet nuwäls 
G. Ja/meine Freundin/G. Jamin Wän/ 

löscht das Liechtauß fläcker uth Luft/ . --- 
und kompt ein wenig och kommer nä t lij 
ZU Ilt. tet telmigh. 

CIch wilsaußleichen C. Jagh wiluths cka 
wann ich außgehe: när jagh gär uth: 
Was begehret thr/ Hwadh begähr: J. 
ist noch nicht äricke än wält 
MPO 

G. Mein Haupt liegt G. Mitt Hufwindligger 
niedrig als zu hebt 



194 Latiné. - François 
attolle paululum baufz un peu 
pulvinar- oreilter, 
ita declivi capite je ne/auroipau coucher 
ja cere non posium, la têtefbaße que cela. 
Mea amica Baißz moi une fois 
ofculare me, m&quot; amies 

nam itasvaviüs dor- jº endormirai 
miam. mieux, 

II. Dormi, dormi, F. Dormez, dormer 
jammon argrovas, Sous n'étespas malade, 
cüm loqvaris puisque sous parlez 
de ofculando, - de baifer , 
analim metri, jaimerois mieux étre 
qvám osculari morte que de baifer 
virum um homme 
in leéto fuo dansfon lie 
aut alibi. ou autre part 
Qviefe in Dei Dormezan nom 
nomine, - de Diew, 
Deus dettibi - Diew Sous donne 
fauftam nočken, la bonne nuit- - 

H. Habeogratiam H. Je sou remersis 
formosafilia, lobeheft, &quot; Cs 



Teutsch. Svenska. 195 
hebt ein wenig auff 
den Hauptpfül/ 
Ich kam nicht 
fo niedrig liegen, 
Mein Liebchen 
küffet mich 
einmahl/ 
so werde ich desto 
beffer schlaffen. 

loffer litet up 
Hufwudbolfiere/ 
jagh kam icke 
liggia fä lägt, 
Min Kärestet 
kyffer migh 
engäng/ 
fä orkarjagh 
thes bättrefofwa 

C. Schlaffet/fchlaffet/ CSofwer/fofwert 
ihrfyd nicht kranck 
weil ihr - 
von küfen redet. 
Ich wollte lieber fer 
ben/ dann einen 
Mann in feinen 
Bette oder anders 

* wo küfen. 
Schlafft in Gottes 
7ahmen. 
Gott gebe euch. 
eine gute Nacht 

J äretcke fiuk 
althenfund J 
talen om kyfa. 
Jagh will heller döö/ 
änkyffa 
en: Man 
uththansSäng/ 
eler annorfädes 
Sofweri Gudz 

 

Mampn. 
Gudhgifweedher 
een godh Matt. 

G., Danckhaht meins EH. Stoor tackl min 
Tochter Da Dotter. 7 a. 



196 Latind. François. - - 
Caput Sextum, Le W. Chapitro-, 

Collocutio de Sur- das Leper. 
rectione, 

Simon, Robertus, Simon - Robert , 
Petrus, Pierre, 

Heus, heute 8. Sus, fur 
furgemustandem? mous leßerons mous 

rempus est. illeft tems. 
R„Qvotaeft hora? K. Deele beure fil 
S. Secunda ef, S. Il est deu beures, 

fonuit tertial, Troisheieres fantfönnée, 
Puer, adfer Garçon aportez zune 
candelam s handele, 
&amp; fac luceat fosulus, 6 faites du feu, 
furgemus. mous nous les erons. 

K. Intendevecem, K“ Criez plus baut, 
nion re exaudit- ilms sows entewadpa. 

P., El 



- zaush Svensa. 192 
Das 6. Capitel. Thet 6. Capitel, 
Ein Gespräch vom It Samtaaten 

auffstehen. upfände, 

Simon Robert Peter. 
S. Hela/ S. Hola/ 

Wollen wir auf Wele wij fä 
stehen? up ? 
Es ist Zeit. Thet är Tijdh. 

&amp; Umb welche Zeit R. Huru Tioz 
ist es? är thet ? 

S. Es ist zwei Uhr/ S. Thet haarslagettwä, 
es ist drey Uhr/ thetär try/ 
Jung bring Poyke / bär in 
Licht her/ Liws/ 
und mache Feur/ och görup Eld/ 

 

 

wir wollen auffstehn, wijwele stänp. 
K. Schreyer lauter. *“ - - sie hört sich nicht anhöredher intek, - - - - hö 7 z P Hier 



198, Latiné. François. - 
r. Ein adium mi Domine, F. Me Soil Monfeur, 

qvid me vis? que Soulez Sous? 
nondum diluxit, • ilm «f pas encore 

- jowr, 
poes etiamnum Sous pouvez bien entore 
duas horas dormire, dormir deux beures, 
ante diei exortum. asant quº il fitjour. 

S. I, i, accende ignem S, Vat'em faire dufen, 
tu &amp; nos vis Tu Feux nous faire auß, 
eam defides reddere, parfux qme w . 
qvám ipfe es, 
ficea indufium meum, Seiche ma cbemiß, 
ut furgam. - que je me lese. 

R, Premat nidum R. Demeure au lie 
qvi voller, - qui Goudra, - 
fed mihi furgendum pour moi il faule 
eft, que je me lese, 
multium habe o j'ai beaucoup à faire, 
quid agam. 

S. Ubi eft fabu- S. Oü et le pale 
larius ? frenier? 

. . .&quot; - 



Teutsch. - Svenka. 199 
P. Hierbinich/Herr P. Härärjagh/Herre, 

was wollt ihr? Hwad wele J? 
Es ist noch nicht Thetär icke in 
Tag/ &quot; Dagh/ - 
ihr könntet noch voll J inne än wäl 
3wofunden schlafen/ fofwa twä Timmary 
ehe es Tag wird. - förän het dagas. 

S. Gehe nach Feur: SGack/gör up Eld 
Du willst auch &quot;tu wilt och - 
uns faul machen göraos laate/ 
wie du bist. fäomtuäst. 
Teickneneinhembd/ Torcka min Skiortal 
ich will aufstehen. jagh willfäup. 

K. Es mag im Bette R. Thenmäbliftwa lig 
bleiben werda wil/4 gandes fom will 
schmuß auffstehen jaghmostestäup 
denn ich habe viel jagh baffuer myckes 
3u thut. til befkella. 

S. Wo ist der Stall- S. Hwaretär Stall- fuecht - - drängen ? 

7 sitz Gehe 



soo François. Latiné. . 
abi dičturus illi, 
mit aqvatum ducat 
sqvum meun, 
sumq;eumconfictum 

krinxerie, 
pexaq, juba, 
eum ftraverit, 
eaudämq; inflexerie, 
finan ad facietatem 
bibere, 
praebéatq: avenae 
fesqvi corbulam 

Va t“ en luidire 
qu' il abreiße 
mom she sal, 
quand il Paura bies 
fatt 6 trill 
peigné les crisis 
fall 
6 trouß / queäts 
quille face bien 
boire, 
6 lui donne 
an quart das eine, 

R. Abicomparatummihi K. Allez m' achter 
duodenarium ligula 
Mum, 
ocelli caligarum mea 

amedouzaine dagik 
lettes» --- 
letoeillets demeischal 

zumlaceratifunt: fes femt, romput 

eommoda mihi Fretz moy 
Furgiunculum tuum, Sotre poinow. 

K. Surrexisti? P, des sou de les 
* S. su 



Teutsch, Svenska. son 
Gehe hinufifgejhn/ 
daß er mein Pferd 
träncke. 
Wann er es wird 
wol gewicht/ 
gestriegelt 
die Mängekämbt/ 

gack ochfägh honom/ 
at han watner 
min Heft. 
När han haffuer 
wäl frukit/ – 
fkrapat honom/ 
kembat Maanen/ - 

gesatelt und auffge- fadlat ochbundtup 
schwänzt haben/ Rumpan/ 
soll er es wol falhan wäl 
träncken/ watnam/ 
und ihm darauf ein och gifwanfdamen 
viertel Habern geben. fierding Hafra. 

R. Gehe hin und kauff R. Gack och köp 
mir ein Dutzet 
Neftel/ 

die Bestellöcher 
an meinen Hofes 
fyn zerrteffen, 
Lethet mir 
ewren Pfriemen. 

. Seyd ihr aufge 

- 

- - - 

migh itt dussin 
Remmar/ 
Remholen pä 
mina Byxor 
äre föndrige. 

. Käner migh 
edher Preen. 

P. Äre I upständner 
7 P E-Je 



2012 Latiné - François 
S. Surrexianne tempus S. Ouy' n' filpastem! 

eßt? - - - 
P. Noneft ferum, P. Ilm“eß pa / tard, 

fiqvidem Mercatores car les marchand, 
nondum aperuerunt m&quot;ontparencore oßer 
tabernas fuas, leur - boutiques, 
gnec ITM TCES my deployé leurs mar 
explicuerunt, * - , handfes, - 
vefti. habillez sow. 

s. Nos templum adi- S, Nows allons . . ] 
NUS p As lº glife, 

eu interim rependant sou pre 
jentaculum paras gere E 

- ledjeuner, 
B. Qvid tibivis parem ? P. Bef ce que je sow 

- - apreteray ? 
hodiernus die spiscu- Il est“ aufowrdy jour 
lentus att. de poifon. 

s: Qidº . s. Bei 
Eft divi Bartholomaei Ceft las seille St. Bar 
pervigilium, thelemi, 

indictumsstjejunium, soft riert: --- - - - - Song 



- ------------ 

Teutsch, - Svenska zog 
S. Ja, ist es nicht S. Ja/ är theticke 

Zeit ? Tidh? 
P. Es ist nicht fpat/ P. Thet äricke feent 

dann die ZKrämer , ty Kramarna 
haben noch nicht hafwatcke än 
ihre Ladé aufgethany upläft fine Bodar/ 
noch ihre Wahren ey heller uthflijat 
zußgelegt / fina Warort 
3tehet euch an, dragerpäedher. 

S„Wir gehen - S. Wijgä 
in die ZKirchen/ - uth Kyrkian/ 
mitlerweil imedler Tidh 
richte, du zu lagha tutil 
das Morgen-Effen. Frukosten. 

P. Was soll ich dann P. Hwadskaljagh tät - 
sich bereiten - reda til för edher? 
heut ist es I Dagärthet 
Fischtag. Fisk dag. - - - 

SWOas … S. Hwad? - 
Es ist heut S. Thet ärt Dagh St. 
Barth “ ' '' is ist fast Ts het är Faste-Dag es st-Tag vi &quot; &quot; S Ich 



a04 Latiné. François. 
S. Non hercle S. Mafy, jen&quot; aipa 

mcmineram: pen/é, 
nefcieb am 6jene fasoirpan, 
jejumandum effe, gilft jour de jeunt 
para itaq5 nobis Apritez mous dome 
duodena ova recentia, une douzaine d'oeuf 
cincri ancota, fair, cuits damit 

las braif, 
lagana calida des gateaux ebaudt, 
&amp; recens butyrum, 6 du beure fair, 
eamus, Alons» 
num accin&amp;i estis ? stes Souprêts 

R. Sané K. Certes - 
haec splendida c' est une belle 

&amp; opulenta civitasek, 6 riche ille, 
En platearum soila de tritt belle 
munditiem» vies, 
mediumq; elegantiam. 6 des maißm bien&quot; 

. pres. - 
S, En templum 8, Cetemple 

eleganti structura, ef magnifique» 
magnificam zdem fa- Foils we belegt 
STAM, 

K. KG 



Teutsch. Svenfte. eß 
S. Ich habe für war 

daran nicht gedacht: 
ich wusste nicht 
daß es fast Tag war 
bereite uns dann 
zwölfffrische Eyer in 
der Aschen gebraten/ 

warme Kuchen 
sind frische Butter. 
Last nns gehen/ 
fyd ihr bereit? 

K Ybarlich. 
diß ist ein schöne 
und reiche Stadt / 
fe hetwelche schöne 
Strafen/ 
wie hüpfche Häuser, 

S. Diß ist ein 
herlicher Tempel/ 
eine schöne Kirche 

J. Jagh hafwer/fanner 
lighicke tänkt therpär 
jagh wife icke at 
thet war Fasedagh/ - 
tilredh ostä 
tofffärke ägg 
fekte uthtaffan 

warme Kafor 
och färft Smör. 
&amp;äter oßgä/ 
äre Ittiredz? 

R. Sannertgen/ 
therina ären schön 
och rijf Stadh/ 
feer/huru stöne 
Gatur. - 
huru wackre Huus. 

S. Thekka är its 
her igit Tempel/ 
ein fikon Kytta 

3. Die 



as 6. Latiné François 
R. Ecee bellam K. Voils une jolis - 

juvenculam, fle » 
egregia forma mulie- une femme bien fit 
TeN 

hominem formofum, un homméte bomme. 
S. Qvidifthaec generofi S. Buegenteil bomme 

hominis elft? eft cela 
R., Eßt R. Cº et 

mobilissimus, leplus noble, 
audacissimus, le plus bras, 
honeftissimus, le plus honéte, 
fapienrissimus, le plus fge» 
ditisfimus - le plus riche 

provinciae- du pays. 
Modeftisfimus, Le plus modefe, 
urbanisfimus, leplus courtois 
munificentisfimus, leplus liberal 

„civiratis, de la Salle. 
S. Qvidiftuc g S- Duel homme 

hominis est et ce là - - - - 
R. Eft R. C'est - 

ferocisfimus, le plus fer, 
avarisfimus, ke plus ebich, 

- 



Teutsch, Svenska. zoy 
R. Diß ist eine schöne 

Jungfer/ 
eine hüpfche Frau 

ein feiner Mann, 
S. POgr ist 

der Edelingt : . 
R. Er ist 

der edlefe/ 
der kühnefe - … 
der erbahrte. 
derweise ste/ 
der reichste 

im Lande. 
Der einfältigste 
der höfligste, 
der mildeste 

in der Stadt, 

“: ' ein Mensch? REr ist der fch - - 
- hochmütigste 

st - 
- 

2R. Thenna är eenfchön 
Jungfru/ 
den wacker Hufro/ 

een wäldigh Man 
S. Hwadhärtheit 

för een Adelsman? 
M. Han är 

then edlefe/ 
then modigsfe/ 
then erbarste/ 
then wiefte 
then rijkefe 

t &amp;andet. - 
Themenfaldigte/ .. 
then fedigte/ - 
then mildeste 

ucht Stadhen 
S. Hwadhärthen 

för en Mennifa? . 
M. Han ärthen . . . 

högbmodgafet 
girigste giftig 



408 Latin - François - 
homo in primis zelo- le plus jalowa, 
typus 
ignavisfimus, leplusparefux, 
rimidissimus, le plus lache, 
pauperrimus, le plus pausre, 
maximus leplus grand 
oppidi. de las Gille. 

S. Qvae et hee mulier? S. Quelle femme et celli 
R. Ef R. C S 

pulcherrima, - la plus belle, 
honeftissima, - plus bomne, 
caftisfima, la plus chafte» 
optima, 14 meilleure, 
fortunatisfima, lasplus beureuß. 
miserrima la plus miserable 

Paroeciae. de la paroff, 
S. Qweista S. Quelle fils 

adolescentula? effi e la ? 
R.Noneft adolescentula, R. Ellewest Pº fille, 

marita eßt. alle elf marie- - 
S. Non eßt marita, s. Ellenf pas mari&quot; 

'- Depot 



Teurfch. 
eiffrigste - 

Svenska, 30 fiicknefte, - - 9 
blödefe/ 
forchtsamste/ 
armbste/ 

röste B in der Stadt. 
S. Wer ist die Franp. 

R. Sie ist 
die fhönefe/ 
ehrlichste, 
keuscheste / 
beste 
glückseligste/ 
unglückseligste 

in der Pfarz 
S. Was ist diß 

für ein Jungfrau: 

blödigte 
räddefte 
armete/ 
förste 

uth Stadlhen 
S. Hwadhärthet för es 

Hustro&quot; 
R. Honär 

then fchönefe, 
ährltgaste/ 
kyske sie 
befe/ 
lycisaligfe/ 
olyckfälligste 

uthi Sofnen 
S. Hwadh är thenna 

fören Jungfru? 
R. Sie ist keine Jung-R. Hon äringen Jung 

frau, sie ist befreyt. feu/hon ärgifft. sie ist nicht befreit. Sie ät. 
- O Sie 



216) - Latiné. François. 
R. Deponfata elft, H. Elleest fancée, 

vidua efft, - - elle elf Seuse, 
frugieft ele est bonnéte, 
&amp; oeconomica, 6 bonnemenagére, 
amplam haben dotem, elle as une bonne dot. 

3. Qvid habet dotis? … s. Auelle et / dete ? 

R, Wireutem R, La Fertu 6. bonnéte 
ac probitatem, 
fatis hoc et Neff eepa afz? 

S. Satis- „S, Ouiafurément. 
R. Qvis hoe humo R, Lui et ce qui es 

conditus elft? enterréizy? 
S. Abbas Fuldenfis. S. Ceft Abbé de Fulda 

R. Elegans &amp; fumptuo- R, C et un bel6 mag 
fum hoc buftum est. fique tombeau, 
Legamus epitaphium. Lifans un peu &quot; epi 

S tapbe. 
* Revertamur jam S. Retournons mainte 

domum, Ass logie - 



Teutsch. Svenska 
K. Sie ist verlobet/ R. Honär förloftwat, 

fie ist eine Witwe honär een änkta 
fie ist eine gute * hon är een godh 
Haußmutter/ Huusnuodher/ 
fie hat eine gute bon haffwer een godh 
Morgengabe. Morgongäfwa. 

S. Was hat sie für “ S. Hwad haffwer honför 
eine Morgengabe? een Morgongäfwa? 

K. Sie hat Zucht R: Hon haffwer Tucht 
und Erbarkeit. och ährligheet: 
Ist das nicht genug? Ärtheticke nogh? 

5. Ja: S, Ja. &quot; 
K. Wer liegt hier R. Hwemliggerhär 
begraben? begrafwen? 

3. Es ist der Abt S. Thet är Abboten 
von Veldentz. ifän Feldens. -- 

K. Dß ist ein fchön R. Themnaäreenfkörn 
ünd köstlich Grab. ech fofelgh Graff. 
Last uns die Grab- Käter osläfa 
schrift lesen. Graffskrifften. 

S. Lasst uns bald wie- S. Läter oßsmarge 
der nach Hauß gehen hemm gen/ 

- O) j HS 



ID Latiné. François. 
ut fumamus jentacu- pour déjeuner, 
lum, \ 
pdft mercabimur, 6 puis nous athete 

- roms les chofs dont 
qvibus opus est. news asons befin. 

Caput feptimum. Le WTI chapire, 
Collocutiones admer- Pour vendre Sach 

caturampertinentes. HEP 

Andreas Bartholo- André, Barthe 
Il2AUS, lemi. 

A, Domini meis A, „Due Goulez vous 
qvid empturi effis achter Meffeurs? 

eikeumsp cite num Regardez / jº als 
qvid habe am quéque chof, 
vobis ufui futurum, qm sous agrée. 
•go vobis tam vili je sous firsi auf 
wenditurus fum fon marck, 

v 



wenisch. Svenska, KI 
das Frühstück zu vets at förtära Frus 
sehren kofea/ 
darnach wollen wir fedan wele wü) 
kaufen, was köpa hwad 
vonnöhten ist. fom behöfwes 

mm- p 

Das7. Capitel. Thet 7. Capitel. 
Bespräch vom Kauff, Santaal on Kös 

handel. penfkap. 
Andreas/Bartholomeus. 

. Ihr Herren / A. J Herrart 
was begehrt ihr Hwad begäre I 
zu kaufen? tilat köpa? 
Beschet ob ich Skoder onjagh - 
etwas habe/ hafwer näot the 
das euch dienet/ fom edher tämar/ 
ich wills euch jagh willäta edher 

wolfzyl lafft förfä gott kööp/ yl laff GP lij als 



24- Latiné François. 
qvám qvisqvam 
civitatis alius, 

B, Habésne caricas 
Flandricae tincturae? 

A. Etiam Domine, 
habe operballas 

&amp; bonas 
qvibus nullae funt 
in urbe meliores, (dé. 
imöne in Anglia qvi 
Cujus chloris 
eas experis? 
fufci, cimeriti, 
Milli, caftanei, 
rubri, crocei, violacei, 
habeo cujuscuni, 

preti. 
B. Quanti indicas 

ulnamhujus nigra ? 

qu' Als Cse Assºs 
de la Sille. 

B. Asez Fous du carif? 
- de lateinture de Flandre? 
A. Ouy Monßeur, 

j&quot; emai de fortbeau, 

Es le meilleur 
qui/oit dans la Fille, 
Es méme en Angleterre, 
De quelle couleur 
le dem andez Gour &quot; 

, brune, griß - 
d'or, kann fe, 
rouge, jaune, Giolette, 
jenside toutes souleurs 

S 4 differsprix. 

B, Busfaites son aum 
de sie voirs 

- - 

- qvaf 



Teutsch, - Svenska Ifº 
als jemand … fälson nägon . . . 
in der Stadt. &quot; uth Stadhen. . . . 
Rompt herein. - - Kommer hijt in. 

B. Habt ihr auch Kirsty B, Hafwe Joch Kersti 
Flamtfcher Farb? affFlamf Färga? 

AJa Herr/ A. Jamin Herre 
ich hab der Art - jaghhafwerthetflager 
schön und gut/ , frönt och gott/ … 
das beste als in der thet bäftoni Staden/ 
Stadt/ia in ganz En- ja utbthela Engeland - 
geland feyn mag. wara mä. - 
Von was Farben Affhwad Färga 
begehret ihr es? begäre Ithet? : 
braun/grau/ bruumt/grätt/ . 
goltgelb/tannet/ - liusgolt, kannet - 
rodt, gelb, violet röttgolt, violebrunt 
Ich hab defen von Jaghhafwerflijks 
allerley Farben - affallehanda Färgor/ 
von unterschiedlichen affächskillig kööp. 
werth. - - - - - - - - 

B. Wie schätzt ihr , B, Huru dyrt fälje J§ 
ein Elle von dem en Allen aff the 
schwarzen? fwarta: s 

CP lij -e 



216 Latiné. Francois 
qvaesdne aeqvo 
pluris aeftimer. 

A. Vis dicam 
verbo? 

Ne me le forfaites pa 
je Sout prie. 

4. Voulez vous que je sow 
le dif em um mot? 

constabit tibi earoleo - sow me domwerer an 
in ulnas fingulas. 

B. Nimium elft, 
dabo tibi 
qvinq; marcas. 

A. Perpußillum elft, 

frame de l’ aune. 
B. Ceff trop, 

je sou donneral 
einq mares. 

A. C'est troppen certes, 
damnum hic facerem, il fandroit que j'pper 

diffe, 
pluris mihi conftat, ilme coüte des antage, 
cape partemintegram prenez la pièce entire 
vigintifex thaleris. pour sintflix Acau, 
Sunt tantum se n'est que 
qvinq; marcae eing mares 
6c tres orae Es trois liards 
pro qvaqulna. asune. 

d. Percarum ef 
qvot funt 
ulmae? 

Saensurabo, 

A. Cefttrop eber, 
sombien ja- t-il 
a&quot; auses &quot; 

jele weißrerai, / funs 



Teutsch, er Svenska. 
Lieber schlagt es nicht 
zu hoch an 

2. MIt einem Vort/ 

es fol die Elle 
eine Crone gelten, 

B. Das ist zu viel/ 
ich will euch fünf 
Marck geben. 

A. Das ist zu wenig 
daran verliere ich/ 

es kostet mir mehr 
nennt ein ganzes Stück, 
für 26, Thaler / 
es belaufft sich 
nur fünff Marck 
und drey Rundstück 
für Die Elle. 

A. Es ist zu theur/ 
wie viel Ellen 
helt es 
Ich will es meßen/ 

Käre/ fätttheticke 
för dyrt. 

A. Medhitt Ord/ 

thetfall gäla 
een Carolin Allmen. 

B. Thetär förmyket 
jagh will gfwa edher 
fäm Mark. 

A. Thetär för lüftet 
therpä tapparjagb/ 

thet kostar mighmeer/ 
tageritt heeltfycke 
för 26. Daler/ 
thet belöper fighalena 
fäm Marck 
och trij öre 
för Almen. 

A, Thet är för dyrt/ 
Huru mänge Alnar 
holler thet? 
jagh will mätat. 
GP 9 H8 



ns (ASUS. -M François. 
funt ulna v 
qvindecim dîmîdîa. 

B. Dabo, u: femel diclm, 
yiginti thaleroe. 

recufavi , 
hac non deteriorem 
orâ viliùs 

in fingulas ulnas. 
À. Accepifl'es (ane‘, 

id tibi confirme , 
nî frcqvcns mentum 
mer-jam emptor cfl'cs 
minoris me non addi.‘ 
aurum viginti fex du. 
[el-ix. 
Cûm‘vcrô is fit, 
Iccido plus 
gun-0x shin-il 

opinor te nolle . . 
jamne mihi :B'g 5- , 

I 
un 

Il J en 
à quinze 5* demi. 

A. je Fous en donnerai 
Wat in“ pour-Fm; le di 
re en un mot. 

fen 4i &quot;fit/E d’ “fi 
bon que celui n], .. 
a‘ meilleur marché 
d’un lind l’ 4101:. 

J. rm defiie': le prend&quot;. 
je Fun nium que 
fi Sun a&quot; étiez In&quot;! 
(Mind, 
Fem ne l' auriez pa 
i main: de Fin dit lui. 

Mai: puisque :1 oii fo' 
je &quot;but: plu: de 
que”: lam 

je cru‘ que hue *je 
cbmÿéez pa pu pm, 

* a: 



Teutsch, Svenska. 21 dafyn funfsehen theräre femton 9. 
und ein halbe Elle. ochen halff Alen. 

B. Ich will mit einem B. Jagh will medhitt 
20. Thaler - - Qrd giffwa 20 Daler 

geben. - 
Ich hab so gut als Jagh haftverläitfara 
dieses ist fahren laffé fä gottfom het är . 
für ein Rundstück för ett öre 
ringer die Elle. . . ringarehwar Alen. - - 

A. Ihr folt es genoffien A. I falle hafwatagit 
haben. Ich sage das thetfäger jagh, 
weret ihr nicht wore Jicke 
mein guter Bekanter/ mingodhe Wän/ 
fo bekemet ihrs , fäfinge I. thet 
nicht ringer icke ringare 
als für 26, Thaler: änför26. Daler: 

Aber weil ihr pfleget Meneffter Jpläger 
mit mir zu handeln medhmigh köpflage 
folaffe ich nach mehr fäflärjagh aff 
dann vier Thaler/ , mera än fyra Daler , 
ich meyne/ihr werdet jagh menär Iwards 
meinen Schaden icke begärandes 
nicht begehrzw/ min Skadha; 

- - - - 
-, 



- - - - - - - 

LIO Latiné. François. 
&amp; fanè fi Geertes ( Sous 
detrečtes, lereffez, 
nemo mortalium perfanne du monde 
eo auferet precio, me laurapource prir 

li affurement, 
vel fi frater mihi - gucigue ceft 
germanus effet. monfere. 

B. Age igitur B, H4 bien dome, 
propterjustam &amp;qva- pour faire le conts 
lem fummam, jußte, 
deduces &amp; Sows rabstirez encorsº 
fex marcas. fix marcs. 

A. Nil me movebunt A. Feneftraipa tanzte die 
fex marcae. reflexion für Six marcs 

B. Je Sous payers 
B. Solvam tibi en bon or 

probámonetäaureá, 6 depoid. 
justiq; ponderis. A. Cem&quot;eft tout um, A' iftuc refert, la monnoye courawts 
minuta pecunia tanti meist auf bowe qwe 
mihickt, qvanti aurea: Por, 

verün 



Teutsch, Svenska. 22 
und warlich weigert Och fannerliga förwä 
ihr euch defen/ ge, I thet/ 
kein Mensch t gen Mennifkia 
soll es für das Geldt falfäthet för 
bekommen/ the Penningar/ 
wann es auch mein om thetän wore 
leiblicher Bruder min közlighe 
wäre. Broder. - 

B. Nun wolan/ B. Nun wälan / -- 
wegen richtiger för richtigh ' 
Rechnung Rätning Skul 
folt ihr noch kole J än. 
sechsmarck abziehen. afffläfex Mark. 

2, Anfechs Marck ist A. Omfex Markär migh 
mir nicht viel gele icke mycketangelegt, 

LM, z&quot;, will euch bezah- B, Jagh wilbetala edher 
len mit guten und medh gott och 
wichtigen Golde. wichtigt Gull. 

2. Es gilt mir gleich/ A. Thet ärmigh lifa / 
das kleine Geld ist fmätt Mynt är migh 
mir so gut wie das fä gottfom Gull/ 
Goldt 

aber 



- 
222 Latiné. 

verüm enim verd 
aeqvoparcior es, 
malo tamen - 
damnum facere, 
qvámtibidenegare, 
fperome 
aliäs accepturum 

tuam pecuniam 
prae qvovis alio. 

B, Ita prorus faciam. 

Velim mihieße 
gerulum qvempiam, 
autbajulum doßuariü, 
funt enim miki 
&amp; alia multa com 
paranda, 
&amp; diverforium meum 
longé hinc abeft. 

. . . . . 

A. Qvid vis Prater A. Aue soufanr 

François. 
mair en Ferit Fous 
barguignés trop, 
routes fois j'aime 
mieuxperdre, 
que de Sous reffer 
j&quot; eßere, 
que j'aurai uns 
autre fois 
de Gotre agent plutöe 
quº un autre. 

B. C'est ce que je frei 
bien Folontiers. 
Fessudrois que j' euße 
unporte-faix, 

ear il me faut encors 
acheter beaucoup d' Aw 
tres chofer, 
5 msn logis 
eft loin die 7. 

ill dafamt-ge. - 
Afs 



- Teutsch. Svenska s2g 
aber fürwahr ihrfeyd 
gar zu genaw/ 
dannoch will ich . &quot; 
ehe verlieren / 
als euch abschlagen / 
ich hoffe ihr werdet 
ein ander, mahl 
mir euer Geld - 
Por einen gndgriff 
gönnen. 

B. Das tuhe ich gerne. 
Ich wollte, daß ich 
einen Taglöhner 
oder einen Träger 
hette/ 
dann ich muß noch 
andere Dinge mehr 
kauffen/ - 
und meine Herberge 
ist weit von hinnen. 

A. Was belieht euch 
WEIEF So 

Men fanutingh Jären 
alt förknappe/ 
lijkwälwiljagh . 
heller förlora 
än affflä edher 
jagh hoppas J war der 
en annan gäng 
mtgh Unnan des 
edhre Penningar 
för en annan. - 

B. Thet gör jaghgerna, 

Jagb wille/jagb hade 
en Dagekarl 
eler en Dragate/ 

ty jagh mäfte än köpa 
mera Sakar/ 

och mitt Herberge 
är longt här ifrän. 

A. Hwadhysteredher 
widgre, - 

B5. Eit 



24 Latiné. François. 
B, Partem unamaut alte- B. lne pièce on-deux 

ram heteromallaefericae. de bon Selours. 
A. Nullam eqvidem ha- A, je m'em appoint. 

beo. - 
Verüm accede Mais / Sonsallee 
tabernamproximam à la boutique prochaine 
in adverfo de l'autre 4örd 

- -plateae latere, de la rué, 
mercaberisibi le mercier Sows 
minori precio erabon marché 
mei respectu. pour l'amour de moy. 

C. Mi domine, C, Monßeur 
qvid qvaeris ? que demandez sows? 
vispannum cberchez Sous 
holofericum, ade bon Velours, 
fericum, damafenum, duftin, du damals, 
fußtaneum, fubferieum, de la fütaine, offade, 
bogranü, bombycinum, bongram, effer-, 
aut aliud genus es quelque autre (örte 
panniferici. die drap de foye. 

B. Tyrunculus hie B. Cetaprentifm-man 
bene lingvax cst gue paparls lange 

jny 



Teutsch, 225 Svenska. 
- 

B. Ein Stück oder zwey 
guten Sammet. 

A. Den hab ich nicht. 
Gehet aber 
finden nehften Kranz 
auf der andern Seiten 
der Straffen/ (tner 
da wird euch der Krg 
wolfeyl geben 
meinet halben. 

C. mein Herr, 
was begehretthr/ 
fuchet thrguten 
Sgringt : 
Atlas/Damast/ 
Barchet Burft/ 
Bugran/Taffet/ 
oder anderer Art 
Seyden Zeug? 

B. Diesen Jungen 
ist die Zunge 
wol gelöst: 

B. Ittfiyckeeler tw 
fyn Sammet. 

A. Thet haffweriagicke, 

Mengär 
uthunäfte Gatuboden 
päandrefidan 
om Gatum. 
ther fal Krammaren 
gefiwaedergott köp 
förminfkuld. 

C. Min. Herren, 
hwadh begärej/ 
föktej efftergott 
Sammelt? 
Atlaf Damas 
Parkom/Halfffden/ 
Bugran, Tafft 
eler annat flags 
Sldentygh? 

B. Thenna Poykenär 
rätmundwijger: 

P Er 



s26 Latiné. François. 
invigillat commodis 
heri fui 
Exhibe mihi partem 
heteromalla ferat ni 
grae 

C, fecero, 
videnonnebonaeft. 
numvidifti unquam 
similem ? 

B Ecquam habes 
meliorem ? 

C. Habeoquidem, 
at majoris 
precijeft. 

B. Nihil moror, 

qvanti confets 
dummodobona fit. 

C. Optimum ef 
hoc: holofericum 
qvoddevita contro* 
t Sti: 

B. Conaristuid 

illeberche leprofile 
defen maitre 
Montrez moi une pikte 
de Selours noir 

C„Bienje m'en Gais le faire. 
En Voila, n'eft ilpas ben? 
En asez soujamais Gew 
de meilleure 

- B, Nenaße z Sous pointe 
de meilleur&quot; 

C.jºen aibien, 
mais illeft auf plus cher, 

B. Iln&quot; importe je ne me 
Preis - 
passenpeine du prix 
poureuqu'il/eit bon. 

C. Ceft le meilleur Gelours 
que Sous Apez jamais 

e manié. 
B. Vows ticber dems 

mihi 



Teutsch. Svenska s2 
erfichet 
feines Herren nutzen. 
Laft nach fehlen 
ein Stück - 
schwarzen Samunet, 

C. Ich wilsthun/ 
fehet ist er nicht gut? 
Hab uhr auch jemals 

einen befferngesehen? 
B. Habt ihr keinen 

beffern 

Hanföker fin 
Huusbonces myta, 
Lät nighfee 
tt fiycke 
fchwart Sammef. 

C. Thet wiljagh göra/ 
feer/ärthet tcke gott? 
Haffwe i och nägon 
tiehfeedt nägot bäteres 

B. Haffwe j intet 
battre ? 

C. Ja freylich habench, C. Ja, jagh haffwer/ 
er ist aber umb 
fowtell the wrer, 

menthetär fä 
mycketdy rare. 

B. Es rewer mich nicht B. Mighängrar intett&quot; 
was ich dafür gebe, 
NDR 1 1 2 1 LIP 

gut ist, 
C Dß ist 

vom besten Sammet/ 
johr jemahls 
begriffen habt. 

hwadh tagh therföre 
gifwetomthetärallenaft 
gott. 

C. Thetta äraff 
thet befa Sammet 
fom inäsonfin 
haffwekendt. 

- 

BIhr wollet mich zwar B.Iwille fuller in bislamigh 
dessen überreden: hel/ P a mes 



a:28 Latin. François. 
mikiqvidépersuadere: le faire acroire 
Atego &amp; melius vidi, J'em aibien süde meil 
&amp; item det erius. leur,8 depire auß. 
Ne totum explices, Ne le dépliezpastost 
inspectio mih1 dataeft. Je l'aiafez regard. 

C, Nihil referr, C, Flmy apoint de danger, 
qvi explicuit, seluy quillº a deplie 
facilé denuo compli- Le repliers 
eabit fans peime: 
fervilis opera, Trasaildegarçon 
pro nihilo ducitur- neß pas de grandion 

portance. 
B. Qvanti constatulna? B.Com bienenfaites Soss 

l'aune 

C. Sex thaleris C. Six teur 85 demy. 
&amp; dimidio, 

B. Nimio in dieas. B. Voula faites trop eher 
C. Non eqvidem facio, C. Nom, pardonnés moi Mr: 

fieri enim neqvit Carilm“ eifpapofble, 
ut reperiatur melius, d? en troußer der meil 
ne&amp;q: coloris leur, 
elegantioris. my de plus beide couleur. 

- - - B„Di 



Teutsch, Svenfka. 22 ich habe aber wohl mentagh hafwe Pwält 9 
befferngesehen/ fedt bäre 
und auch schlimmern. och wäflemmare. 
Thutes mit alles auff, Slärtheticke alt up, 
ich habe es genug laghhafftvernogh 
befehen. - fedtthet. 

C. Es schadet nicht C. Thetfadarintet, 
der es hat aufges thenfomhaffwer lagt 
nachet. theta fräihuarannon 

kam es wiederumb hankan äter tien 
wol3nsammenlegen. &quot; läggiattilfamman. 
Jungé arbeit rechnet Poyke arbeite rätmar 
man für nichts. man för intet. 

B. Was kostet B. Hwad kofar 
eine Elle &quot; Almen ? 

C. Sex Thaler C. Sex Daler 
und einen halben. echen halff. 

B. Das ift zu thewr. B. Thetär för dyrt. 
C. 7ein für war denn C. Rey/wifferligenfö 

es ist nicht nüglich/ 
daß beffers kam 
gefunden werden./ 
noch von schöner 
farbe. 

tythetärickemögligt 
at bättre kam 
war da funnit/ 
eleraffskömare 
fergas 15. Ih 



2,36 Latiné. François. 
B. Die tu B. Quoi que souwen diffe 

qvod volles, je n'en 
at ego tam card payerai toutefie 
von enner Os . pa tant. 

c Ovantum igituroffers? c.Combien effee done we 
ut &amp; egc vendam Gou en donnerez 
&amp; abste mercium afin que je Gende Sque 
primitias accipiam? je rezoise de Sotre 4r 
perotemihi gent. 
auspicatum fore, jßere que sow me 

porterez bonheur. 
B. ut femeldicam B. Ein unmot, je Gour en 

dabo qving; thaleros donneraicinq ecus. 
numhabiturus fum? Laurai je pour se prix 

14 ? 
C, Minimè fané c. jene puis le faire 

nonpoffum wendere jene/auroi le Fendre 
eoprecio: a ceprix ld 
taleid fcis er et ce que sous fasee 

bien, 
necekt qvad qvisqvam il ne fur per Fou le 

- - - dire, 
Vuibi perfaadeat, jlme reiteplus 

plu 



Tettfch. Svenska, zz 
B. Ihr mögt fagen B. Imä fäye 

was ihr wollelt/ hwadjwle/ 
ich aber will so viel meniagh will icke 
nicht geben. gifwafämyckit. 

C. Was wollt ihr C. Hwadwelej 
wol geben./ wälgifwa/ 
damit ich verkaufe at taghmä fäfalla/och 
und ewer Geld löf löffaedre Penningard 
&quot;Ich werhoffe Jaghförhoppas 
jhr werdet mir warden migh 
gutglück bringen. bärandesgodh lycka 

B. Mit einem Wort, B. Medhittord/ 
ich will euch fünf lagh will gefwaedon 
Thaler geben. fän Daler. 
Sollichs haben.&quot; Skaljaghafwat? 

C„Ach nein/ C. Ney men/ 
ich kans mit umb das iagh kamcke fälias 
Geld verkaufen/ förthe Penningard 
das wiffert ihr wol/ het weitejwäl/ . . . 
man darffs euch man behöfwericke 
nicht sagen, at fäya förieder 
es kostet mir mehr 6het kofarmtghmera 

IP 4 gle 



- 
tz Latiné. François. 

pluris mihi cenftat, gue Sounen&quot; offrez, 
qvám tulicitaris: jyperdreie trop. 
mult um damnifacers. - 

B. Qvanti indicas B. Combién coütente 
ambas partes? - ces deuxpièces enfemble 
idq; uno verbo- dites le man mors 

C. visuno verbodici, C- Ne Soulez sow qu'em 
mot ? 

folves ducentos sou en payerez dene 
Leafs 

&amp; sexaginta Thaleros, feixente fes 
neobolumqvidem 65 w'em rabattrez pas 
hinc subduxeris. aune maille. 
Unicum verbum Lln mot Saws sawtamt 4ale 
sentenorum infar fit. cent 

B. Minimé verd B. Je n'enfrei riew. 
pescaruses: Sous êtes erop aber, 
eloqwere summumpre- «ditesmeile dernierpri, 
cium, 5 ne m'artez pas plus 
neq; mediu derineas- longtems 

C. Jam dixi fibi, C. F-Sous aid ja die, 
homofummulaorum Ilme/ipa bomme 

is 



- Teutsch, Svenska. az 
als ihr mir bietet: änj mighbudem: 
ich verliere taghtappar 
viel daran. myckitther pä, 

B. Wie hoch schätzet ihr B. Hurubögeflattej 
diese zweystücke thefetuftycken 
zufannen? (Wot- tilfamman? 
Vnd das mit einem och thetmodhitt ord. 

C. Mit einen wort E. Medhittord/ 
ihr folt dafür geben jskoletherföre gifwa 
zweyhundert tu bundrade 
und fechzig Thaler/ 
und mit einé Pfenning 
mehr ab3ichen 
Einwort ist so viel 
als hundert 

B. einjhrfpdt 
viel zu genaw/ 
fegt mit einem Worte 
und haltet mich nicht 
fo lange auf (gesagt./ 

och fertije Daler / 
ockickeen Penning 
meraafpruta. 
Ittordär fämyckes - 
fomhundrade. 

B. Ney/järs 
förmyckit knappe/ 
fäger medhittord/ 
ochhäller mighicke 
fälängevppe. (fagte der 

CIch habs euch schon C. Jagh hafwer alredan 
ich brauche nicht viel 
My9rte * 

- 

jadbbruckartickemanga . 

p v bey 
ordh 



s34 Latiné. François. 
inwendendoverborum de deux parolet 
infolens je me /amroi le laifr -d 
nonpoffum minoris moins, 
addicere nifimeo f, je ne sowlois 
certissimo damno. Jyperdre. 

B. Qvando te obligafi B. Paisque Fenstes 
uno verbo bemmed&quot;wneparole 
alio nobis il mou faut aller aik 
eundum efft, leurs, 
indi&amp;ura enim ear Soufaites vos war 
mercium tuarum ehandfes - 
iniqvisfima eßt. tropicher, 

C. I, qvöliber, C. Allez oß il Souplairs 
Deo aufpice, aunom de Diens, 
vererbi, qvodex ufa cherchez Sotre asant 

fit, maloalium pourmoi (gs) 
monnihiliucrifacere j'aimemieux» 

- qu'un autre 
qvdm me damno mul- y gagne, que 
tari. jyperde moi: 
Goeterum hoc unum Maijepwir sonst fin 

ergy 

ih 
- 



------- - - 

Teutsch. Svenska, azy 
beym verkaufen widh fäljande, 
ringer kam ich riagare kantagb 
es nicht geben ickegfwat/ 
wafftch nicht darats smtagdicke wille II 
verlieren wollte. therpärappa. 

B. Weil ihr dann V. Effierjä 
In Ling in Worte ähre bundne 

gebunden feyd/ widhitt ord/ 
„fo müffen wir fänofiewij 

erswo hingehen, gäannorflädes/ 
weil ihr ewere Wahre tyjedre Wahrur 
gahr zu hoch anschlag, dyrka altförhögt. 
gst, 

C-Gehet wohin C. Gär ehwarest - 
es euch beliebet / eder helflyfer/ 
in Gottes Nahmen/ veht Gudz Mampn/ 
fichet erwerbestes fökeredert befa/ 
es ift nur lieber/ themärmtgh kärare/ 
daß ein anderer als ein Ort Nar - 
daran gewinne/ therpäwinner/ 
dann daß ich änat tagh 
verlteren fol- kaltappa, 

- Aber 



sz 6 Latiné. - François. 
eibiconfirmarepoffum que sous ne rrow soweit 

perfomme -- 
eria mfi perfruteris quison fsee meilleur 
omnestabernas. marché, gwemoipmand 

méme Sous iriez 
Helmenfes den toutes les 
noneum invenies boutiques de Stockholm 
qvitibiparia toutefis, si aus nie 
mecum offerat. krowez , - 
Attamennifiqvid pa- 4 meilleur - 
meliusrepereris, marché 
admeredito, resenez iri 
fcispreeium meum, Sous/aßez le prix. 

B. Ab ifttoprecio B. Ceprix läne fpapour 
nes deterremur, Hols, 

C. Agite ergo, C, Hébiendome, Souffee 
fcitis qvid vobis ce que Sous asoz fir 
facto opus fit. - 

B. Qvandointer nos B. Parce que wou ne pou 
convenirinonpoteft, Gons - 
Deum tibiprecor pastomberdacora, 
propicium:bensvals, im fast sou dir A. 

dieu. . 
C. U 



Teutsch. - 23y Svenfa. 
- 

Aber diß kam ich , 
euch zufgen/ 
wafi jhr in alle Rrä 
mein Stockholm 
werdet gehen 
fo werdet ihr nicht 
finden/ 
daß einer euch 
fowolfeil biete 
als tch tuhe. 
Dannoch waff thr 
nicht beffers findet/ 
fokompt wider/ 
ihr witt nun 
wie ichs gebe. 

5. Euer Loben stehet 
uns nicht an. 
Wolan/ 
ihr wift wol/ 
was euch zu thun ist. 

5. Weil wir nicht 
können eins werden 
fo behüte euch Gott 
und lebet wol, 

Menthetta fan tagh 
lofwaeder, 
am jwele gävtht 
alla Krambodar 
in Stockholm, 
fäffolejicke 
finna/ 
atmogeneder biu 
der förfägott tööp 
fontaghgör. 
Lijkwäl om j 
icke finnabättr/ 
fäkommerigen/ 
jwetenuhuru 
togbfäliertheit. 

B. Edert Lofwandefäär - 
oßtcke an. 

C. Wälan/ 
j weten wäl . 
hwadhjskole göra. 

B. Effer wijicke kume 
förenas fä 
bewahre eder Gndh/ 
ochfarerwäl: C. Wie 



235 Lätiné. François. 
C. Ue vobis fanévideeur, C. Tout ce qu'il Souplair 

fires meaepaterentur, 
minoris me vobis 
addicere . 
facilius extcrqveretis 
qvám quivis mortali 
um; 
velin gratiamejus 
qvivosad me mißt, 

f, je paußois le lafer 
- à moins 

Sou l'auriezà auß. bon 
marché 

quepass an autre, 
aumorms pour l'amour 
de selut 

quison 4 emsoyéiti, 
D. Abeunt. D. jl, s” en Sont, 
C. Eant, C, 2&quot;ils aillent, 

fine abeane : quand is aurome 
cum ad lafitudinem afés couru 
Circum curlav erint par les rwés, il: resien 
adnos revertentur. adront bien 

e, Domine mi 
v1detur mihi hetero 

E, Monfear-ilme/mble 
que de Selours elf afz 

malla bon, - 
ifta perqram bona; finow me leprenomspar, 
fieamomittanus, à peine en roußerons 

- 20 sf 

haud facilé in talem de/em blable, 
inciderimus, pour de prix là, 

pur 



Teutsch. Svenska. 239 
wie es euch gefºlt/ C. Säfomederlyfer/ 
fotch könte omiagh kunde 
beffern kaufflaffen gfwa bäter kööp/ 
fofolt thrs fäkulle 
so gering haben betommat fälätt/ 
gls kein ander/ fömungen annan/ 
auch wegen defen/ och förhans skul/ 
der euch an mich fomedertil migh 
gewiefen hat. wijsthafmer. 

d. Sie gehen weg. D. The gäisintoos, 
Laß sie gehen E. Käthem gä/ 
laß fielauffen/ iät löpathen/ 
wai sie lange genug när the lange nogh haf 
werden herumbges. walüpitomkring / 
lauffenfeyn/fo wardatbewäl 
werden sie wol kommandestilbaka 
wider kehren. E-Herr/mich tycker/ 

&amp; Herr, mich dünct/ at thet Sammelei 
der Signnet/ ärganska gott/ 
fygahr gut om wiläathet 
Waffen wir ihn fahra/ 
gehen / - fänwarde wijicke . 
so werden wir nicht flijttfinnlandes 
dergleichen finden für 

- - | 



------- - 
R49 Latiné. 

puri precio: 
Percontemur, 
fivellit decidere 
trginta thaleros 
num eam accepturi 
fumus? 

C. Itaprorus, 
fi qvámmihi fidem ha 
bes, 
neqvete poenituerit, 

B. Here 
rede unt 

C. Optatiaderunte 
fi qvidem pecuniam 
attulerinte 

B. Qvæso, ne committe 

ut diutiüs obambulé 
SIN US9 

ee qvid placent 
ducenti &amp; triginta 
thaleri 

Francois. 
Demamadoms 
sil Seut rabattre 
lestrente ecus. 
Leprendrons nous pour 
ledit prix ? 

C. Owi, fous Soulezm’em 
erreiro, 
Gossne Sons en repenti 
rez point. - 

D. Monfiles soila gui re 
Giément. 

C, Flfront les bien genus, 
pourenqu' ils aportene 
del“ argent, 

B. Je Soaprie, nenoutfi 
tet pas 
eourirplus long tems P4 
Es là; 
sous plait ilprendre 
deux sents trente écs 
pour le deus piéces, 

pr 



Teutsch, -- 
für den preuß. 

Svenska. 34 fiel köpet. 4 
Laffet uns fragen/ 
ob er nicht 
dreißig Thaler 
abschlagen wolle, 
Sollen wir es 
dafür nehmen? 

C. Ja wann ihr 
mir das glaubt / 
fofol es euch 
nicht gerewen. 

D. Herr/ 
fie tonnens 
wider. 

C. Sie follen &quot; , 
willkommen flyn 
wann sie nur 
Geld mitbringen. 

B. Lieber laffet uns 
doch nicht lenger 
umbgehen/wollt ihr 
zwey hundert und 
dreißig Thaler haben 

Wijwele frägan/ 
Olm hanicke 
will affilä 
trettije Daler, - 
Skoke wij 
therföre tagat? 

C. Ja/omj 
elief troomigh/ 
fässkaltheteder 
icke ängra. 

D. Huusbonde 
the komma 
tilbafa. 

C. Theskole 
wara wälkomne/ 
om the allenaft bära 
Penningarmedh figh 

B. Käre/äter officke 
längregäomkring 
wele jhafwa 
tnhundrade 
och tretje Daler 

Q. f 



- 

342 Latin François 
pro ambabus partibus famfaire plus defon, 
ut difceptandi finen mon conterons l“ argent 
faciamus - certes Sous Sous metés 
argentum tibi - peu à 
numerabitur. la raifon 

C. Molestifanéeftis c. Vonsme Sows/owciezpa 
vosnihil penfi habetis que 
damnum an jeperde ouque 
lucrum faciam, je gegne, 
nun age, allons dene 
metarnur. mefront le. 

B. Minimè verd B. Ilmreif pas mecefire 
ego pro menfurate jeleregotpourmefuré 
duco, - je me repfe /ur Fotre 
intua fide qviesco, parole. 
entua pecunia. 

C Hic Angelotus C. Cete Angelot eß ero 
minutulus ef petit, 
Hic Solatus Cetpistole es trople 
injuftip aderisief, gere 
Hic Imperialis Cet Ecu elf rags, 
eft accifus. 
Hic Ducatur Cr Dwcar an sf per 4. 



Teufh. Svenská. su 
für die zweystücke förthe twfycken. 
ohne weiter dingen/ förutan meerprutande/ 
So wollen wir Säwele wij 
euch Geld3ehlen. räknale der Penningartill. 

CIhr seidt fürwart C. Järenfannerligen, 
garvnbillich/ altförogjne 
es gilt euch gleich/ thet är eder liika 
ob ich schaden leide/ om laghljdenstadt 
odergewinn habe. # winner, +Tun nun, u/mw/ 
last unsinneffen. 1äter offvpmäta. 

5. Nein nein/ B.Ingalunda 
ich balts vorgemef laghlager theit omätit. 
ich traweeuch (fen, laghtrooreder/här 
hte habt jhr Geldt. bafwei Penningar. 

C. Dieser Engelotr C. Thenne Engelotteto 
ist viel zu klein, är altförlitten/ 
Dief Cron Thenna Croman 
ist zu leicht. är fälätt/ 
Dieser Reichsthaler Thenna Risksdaleren 
ist beschnitten. är klipt, 
Dieser Discgt Theana - - 
- - Z 



44- Latiné.“ Franeis. 
noneftjustiponderis. poids, &quot; - - 
Hie Solidus aureus C Florindº orn effpa 
non estufu receptus. demie. - 
Hic Regalis Ce Keal elf de bat er. 
exviliaurocusus est. 

p, Perdiffelis es B. Ileft bien difficile 
in accipienda pecunia de Fous donner des 
idfipraefeiffem piéces dont Bousfoyés 
&amp;fi mihi merces tuas content: Sijasoirfes 
vendidiffes G cela,je m'enfpas acbet 
ducentis taleris&quot; Fotre marchandfes 
non hercle quand méme 
sasacceptürus effem- Sows eußis Soulus 

mels laifer pour 
deus cents cus. 

C. Tue optionisef C. Vous asez le choix, 
eas velacciperevelo- de la prendre, ou de la 
mittere laiffer 

non tantummihi lucri jem“ apa 
samt deprofile 

adferunt,ut vel injußi qu'ilm'enfilleprendr 
POmderis pecunia de&quot; argenrouilly a 

perda 
acci 



Tettfah. Svena. 24 
ist nicht wichtig, 
Dieser Goldgülden 
ist nicht gangbar 
Dieser Real ist 
von schlechtem Gold. 

B. Ihr feydt gar fel 
3 am Geld zu entfan 
gen/ - - 
hette ich das gewust/ 
wafft ihr mir 
ewre Vahren 
für 2oo. Thaler/ 
hettet geben wollen./ 
ich hette sie warlich 
nicht genommen. 

hollericke witchten. 
Thenna Goltgylen 
äricke gänft. - 
Thenna Realen är 
affringa Gull 

B. Järe ganftafel samme 
attaga emot Penningart 
hadetagh wifthet/ 
omjhade 
welat gfwamigh 
edre Wahrur 
förzoo. Dalertag 
hade förfanning 
tcke tagt them, 

CEs stehetbeyeuch C. Thet für besser - - 
nennen oder laffen/ 
ich habe so groffen - 
gewinn nicht daran 
daß ich zu leicht 
Geld nennen sol/ 

“ .. - - . - - 

attagaeler läta blifvat) 
tagh hafwerickether 
pää for wint, 
atiagh fälätte 
Pennivgar taga statt, 

- Q23 9 HCE 



– 
s46 Latind. Prançois. 

accipienda fie, qwineforepa - - 
vel qvçexpendine qveat, dem ife. 

B. Eam neqvepercuff, B. Jenslat pa ferg“, 
neqve arroß- my rogné (hattw.) 

C. Facilè1ftudcredo, C. Je le croibien 
atego, in qvemufum mais jene figsenflirt 
impendamnefeio. 

B. Entibi crumenam me- B. Teme ans Sourf, 
am, -, 
Matis facitoipatibiex C5 sow empayez Sose 

mémve somens 

animi tuifententia. il Sossplairs 
E. Hic Regalis C. Voils wn Kealfans, 

adulteratusefft. 
B.Affigito eum huic B. Oetaeberle à e poteas 

posti. 
C. lta fiet. C. Jemen sailfire. 

Profer malleum Aportez le marteau 6 
aumlos 

&amp; clavum. je sowdroir-guelessrell 
des de cellus 

welimauresejus, will afaie ffens gvihune sudit, '' 
ita 



Teutsch- Svenska. . p 
oder welchs nicht - ellerthefomicke 
gangbar ist. äre gänf. 

5. Ich habs nicht B-Jagbhafwer huar 
gemünzet noch ken myntatellerklyft 
befchnitten. ehem. 

E Das glaub ich wol/ C. Thet trooriaghwält 
aber ich weis nicht Men tagh wecticke 
was ich damit hwadiagh thermedh 
thun fol. (tel görafkal. 

B. Temet meinen Beu- B. Tager min Pung 
und bezahlet euch och betaleredereffter 
ewers gefallens. edhergodhtyckig. 

C. Dieser ist C. Thenna ären 
ein böser Real. flemm Real. 

B. Tagelt ihn B. Spijker honom fast 
an den Pfosten, widhthenna folpen, 

C. Es folgeschehen/ C. Thtskalfiker/ 
bringet mir den tagher hijten 
Hammer und enteils Hammarochen 
Nagel her. Spijk. 

Ich wollte, daß Jagh wille.at 
desjenigen Ohren/ thens Oeron der ihn fom honombafoer 

- Q.4h Ker 



- 
s48 Latind Françeis. 

ira clavo transfixas que Peiff ee Realey. 
uthic ef. 

B, Minimum hc B. Illny alsroitpas grande 
eßet periculi, perte 
verum age, 
numfatis tibifactum hé bién, des sous con 
eft 2 zent ? 

C. Domine mi C. Ouy Monsieur 
haben.tibi gratiam. je Bous remereie,6 
neparcas ulli rei, Sous priedenº pargner 
qvae penesmeeft, aucume chof guejaye, 
jeu in diem emerevelis /oit que Souayez del&quot; 

argent, 
feupraefentepecunia. /oit qme Sous n'ew yes 

pas. 
B. Ettibiago gratias, B, Fe Sowrends gracespa 

reillement 
Heusbajule, hane Or/usportefix, 
farcinam ad tergum re- prezmee cels/or otre dort 
eamq; defer (cipe, Sleportez 
in diverforium meum. dans mom bötelerie. 

F. Ignoroubi F. je ne faipas, on Fows 
der logé. 

ho. 



Teutfäh. Svenska. 249 
gernünzet hat myntat/ 
foweren angeschla- - wore fäanflagne/ 
gen om thenna Realen. als dieser Real. fom the 

B. Da sollte nicht - B. Thet falle icke 
viel angelegen - myckitliggta macht 
fyn, vppä, 
MVolan/ Wälam/ 
feydtjhr zufrieden? ärejtilfredz. -, 

C. Mein Herr/habt C.Min Herrenhafwer 
danck, - tack/ . 
spart nichts fparerintet afftheit 
das ich hab/ fom iagh hafwer/ 
entweder ihr habet antingenjhafwe - 
Geldt oder nicht. Penntngareller eth. 

B. Ich danck euch auch/ B. Jaghitackereder ock/ 
Träger nimb das „Dragare tagh thetta * 
auf deinen Rücken pätin rygg/ 
und trage es och bär thetvthi 
in meine Herberge, mitt Herberge. 

S. Ich weis nicht wo F. Jagh weeticke hwarf 
- Q. gypk 



a 50 Latiné. François. 
Hospitio excipioris. 

B. Ad insigne trium Co- B.4'enfine der treit 
rOn2 TU MM PsyO 2 - 
in Foro ferrario, aumarch anfer 
ac jube apparari Öf dites qu'on aprite le 
Prandium dimer 
mox anim adfuturi car wousy froms tout à 
fumus. rete beure. 

C, An et ëmemus unam C. Arbeiterons monume 
aut alteram pupam poupée su deus pour 
noftrus filiolis ? mos enfans ? 

E, Tu emito E. Acbetez empour mons 
utriq; nostrüm. deus. 

B. Hopita efft B. Er bietet Masdsmwel&quot; bg 
qvod prandeamus? teffe 

dimerons-nows bien tät ? 
G. Ubi visum, erin G. Oui, &quot;il Fous platt, 

lavate - Sous poußee Sous laser 
&amp; accumbire, 6 Gous métre à table. 

B. Infernee qvosnofros, B.Selles was cbessws 
oportuit nos jam nunc now des rions das Are 
duobus miliaribus à deux leués d'ip 
hincabella 

CAge 



Teutsch, Svenfall an 
Ewer Herberger f. edert Herbergär. 

B. In den drey Cronen B. Veht tree Cronos 
Pff den Eiffenmarckw - pä Jerntärget/ - 
und fage ochfägh 
daß sie das Effen at the göra 
fertig machen / matentil redz 
dafi wir wollen ty wijwelefirar 
alsbald da feyn. vara ther. 

C Sollen wir eine pop- C. Stolewijköpa - 
peoderswo für un- tendockaelertwä 
fere Kinder kauffen?&quot; äth wära Barn? 

E. Kaufführuns beyde? E. Köpäthoffbäde, 
5. Wirtin sollen B. Wärdtnna/fkole 

wtreffen.&quot; . wiätg? 
G. Wafft ihr wollet/ G. Närj welle 

fowafhet euch und fätwättereder/och 
fetzet euch zu Tisch, fätteredertillbordz. 

B.Sateltunfere Pferde, B. Sadler wära Heftarf 
wir sollten bereits ... wjskulle alardan 
3wometliwegs - hafwawarik 
von hinnensern wämtjl härfrän. 

C. For 



- 
252 Latiné, François. 
C. Age, erecti C. Allons dinoms - 

prandeamus. komme debout . 
E.Subducamus rationem F, Farfans le cort 

Domine hopes, Momfeur böte, 
qvantum debemus? Combien ºf ce que nous 

desons ? &quot; --- 
H. Debatisqvinq: marcas H. Vous de Sez eing marer, 

&amp; fex oras 6 fxors 
in fingulis eqvites, . . ebacww.powrfoy 6 pour 

fomiebesal. 
B. Accipe B. Premiere en des Souscon 

fatin hoctibieft? temt 7 
H, Etiam Domini. H. Ouy Meßfeurs. 
B, Ubieft Ancilla? B, Oud elf laser samte? 

Accipe Ancilla - Tenez mafille, Foils 
congiarimm hoc, Pour so spingles 
Puer adducito hue Valet am emerity mom 
Eqvum meum, sbesal, 
num probécuratus ef? Pasz Sous biempen/ 

I, Eft Dominic I. Ouy Monßenr&quot; 
nihilipßirerum ilme buy a rien mangs, 
necessariarum definit- - - 



Teutsch Svenska, sf 
C. Fort lasset uns - C. Nälter of 

stehend effen. äta fäendes. 
L.A. afft uns rechnung E. Häter offgöra räckmingh. 

Lieber Wirt/(maché. Käre Wärd/ 
Wasseyn wir schul- Hwadäre whiskyl 
dig ? - dtge? 

H. Ihreydfünff H. Järe skyldige 
Marck und sechs fäm Marckoch 
Rundstück für Mafi fröreför 
und Pferd schuldig. Man och Hef. 

Brehmethin das Geld BTagermot penningarme 
fyd ihr zufrieden: ärejttlfredz? 
. Ia/meine Herren. H. Ja/mime Herrar. 

B. wo ist die Anlagd: B. Hwaretär Pjgan ? 
Stehe da Magd/ Seetder Piga . . 
kauffet euch Steck- köpereder Knopnäht 
nadeln dafür. lartherföre. 
Haußknecht/fähre Husdrengleedh hije 
mein Pferd her: min Heft: 
Hast du es auch Hafwertuoch 

wol gewartet fkött honomwäld 
J. Mein Herr J. Min Herre 

Ihm hat nichts Honomhafwer ' gemgingelt. . feelis. 



– 
14 Latiné. 

B, Entibi - 

congiarium 
ut fum pollicitus 
meiut aliás memineris 

François. 
B. Tevez soila pourboirs 

àma /anté 
somme je Souzaypromit 
pour sowfoussenir de moi 
wne autre fo s. 

I. Habeogratiammagnam I. Je Sous rends graces 
femper me prompt um 
acparatuminvenics. 
adtibiobfeqvendum 
ne huicparcas hospicio 
qvoties hac iter habc 
bis 
nam non minus Com 
modè 
ac liberaliter 
hie excipieris 
qvám in qvovis 
diverorio Holmenfi, 

A, Itare ipsa comperi, 
nunqvam hoc 
cum altero 
commütavero 
qvando hucloci 
umrediturus, 

eres bumble ment 
Sows me trouberez tol 
joursprit 
ä Sows rendreferie 
Keßenezlogercams (ici) 

quand sonspafrez par 
sty 
Fouyferez auf bion 
traités 

qu' en sucume botellerie 
de Stockholm. 

B, Celaeftsrat, 
jelai eprous; 
ereitpourquoit 
jene changerijamai d“ 
bötelerie quand je Fien. 
drasisi. Nu 



Teutsch. zy Svens nfka. 
B.Da hast du Trinck 

wie ich Our (geld/ 
verheiffen habe, 
darumb daß du 
auffein andern mahl 
meiner gedenckelt. 

B. Här haa tu Drickspen 
fälfomaghigh (gar/ 
lofwat hafwer/ 
thärföre attu 
falten annan gäng 
kommamigbt häg. 

J. Habt groffen danck/I. Mycken tack, 
jhr folt mich alzeit 
bereit finden 
Euch 3s Otener. 
Rehrer hieren 
wañthr her kommt net/ 
dann euch soll hier so 
wol 
gute Aufwartung und 
dienste wiederfahren, 
als in einer Herberge 
in Stockholm 

b. Ich habe es so 
befunden 
Ich will sie 
nicht ändern fokch 
an diesen Orth wieder 
kommen sollte, 

jskole altdh 
finnangredebogen 
tilattena eder. 
Tragerhitin 
märjtenda hijt/ 
ty eder kalhär 

fä wälVpmachtning 
och Ttent wederfahras/ 
feminärot Herberge 
iStockholm. 

B. Jagh hafwerthetfä 
befinnit/ 
sagh wtliches 
take förandra/ 
om tagpäthenne orfen 
Kultkoumagen. Die 



256 Latin è. François. 
Numeri. 

Unum, duo, tria, qvatvor 
quinqi, fix, feptem, 
o&amp;ö, novem, deccm, 
undecim, duodecim, 
tredecim, qvatuordecim 

uindecim, fedecim, &quot;, očtodecim, 
novendecim, vigint, 
viginti unum, 
viginti duo 
viginti tria, 
riginta, quadraginta 
qvinqvaginta, fexaginta, 
feptuaginta,ockogiata 

Les Nombres. 
ln, deux, trois, quatre, 
einq,ßx,/ept, 
buit, neuf, dix, 
onze, douze, 
treize, guatorze, 
quinze,/eize, 
dix./ept, dir-huits 
dix neuf, singt, 
singt 6 um, 
singt 8 deux, 
Singt trois 65 e. 
Kre2 fe, quarante, 
einquante, feixamte, 
feixante dix, quattrº 
Sinst, 

nonaginta, centum, 
mille, decem millia, 
centum millia, 
decies centena millia 

uatre Gint dix, sens 
mille, dix mille.» 
rent maille 
zum million. 

&quot;Die 



- zuf. Svenska. 257 

Die Zahl 
Eins, zwey/drey/vier Ittw/tryfyral 
fünff fechs, sieben/ 
acht, neun/3ehen/ 
eylfe/zwölfe/ 
dreyzehen vierzehen/ 

fem/fx/fin/ 
otta/nje/tje/ 
elefweltolff 
tretton/fiortour 

fünffsehen/fechszehen femton/fxton 
fiebenzehen/achtzehen fiuttonsaderton/ 
neunzehen / zwanzigh/mtton/Tugu 
ein und zwanzig 
zwey und zwanzig 
drey und zwanzig 
dreißig, vierzig/ 
fünffzig, sechzig/ 
fiebenztg/ achtzig/ 
Teunzig/Hundert/ 
Taufent/ 
ehen taufent/ 
hundert taufent/ 
Million. - 

- 

enochtiugu/ 
twäochttugu/ 
tree ochttugn/ 
tretje/fyratijel 
femtje/fxtije/ 
fiuttje/ottet je/ 
mjettjs/Hundrade/ 
Tufende/ 
Tjetufen.de/ 
Hundrade tufende 
Tjetznnogull, 

R Die 



- 

28 Latin, - Francois. 
Dies Hebdomadis. Les jours la/nwa 

zºg 
Dies dominieus (Selis) Dimancbs 
Dies Lunaris (Lunae) Landi 
Dies Martis (rij) Mards 
Dies Mercurialis, (Mercu- Meered 
Dies fovis Feudi 
Dies Wieneris Vendred 
Dies Sabbati (Saturni) Samedi 
Hebdomas la/emains, 
unus Dies unjour 
očto. Dies bwitjours, 
qvatuordecim Dies quinze, jour, 
menfis ww. moie, 
„Annus man 
femestre,dimidiatus. fx mois 

Ill US 

Diss solutionis enterme. 
 



Teutsch Sve nfka, s59 
Die Tage der 

Wochen, 

Sontag/ 
Montag/ 
Dtenstag/ 
MIttwoche/ 
Donnerstag/ 
Freytag 
Sambistag/ 
Sonnabend, 
Eine Woche - 
ein Tag, 
acht Tage 
vierzeben Tage/ 
ein Monat/ 
ein Jahr 
einhalb Jahr/ 
ein Termin, 

Da garna vthi 
Wekan, 

Söndagh/ 
Mänbagh 
Tijsdagb 
Odens dagh/ 
Torsdagb/ 
Freeg dagh/ 
Högerdagh 

Een Weka/ 
en Dagh/ 
otta Dager/ 
fiorton daghar/ 
een, Mänadhy 
et Ahr/ 
ttt haftähr, 
en Termin. 

R j ZDer 



s60 Latiné. François 
Vesper 
Coena. , - 
Vesperacere. 
Auersese, deflečtere. 
Abfeindere, - 
Decutere, der urbare 
Descendare. 
Deducere, detrahere, 
Oéto. 
O&amp;oginta. 
Nobilitas. 
Simia. 
Omnipotens 
Semper. 
Cüm. 
Extemplô, jamjam 

Sic, ita, perinde 
Nutrix 
Adnrare, invocars, 
Offerre. 
Alitere 

Le/air - 
le/super 
commencer fairen wie 
Detourner, 
trancber, coasper. 
Abattre, mettre parterre 
Defendre. 
Rabattre, 
Hui 

quatre Sints. 
La nobleßt. 
Le finge. 
Toutpuillant 
Toü jourt 
„Duand. 
Tout irrominenf. 
Tout a cete heure, 
Aißpareißement 
La Nourriße. 
Adorer. 
Presenter, frir 
Asutrem saf 

Ini 



Teutsch. Svenfa. 26.r 

Der Abend 
Das Abend effen 
Abend werden 
Abhalten 
Abschneiden 
Abschlagen 
Absteigen 
Abziehen (abkürzen) 
Acibt 
Achtzig 
Der Adel 
Der Affe. 
Allmächtig 
Allezeit 
Als 
Alsbald 
Alfo 
Die Amne 
Anbeten 
Anbieten 
Anders 

Affton 
Afftonward 
Qwällas 
Hollaaff 
Affära 
Afflä 
Afft jgha&quot; 
Afftorta/dragaaf 
Otta 
Ottetje 
Adel Ridderskap 
Apinia 
Alzmechligh 
Altidh 
När 
Rätt frap 
Säledes 
Amma 
Tilbedia 
Tilbtudha 
Annorlunda 

F. Der 



162 Latind. Françeis. 
Initium, principium 
Incipsre, 
Petere, infare, solicitare, 

Aufcultare, audire 
Adhaerere, 
Advenire, appellere, 
Adventus. 
Recipere, 
Tangere. 
Anas 
Respondere. 
Induere, vefire. 
Aesendere, inflammare, 
Laborare. 
Pauper. 
Paupertas 
Ramus. 
Pica, 
Tollere, fußtollere, 
Solvere. - 
Surgere 
* - andere. 

&gt;, 

Le roms sowensemen. 
Commencer, 
Soliciter, faire infamee, 
dem an der infasmoment. 
Entendre, preiter Poreiße, 
Sº attacher. 
Arriber. 
L'arvöse, Sema. 
Recesoir. 
Toucher, attswcber. 
Le Camara, la canze. 
Repondre. 
Vétir, mettreffs babis 
Aluwer, embrafor. 
Trossiler. 
Pasußre. 
Lapausreté. 
Lasbranche. 
Las pie. 
Leser, releser. 
Démoier 
Sie leser 
Momer. 

- 

Ape 



Teutsch, - Svenska, ass 
Der Anfang Begynnelfs 
Anfangen Begynna 
Anhalten/ Anhälla. 

Anhören 4 Hörapä 
Anklebens Lodhamidb/faffna 
Ankommens Tilkomma/ankomma. 
Die Ankunft Tilkomft 
Annehmen Antagba 
Anrühren Widhkomma 
Der Antvegel, die Eute. And 
Antworten Swara 
Anziehen Päklädha 
Anzünden Itenda 
Arbeiten Arbeta 
Arm Fattigh 
Die Armut, Fattigdom 
Der Ast. Qwift/Telnins 
Die Alster. Skata 
Auffheben Vplyffa 
Auflöfen Vplöfs 
ä ' ha ffsteiger / Wpfjgha - - f K§ fit Anf 



264- Latiné, François. 
Aperiere.&quot; 
Excitare 
Ex, E 
Expendere, exponiere, 
Exire. 
Extinguere, delere. 
Expalire. 
Infidiari, explorare, 
Pronunciare, proferre. 
Scalpere, foulpere 
Effluere. 

Coquerepanem.&quot; 
Selaware, ablucre, 
Expolire. 
Trennere, 
Operire, obtegere. 
Diligenter considerare. 
Jubere, mandare, 

Prancipere, in jungere. 
Munire. 
Petere, 
Wigare, aspergeré. 

Oußrly 
Eseiller, réseiller, 
Hors, dehors. 
Débourfer, dipenfer. 
Sortir. 

Eteindre, effaeler 
Netteyer, polir 
Effier, effiommer. 
Prononcer, 
Tailer, graser 
Ecouler, 

Cuire du pain. 
Selaser,5aigner. 
Polir, fourbir. 
Trembler, 
Courir, caseber. - 
Confiderer,/onger. 
Commander, donner 

eharga 
Fortifier. 
Demamder. 
«Arro/er, mouiller 

Se 



Teutsch, Svenska. 2ss 
Auffuhen aufmachen/ Vpläta 4 
Auffwecken Vpwäckia 
Auß Vthur 
Außgeben / außlegen Vthgifwavthleggia 

Vthgät Außgehen - 
Außlöfchen/außtilgen. Vthläckiauthpläna 
Außputzen. Vthfäya 
Außpehen Bespeija 
Außprechen Vthtala 
Außtechen außgrabett Vthficka 

steig Whdrypa . 
Backett. Bafa - 
Baden - Badha, 
Ballieren Polera, 
Beben/zittern Bäfwa 
Bedecken Betäcktafinila 
Bedencken Betänkia. 
Befehlen Buda befala 
Befestigen Befefa 

egehren, - Begära 
degseffen Begutat 

K W B 



g66 Latind. François 
Sepalire, 
Placare, mitigare 
Rerinere. 

Agilis, alacervelox. 
Excipere hospitio. 
Confiteri peccata. 
Mordere, 
Onerare, onus imponiere, 
Obsidere. 
Latrare 
Molefiamafferres 
Parare, expedire 
Protegers, defendere. 
Contemplari, parluftrare 

confiderafe. 
Constans, firmus, stabili. 
Sonstantia, stabilitas. 
Wißitare, inwiere. 
Confiderare. 
Decipere. 
Affigere, contriftare. 
Ceneriftatus, affictus. 
Custodirs, ferware. 

Ewerrer, en/e Felir, - 
Adomeir, appalier. 
Ketemir. 
Agile, promt. 
Loger. 
Sg conf.fr. 
Mordre. 
Charger. 
Aßfeger, 
Abbayer - 
Incommodor, importiert 
Appréter, preparer, 

&quot;pfware, meinte mir 
Regarder, sonrempler 
cen kann, immuable.fr“ 
Constanze, fernet. 
Vfter faire und Sßte, 
Confiderer. 
Tromper. 
Afliger, tourmenter. 
Affilig, emmny, trobl, 
Garder, son/erser 
- - Con 



Eeutsch. Sveufa, als 7 
egraben Begrafwa 
egütigen/besänftigen, Blidka 
ehalten Behäda 
ehend geschwind/ Snäl/behend gh 
eherbergen Herbergera 
sichten Skriffa 
effen Bjta 
eladens Lafa 
elägern Belägre 
ellen Gfälla 
emühen Bemödha 
Crété2 - Beredha 
efchirmen Bestermg/befydda 
sehen, beschauen. Besee/fäda. 

efendig Stadigb 
ie Beständigkeit Stadigheet 
esuchen Befökia 
etrachtet Betrachka n 
etrtegen Bedraga 
trüben Bedröfwa 
etrübt Bedröfwak 
wahres - Bewara 

SZ 



26 Z. Latiné. François. 
Confentire, 

Incantare, fascinare. 
Cogere, fubigere. 
Fle&amp;tere, curvare. 
Cerevisia. 
Ligare, nettere. 
Aliquoties, interdum 
Supplicare, rogare, 
Florere, 
Sanguinem mittere. 
Perforare. 
Mutuodare, mutuare 
Perversus, malus. 
Malikia, malignitas 
Junius. 
Aßlare 
Veru. 
Coquere eerevisiam 
Rumpere, frangere, 
Ardere, cremarc. 
Adducere, afferre, 
Mons, puteus. - - 

Confèntir, accorder quel4 
chof. 

Charmer, enchanter. 
Conqueter, afjetir. 
Fle chir, plier, courber 
La âtere. 
Lier, 

„Duelquefie, parfit, 
Prier,/upplier. 
Fleurir, freenfeur, 
Saigner. 
Tronär, percer alsee unfert 
préter, donner4 credit, 
Maußais, mechant&quot; 
La valice, mechawceté 
Lemois de Fuin. 
Röttir. 
Labrocbe. 
Braßer. 
Rompre, brißr. 
Brüller. 
Amener, apporter, porter 
Lafontaine, le puits. 
- Mit 



Teutsch, . Svenska. 269 
Bewilligen 

Bezauberen/behexen 
bezwingen 
Biegen/beugen. 
das Bier.&quot; 
Binden 
Bißweilen – 
Bitten 
Blühen - 
bluten 
Bohren 
Borgen/leihen. 
Böß böse. 
die Boßheit - 
der Brachmonat 
Braten 
das Bratspieß 
Brawen 
brechen 
örennen 
dringen 
der Brunnen 

Samtyckia/bcwilia. 

Förtrulla 
Twinga 
Böya 
Oeöl 
Binda 
Vnderfundom 
Bidla 
Blomfras 
Blödha 
Bora 
Borga 
Ond 
Ondfka 
Junuseler Midsomars 
Stefia (mänad 
Stekelpett 
Bryggia 

ryla 
Brinna 
Hempta - 

Brunn Sirtuis 



- - - 

s7e Latiné. François, 
Mingere Pfer - 
Sarcina, onus. Lepacquet, lefordea 

--- 

Gratiarum ačtios Le remerriement. 
Gratias agere. Reware grases, remereier 
Nam, enim. &quot; Gar, parce qwe. 
Souffocare. Etonfer. 
Humilitas. Lºbau milité, 
Humilis. Humble. 
Submiffe fegerers. 
Nočtu. 
Interdim. 
Spiffus denfus; craßfus. 
Minifter, famulus. 
Officium. 
Arramen EWEM» 
Audere. 
&quot;Tonare, 
&quot;Tornare 
Minari 
Pati, fufferre. 

sbanilier,etre bumke 
Demui. 

Dejour. 
Gros, pasis, 
Sersiteur,5alet. 
Lefersie. 
Lºemers 

Ofer, 
Tosep 
Tourney, 
Menacer, 
sofir, endarerforter 

Tenuis, fubtilis, gracilis. delt, rare, clair/em grelle 
Tranflire,abire aufgere, Pferaumeliew, &quot;ener 

erfor, Trans 



Teutsch, 
Gruntzen 

Sven Eg 2. Lätafitt e 7 
Ogs Bündlein. 

FTD. 
Der Danck - 
Danken - - 
Dann, denke 
dämpfen, ersticken, 
Die Demut 
demütig 
Sich demütigen 
Deß. Nachts 
Deß Tages 
Dick 
Der Diener 
der Dienst 
Die Dtente 
dörffen 
Donnern 
drehen dreffels 
drewen 
dulden 
dünne 

durchgehen 

Bylta. 

Tack 
Tacka 

# - Förqwäfia/förtricks Oedmukheet ry 
Oedmauf 
Oedmtuka figh 
On matten 
Omdagen 
Tiock 
Tänare 
Tänft 
Bleck 

Töras 
Dundra ».. &quot; 
Swarfwa -3 
Hota/vndfatjs 
Kijdha 

F ä gegen Ja 
d Dyck 



27s Latiné. François. 
Transfigere. Percera outre enower. 

Nobilis, generofus. Noble, 
Matrimonium. Conjugiü, Mariage. 
Honorare Honorer, 
Quercus, Le ebénes 
Gans. Legland. 
Juramentum, Lefermenre 
Ovum. Lln oeuf 

lacies. La glaces 
Festinare. Se bitter. 
Raptim, properé, Emr hätte 
Situla, Lefess. 
Intastina Lesertrailer. 
Infundere. Werfer dedame. 
Immiscere, permiscere Meiler bun aber kurze 
Merees in facem compo- Emballer, empaqee&quot; 

uere, colligare. 
Infundere, pocula adpni- Perfer à boire 

nistrarc, 
Ferrum. Le Fer. n 
Caducus, van vs. rain, cadurf isol 
Vanitas. La Famit, - 

- Im 



Durchstechen, 
Teut Svenska. a, Genomfons&quot; 

() 

LE, 
Edel 
Die Ehe 
WEhren 
Der Eichbaum 
Dte Eichel 
Der Eldt 
Das Ey 
Das Eyß 
Eilen, 
Eilends 
Der Einer 
Eas Eingeweide 
Engteffen 
Lunmengen 

Einpacken 

Einfchencken 
Das Eiffen 
Ettelt 
Die Eitelkeit 

(Edel 
Echtenkap. 
Hedra 

- Eketrää 
lon 

Eedh 
Egg 
If 
Hafta 
Hafligt 
Embar 
In elfwar 
Ingtuta. 
Immängn/beblanda, 
Inpackar 

Justänckla 
Jern 
Fälfäng 
Fäfengegkees 

S. 



274 Latind. Prançois 
Immergere, intingere. 
Cubitus 
Accipere 
Finire, perficere 
Angustus, Kritus. 
Laxare, folvere, 
Exhaere dare. 
Avolare, aufugeres 
Alienare, 

Tremper, plonger 
Le cow.de 
Recessoir 
Fimir, sie besser 
Etroit 
Délierlacher 
Dérberiter 
Senßoler, s'enfir 
Aliener 

Decollare, capite punire. Decoßereepers“ 
Exonerare, deponcreon 9. Deeberger, 
Aufugere. 
Mutuo accipere, 

Senfir. 
Emprunter. 

Miserer, misericordiam Asoirpitié 6 compafon 
EXETC ETC. 

Hæreditatom accipers. 
Vomere. 
Fifa. 
Herediras. 
Terra,telluus. 
Fraga. 
Explorare, expifcari. 
Oblectare, afficerelztitis, Réjouir. 

Heriter, Arreberitier. 
Womir, remdregorge 
Despots. 
I. heritage. 
L4 terrºs. 

Desfai/s. 
Serguerir, informiert 

Ex 



Teutsch- Svenska a 75 
--- 

Eintunicken Indoppa, 
Der Ellbogen Armbogha 
Empfahlen Vndfä, - 
Enden Befluta/enda 
Enge Träng 
Entbinden Uplöf 
Enterben Göra arfiöös 
Entfliehen Flyy vndan 
Entfremden Affhenda 
Enthaupten Halshugga 
Entladen Vthlafa - 
Entlaufen Undlöpa 
Entlehnen borgen Borga 
Erbarmen Förbarns 

Erben Erfwa 
Erbrechen sich brechen, Kastavpplify 
Die Erben Erter 
Das Erbtheil Arfwedeel 
Die Erde Jord 
Die Erdbeeren Smultroms 
Erforschen Ranaka 
Erfrewen Görgglad 



- 
a76 Latiné. 
Explere, replere, 
Exponere, explanare. 
Affequi, im petrare. 
Nutrire, alere. 
Gravis, feverus; ferius. 
Submergi. 
Jugulare, strangulare. 
Fraxinus, 
Afinus. 
Afinal 

François. 
Remplin, 
Declarer iclairoir, 
Obtenir, acquerir, 
Nourirewtretenir 
Grase,/essere,/erieur. 
Semeier, 
Etrangler,twer, 
Defraine. 
Lº4me. 
L'azef, 

Edere, comedere, cibum. Manger 
capiere 

Aliqui, non nulli, quidam Duelques-ums, 

Verrere purgare. 
Tingere,colorare. 
Cadere labi. 
Plicare, complicars. 
Capere, captivare. 
Tin&amp;tor, infector. 
Delium, 
Vietor, doliarius, 
Fejunare 

Ralier, ramonner, 
Teinadre, 
Tomber. 
Plier, 
Preware. 
Leiteinturier, 
Le tonneaw. 
Le tommelier, 
Zwner, 



Teutsch 
Erfüllen 

27y Svenska. ( 
Erklären 
Erlangen 
WErmehren 
Ernsthafftg 
Ertrincken erfuffen, 
Erwürgen 
Der Eschenbaum 
der Eifel 
die Eifel in 
Effen 

Etliche, 

Sägen 
Färben 
Sallen 
Kalten 
fangen 
# das Faß 

Faßbinder 
iften . . . 

- - - 

- 

- 

Tunnebindare ä 

Förklara/vchtolkg, 
Bekomma/förmä 
Födha 
Alfwar am 
Drunkma 
Strypa/tmörda 
Askträä 
Wfna 
Äsminna 
üta 

Nägr. 

Fäija/opa 
Färga 
Falla 

d 
- 

Färgare 
Faat 

Suj Fr&quot; 



278 Latin, François 
Piger, ignavus. Parfax. 
Pigritia, ignavia. Lapareff. 
Purgatorium Le purgatäre 
Feneßtra, Lafentre. 
Agnis. Lefeu 
Digitus. Le doi. 
Pifcis. Lepoifon 
Piscari, captarspifces, Pécher. 
Placenta. L4 tarits. 
Diligentia, cura. La diligence, le/6 in 
Diligens. Diligent,/signeux. 
Care. La chair. 
Laniena La bous berie. 
Volare Voller, 
Maledicare M4 dire, masdire 
Sequi. Swissre, 
Petere. O Demamder. * 
Intorragare- Dem ander, interreger. 
Mulier. La femmes 
Dies Vaneris Le Sendredi. 
Temere. Towersirement. 
Arsenicus. L'amy. 
Humanumanfuetu - Courtois, aiwable 

 

mabilis. 



Teutsch, Svenska, sys 
aul 
Oie Faulheit 
Was Fägfeur 
Oas Fenster 
Oas Fewr 
er Finger 

Xer Fisch 
tschen 
Oer Fladen 
er Fleiß 
fleißig 
Oas Fleisch 
die Fleischbattck 
fliegen 
fluchen/fchweren. 
folgen 
fordern fodern 
fragen 
die Fraw 
der Freytag 
keventlich 
der Freund 
deundlich 

Laat 
Lättia 
Skärfeld 
Fönfer 
Eld 
Finger 
Fish 
Fifkia 
Kaku 
Flije 
Fleigh 
Köte 
Köttbodh 
Flygha 
Bannas/fwärta 
Föltja 
Fordra - 
Fräga/fpöris 
Frw/Hustro 
Freedagh 
Oefwerdädeligen 

M äe 
S. itt Tº 



a fo, Latind. Françis. 
Humanitas. 
Pax. 
Pacificè. 
Frigere. 
Letus, hilaris, 
Rana. 
* * * e. - - - 

re, conjungsre. 
Selt 11 Ea 

Quinque. 
Quindecim, 
Quinquagintal 
Timor. 
Timere, formidare. 
Pes, 
Somita. 
Promo Yere, 

Hilare, 
Pasea, vicus. 
Conviva, hopes. 
Invitare ad convivium. 
Paters, gigners, 

La tourtoiße, dowseur. 
La paix. 
Paißblement. 
Asoir froid. 
Joyeux, bienaf, gay. 
Lagrenouille. 
Matin, bonne beure. 
Joindre, unir, jencer, 
Sentir, 

Cinq. 
„Quinze. 
Cinquante 
La crainte, pewr. 
Craindre. 
Le pied. 
Le/entier. 
Alancer. 

Zayer, 
La Rué. 
Lºbefte ou tranger 
„Im Sitter oa conster. 

„Enfanter, acconsber. 
Darc 



Teurfch. Svenska, 2 Z. 
Die Freundligkett 
Der Friedg 
Frtedlich 
Frteren 
Frölich 
Der Frosch 
Frühe 
Fugen 
Fühlens 
Fünffe 
Funfzehen 
Funfzig 
Die Furcht 
Furchten 
Der Fuß 
Der Fußsteig 
son 
Gaffen 
Die Gaffe 
ZDer Gast 
Gäste laden 
Sebähren 

Wänlightet. 
Fredh ' 
Fredsam 
Fryfa 
Gladh 
Grodha 
Blytida 
Fogha 
Kenna 
Fenn 
Femtom 
Femetje 
Fruchtan/räddhogba 
Fruchta/rädhas 
Foet 

# SOddo 
G 

Gapa 
Gatu 
Gef 
Viuda. Gester 

öd Födha S 9 Ge 



s 82 Latiné Françeis. 
Dare,donare. 
Jubere, mandare. 
Ulti, ufurpare. 
Inopia, defectus. 
Meminiffe, recordari 
Carcer. 
Ire progredi. 
Obedire, obfequi. 
Avaritia 
Awarus, pareus. 
Avarus, fordidus. 
Poenitere. 
Afutus, fagax, cautus, 
Tumefcere, inflari. 
Heri, 
Luere poenas 
Foetor. 
Sanus. 
Edere ftrepitum 
Lucrari, 
Credere. 
Conformis - 
Exequare, explanare, 

Dommer, 
Commander. 
Sefersir de quelque ebf. 
Le mangnement, das faste. 
Sefousewir. 
Laprißw. 
Aller, marcber 
Ober, erre obei fünf 
L'aßsrice. 
4ßaricieux, 
Chiche silain. 
Sie repentir. 
Fin, rafé. 
Senftler. 
Hier 
Etre puni oachiti. 
Lapuamteur. 
Sasin, 
Faire du braits 
Gegner. 
Croire. 

Conforme. 
Klwir plair. 



Teutsch, Svenska. - - 
Gebert Gifwa 
Gebieten Befala 
Gebrauchen Bruka 
Der gebrech/naugel Brf/ftel 
Gedencken Tänckia/kemnathogh 
das Gefängniß Fängelfe 
Gehen Gä 
Gehorfannes Ware lydigh 
der Geiz Girighet 
Geitzig Gleigh 
Genaw filzig. Niugg 
Gereuen Angra 
Gescheit klug Ltfigh/lklook 
Gefähwellen Vpstwälla \ 
Gestern Jgär 
Gestrafft werden Straffas 
Der Gestanck Ond luchs 
Gefund Helbegd 
Getümmel machst Slamra 
Gewinnen Winna 
Glauben - Troo 
Gleichförmlich Kifmätig 
Gleich oder eher ungch Börg Jäms Der 



24 Latiné. François. 
Campana. 
Fortuna. 
Foelix, prosper. - 
Prosperitas, foelicitas 
Corripere. 
Scabiofus. 
Craffus, agreftis, 
Rufticitas. 
Magnitudo. 
Virefere. 
Salutare. 
Cingere 
Bonitas. 
Humanus, benignus. 

Pilus, coma, capillus. 
Habere. 
Amplecti. 
Grandimare. - 
Dimidium. 
Terques. - - 
Strena mercators 
Pendere 

La cloche. 
Le bonheur 
Heureux, bien bewrex. 
Laspreßerité, le bombsur, 
Prendre , attrapper. 
Galleux,rogweux. 
Gros, großer, lourd, 
La Rufficité, insibilit. 
La grandeur, 
Verdoyer, 
Saluer. 
Ceindre. 
La bont. 
Debonnaire. 

Lepoil, cheen, 
„A Soir. (us. 
Embraffer, accoller Iweli 
Grfler, 
Ls moitié. 
Le collier. 
L treme de mareband. 
Pendre, trepend. - 

Du 



Teutsch. Svenska s 35 
Die Glocke 
Das Glücke 
Glückselig 
Die Glückseligkeit 
Graffen 
Gründig 
Grob, - 
Die Grobheit 
Die größte 
Grünen 
Grüffen 
Gürten 

'' Güte: ütig 
H. 

Die Haar 
Haben 
Hälftnummhälfen,) 
Hageln 
Halb 
Bas Halsband 
Das Handgeld 
Hangen 

Klocka 
Lycka 
Lyckfaligh 
kyckfalightet 
Tagha 
Skabbot 
Groff 
Groffheet 
Gtorleek 
Grönskas 
Helf nägen 
Giorda. 
Godheet 
Godh/mild 

z, &quot; 
Hafwa 
Fampntaga. - 
Hagla 
Halffparten 
Halsband 

#&quot; Häu - -- ga. Zand“ 



286 Latiné. François. 
Durus. Dur. 
Duritas, durities. Ladureté. 
Odiffe aliquem. HAir. 
Caput. Latéte, le chef 
Pellis, cutis Lapeau 
Obstetrix. Ls/gefemme. 
Lucius Le brocbet. 
Sanare, Guerir 
San&amp;tus, facer. Saint, 
Mandare, item nominare Commander, item, sommer 

appellier. 
Juvare, auxilium adferre, secourir, aider. 
Dominus Le/eigneur,lemaitre. 
Regnare, dominari, Gouserner, regner. 
Cer. Le coeur. 
Dux, Le Duc. 
Dux foemina. La Duchef. 
Claudicare. Clocher, boiter. 
Claudus. Boiteux. 
Abire. Sº en aller. 
Altus. Hant 
Superbia, -L&quot; orgueil, 
Superbus. Superbe, orgweilen, 

Spe 



Teutsch, 
Hardt 

Svenfkg. 28 Härd f Z 
Die härte/die Härtigkeit 
Haffen 
Das Haupt 
Die Haut 
Die Hebamme 
Der Hecht 
heilen 
Heilig 
helfen 

Helffen 
Der Herr 
Herschen 
das Herz 
der Herzog 
Die Herzoginne 
kotnicken 
Hinckend 
hinweggehen 
hoch 
die Hoffart 
hoffertig 

Härdheet 
Hata 
Hufwud 
Hudh (mä 
Barneamoderska/Jordgum 
Gedda - 
Hela/&amp;äkia 
Htligh 
Befala, nämpma 

Hielpa 
Herre/ Husbonde 
Regenera 
Hterta 
Hertigh 
Hertiginna 
Halta 
Halt 
Gäbore 
Högh 

'' h Höghferdig 
Heffen 



eß Latind. François 
Spcrafe. 
Altitudo. 
Cavus. 
Afferre, adducere. 
Audire. 
Februarius. 
Caligae. 
Centum. 
Fames. 
Tuflis. 

Venari, 
Venator, 
Annus. 
Annuatim. 
Ego. 
Aliquis. 
Januarius. 
Er rare. 

Juventus. 
Juvenis. 

-m-m-was-- --- --- -- 

Gutturgula, 

Efferer, asoir eßerance, 
Ls hauteur. 
Creux. 

Aller querir, ammener. 
Owir, entendre.» 
Ferier 

Le baut de chaufes, 
Cent, 
La faim. 
La toux. 

Caffier 
Chaffeur. 
L'an, 'année, 
Annuälement, tous les ans 
Je,moy. 
„Quelqu'um. 
Fansier. 
Errer, Sabu/r. 
Lajeuneffe. 
Jeune. 

Lagergels gewle, 
- F 



er - Svenska. Hoppas er 289 Teutsch, 
die Höhe 
hohl 
Holen 
Hören 
der Hornung 
Die Hofen 
hundert 
der Hunger 
der Husten. 

J. 
Jagen 
der Jäger 
das Jahr 
Jährlich 
Ich 
Jemand 
Der Jenner 
Irren 
die Jugend 
Jung 

ZK. 
die Zähle 

Högheet 
Jhol 
Häupta 
Höra 
Göyemänad 
Byrer 
Hundrads 
Hunger 
Hofia. 

Jagha 
Jägare - 
Ahr 
Ährligen 
Jagh 
Nägen 
Tordzmänadh 
Farawle/fela 
Ungdom &quot;, 
Ung 

Strupa 
T 

3. 

Ralt 



s90 Latin, François 
Frigidus. Froid, - 
Frigus. Lefroidla foi dure, 
Pečten. Lepeigwe. 
Pe6tere. Pegner. 
Cubiculum, cella, Las chambre 
Talea. La kaiße. - 
Chartae lufosiae. Lejeu de cartes, 
Emere. Asbeter. 
Mercator. Le marchand. 
Merx, mercatura- La marchandi, le trafe, 
Calix, Le calice.ls coupe, 
Cella. La case. 
Noße, cognocere, Connoitre. 
Candela. fachandelle, 
Candelarius, Candelarum Le chandelier, faifeur de 

febator. chandelles. 
Ahenum. - Lechauderon. 
Mandere. Macber, 
Eligere, Elire, cbeifr. 
Infans. L“ enfant. 
Templum, Ecclefia. Le temple, “gli. 
Cerafum. - Laceri/. 
vertre, Wétir, habiller. 

 

- Par. 



Tet - d Kalt sch 89 Spenfka. Kall nft 
Die Kälte 
Der Kantons 
ZKämmen 
Die Kammer 
Das Kerbholz 
Das Kartenspiel 
ZKaufen 
Der Rauffman 
Die Rauffmanschafft 
Der Relch 
Der Reller 
ZRennen 
Die Rertz 
Der ZKerzenmacher 

Der Keffel 
ZKawen 
ZKiefgn 
Das Kind 
Die Kirche 
Die Kirche 
Rleiden 

Köld 
Kamb 
Kemba 
Kammar 
Kärffstock - 
Kortspeel - 
Köpa 
Köpman 
Köpenstap 
Kalck 
Kälare 
Kenna 
Lius 
Liwsföpare 

Kättel 
Tuga . 
Keefa/Kära/vthwälie 
Barn - 
Kyrkia 
Körfetär 
Klädha 

Tij 2:1 



- 

29 Latin 
ParWus, 
Pulsars. 
Servus. 
Proeidersingenua, 
Coqvus. 
Coquere, 
Braffica, 
Carbo 
Rex 
Regina 
Poffe, 
Tentaresgutare, 
Praetiosus. 
Officinamercatoria. 
HEger, aegrotus. 
Morbus. 
Scabere, fricare. 
Bellum. 
Exercitus, 
Bellumgerere, 
Curvus, 
Audax. 
Audagia. 

François, 
Petit. 
Frapper, beurter, 
Lefersiteur. 
Semettre 4genower, 
Le Cuisinier, 
Cwire 
Lechoux 
Le cb.arbon 
Le Roy. 
La Reine. 

. Pouß oir. 
Täter, effayer, prowser, 
Cber, precieux. 
La boutique. 
AMalade. 
La maladie. 
Gratter 

La guerre, 
L'armée, 
Faire la guerre, 
Tortu, courbs. 
Hardy. 
Labardief 

No 



Teutsch. Klein tsch Kiten Svenfa. 
ZKlopffen 
Der Knecht. &quot; 
ZKniens 
Der Koch 
Rochen 
Der Kohl 
Die Kohle 
Der König 
Die Königin 
ZKönnen 
ZKosten 
Röstlich 
Der ZKramladen 
ZKrancE 
Die Kranckheit 
ZKratzen 
Der ZKrieg 
Das Kriegsher 
Krieg führen 
Krumm 
Kühn 
Die ZKßnheit 

fa. 3,93 
Klappa 
Dräng 
Fallapä Knz 
Kock 
Koka 
Kähl 
Kähl 
Konung 
„Drottning 
Kunna/weta 
Kofa/fmaka 
Dyrbar 
Krambodh 
Sinpf 
Siwkdom 
Klöfa flää 
Krijghörligh 
Krijgshäär 
Krijga/örliga 
Krokot 
Dierff driftig 
Drifligheet dierfthee 

Gij Zur 



- 

294 Latiné. 
Noeum facere. 
Ars. 
Ingeniofus, industrius. 
Maxilla. 

Ridere. 
Invitare 

Longus, 
Lentus. 
Currere. 
Lixivium, 
Vita. 
Corium. 
Docere. 
Discere, 
Corpus, 
Lewis e. 
Pati. 
Dare mutud, 
Gluven. 
Glutinare. 
Lodix. - 
Tela,linte um 

François. 
Notifier, 
L'art. 

Ingenieur. - - 
Ls machoire, lajew, 

Rire. 
Insiter. 

Long 
Lent, tardiff 
Courir 
Ls lexiße. 
Las Sie. 
Le cwir. 
Enfeigner. 
Aprendre. 
Le corps. 
Leger, 
Soufir endurer. 
Préter. 
La colle. 
Coller. 
Ls lincen. 
Las toile. 



Teutsch, Svenska. 29 
Kundt tuhn 
Die Kunst 
Kunstreich 
Die ZKind backen. 

Lachen 
Laden 
Fang 
Langfahn 
Lauffen 
Lauge 
Das Leben 
Das Leder 
Lehren 
Lernen 
Der Leib 
Leicht 
Leidens 
Leihen 
Der Leiter 
Leinen 
Das Leilachen 
Das Leinwant 

Göra kummigt 
Konft 
Konfrist 
Kinnebacka. 

Lee 
Buda 
Long 
Hongfam 
Köpa 
Luuk 
zijff 
Läder 
Lära en annan 
Kära affen annan 
Kropp | Lekamen 
Lätt 
Ltdha 
Läna 
Klimm 
Limma 

# rifft - - 
- T. is Lef 



296 Latiné, - François. 
Duceke, / Conduire, gaider. 
Scala. L'échelle, 
Agnus- Lagneau. 
Denegare, Nier, - 
Homines. (aam. Lesgens, 
Sonare, pulsare campa- Sommer. 
Amor. &quot; L'amour 
„Amarc. Aimer. 
Amabilisuavis, Aimable, plaifaat dowat 
Lepor. Leplaißr, la doucer. 
Blandiri, Flater, careffer, 
Candela. - La chandelle. 
Emun&amp;torium, „Les wouchetter 
Mentiri. Mentir. 
Jacere. Gefr, etre cowcbé, 
Laus- Ls lounge. 
Laudare Lower. - 
Voluptas. gplaifi, sonokentemweinf - p -b- plaf, --- 
Facere. Faire, 
Macer. Maigre. 
Pingere. Peindrs, - 
Malere. Mondrs 

IAs 



- - 

Ceutsch, 
leitet 
die Leiter 
Mas Lanz 
eugnen 
Yie Leute. 
„euten läuten, 
Wie Liebe 
teben 
lieblich 
e, Liebligkeit 

tebkosen 
as Licht 
e Lichtputzs. 

„gets 
liegen 
as Lob 

oben f Wie Luft. 
AI. 

lachen 
Jager 
Wahlen 
Wales 

Svenska. 297 &amp;edha auf - - 
. Stegha 

Lamb 
Förfaka 
Folck - 
Ringja 
Kärleef 
Elska/hafwakäär 
Kärligh/linfligh 
Liufligheet 
Hycklafmickra 
Liws - 
Liwsknipa 
Kiugha 
Liggte 
Loff 
Lofwa 
Luftglädie. 

Göra 
Sultin/ mager 
Mäla 
Mala 

T v. Der 



- - - - - - - 

293 Latin. 
Inopia, indigentia. 
Pallium. 
Nota,fignum. 
Notare, fignare. 
Putare, exißtimars. 
Martius. 
Metiri, mensurare, 
Culter, 
Fabercultrarius. 
Majus. - 
Placare, mitigare 
Abusus. 
Miscere. 
Peccare, malè facere.“ 
Mcridies. 
Modicus, mediocris, 
Dies Mercurii. 
Poffe. 
Dies Lunae. 
Muscarium. . 
Laffus, defeffus. 
Defatigare. 

François 
Lafaute, le manquemen, 

ls defeue 
Le namtesa. 

Lamarque, lefigwe, 
Marguer. P&quot;. 
Mars, 
Mefurer, 
Le coüteau. 
Le coütelier, 
May. 
Adoucir, apa/r, amolli 
L'abus, - 
Miller. 
Mafire,mfaire, 
Le midi. 
Mediocre, moyen. 
Le Mecreali. 
Pouß ir. 
LeLundt. 
Le bafemouche, 
Laufatigué. - 
Laferfertigwer. 



Teutsch. 
er Mangel 

Svenska „' - 
er Mantel 
Was Merckzeichen 
Vercken, zeichnen 
I einen 
er Mertz 
Ieffen - 
als Meffer 
er Mefferschmidt 
er Mey - 
Ilteren 
er Mißbrauch 
Jischen/mengen 
Mißhandeln 
er Mittag 
Jittelmeffig 
te, Mittwoche 
Tögen/können 
er Montag 
er Mückenwädel 
Jüde 
Jüde machen. - - - Göra tröte 

Kappa 
Märfe 
Märkia 
Meena 
Marsmänadh 
Mäta 
Knijff – - 
Kuijffmedh - 
Meymänad 
Blidka - 
Mißbruuk 
Blanda - 
Mifshandla 
Middag 
Medelmätig 
Odensdagh 
Kunna 
Mändlag 
Myggeqwaf Flugeqnaft 
Trött - - 

- Die 



- zoo Latiné. François. 
Defatigatio, laßitudo, La laßtude. 
Moneta. Ls monnoye. 
Monetarius. Lemonnoyeur. 
Cudere monetam. Battre de la monnoye. 
Mitis-fragilis. Tendre, fragile. 
Murmurare, infºrmiere. Murmurer, gronder, 
Umbilicus. Lenombril, 
Nox, Ls mnit. 
Luscinia, Lerofgasol. 
Nudus. Nud, dénus. 
Acus, acicula Lº aiguille, 
Clavuss. Le clowe 
Clavo figere. Clower. 
Rodere. Ronger. 
Appropinquare Sº aproeber. 
Nomen, Ls nam. 
Stultus. Lefou. 
Stultinia. Lafolie, fötti/. 
Nebula. Le brüllard, 
Nere, fuere Coudre, 
Livor, invidia. L&quot; enßie 
Invidus, Ensieux 



Teufl. ZO. S 
le Müdigkeit 
ie Münze - 

Münzer 
üntzetz 
urbe 
HTTE, 

&quot;, 
Nabel 
Macht 
Tachtigall 

cket 
Radeb 

: Tagel 
geln/annageln 
: L 

Nahne 
Tarr 
Narrheit 
Nebel 

hen 
Reidt 

Nig neidisch 

4-h 

Tröteheet 
M hint 
Myntare 
Mynta 
Möör 
Knorra. 

Mafia - 
Mats - 
Mechtergal W) 
Mafen -- 
Nää 
Spijk/ 
Spijka til 
Maga 
Nalfas 
MAmpg 
Däre 
Därfkap 
Tökm 
Sömma 
Haat/afwund 
Afwundzfull 

- 7et 



--- 
30s Latind. 
Inclinare. 
Non, 

Sumere, capere. 
Nominare. 
Nidus. 
Ligula. 
Ligulasconftringere, 
Novus, 
Nihil. 
NeenO. 
Sternutare, 
Nunquam. 
Cogere, 

Divulgare, manifestare, 

Aperite. 
Locus. 
Pafcha. 
Bos. &quot; 

François 
Sebaiffer &quot;incliner 
Non; mompas, 
Prendre. 
Appeller, wommer, 
Lenial 
L“ aiguillette. 
Aiguilletter. 
Neufnon seau, mousel, 
Riem. 

Aacun, perfomme. 
Eternuer. 
Jamai. 
Contraindre, foreer. 

-- --- 

Publier, die algser, man 
fer. 

------- -------- 

Papa,pontifex. 
Propugnaculum, 

Ousrir, 
Ls liew. 
Lapdque. 
Le boeuf 

-- -- 

Le Pape. - - 
Le befion, bewiesard, 



 

Teutsch, 
zeigen, fich neigen 

Svenska O Böya mfa, zog 
&quot;Mein 
Nennens 
Rennen/heiffelt 
Das Test 
der Meistel 
Nesteln 
New 
Nichts 
Tiengend 
Alteffen 
immer mehr 

gegen 
ifenbahren 
Deffnen auf hun 
Der Ort 
die Ostert 
der Oxe oder Ochse, 

P. 
der Pabst 
die Paley 

Ney 
Tagba 
2Mempna 
Näfe 
Remm 
Tilbinda 
Nyy 
Intet 
Ingen 
Mufa/prufd 
Aldrig - 
Nödga/ trugha. 

Q Vppenbara O) 
Oepna 
&quot;niert 

( 

Ope, 

Päfwe P 
Bolwärcke 

Pet 



- - - --- 

304 Latiné. 
Adhibere alicuitormen 

tum, admovere crucia 
TUS 

François. 
Donner la torture, tour 

Mezzey, 

Membrana. Leparchemin, 
Plantare. Planter, 
Solere. Asoir de costume. 
Arare terram, Labourer das terre. 
Concionari. Preicher, 

Consilium. Le confil. 
Corfilium dare, Donner confeil, conf iller, 
Curia. L bötel de Gille. 
Senator. Le Senateur, Con/eiler. 
Spoliare, praedari. Piller, Soler, butiner, 
Windicare fe, Se Fenger. 
Computare, numerares Conter, calculer. 
Pluvia. Lapluye. 
Puere. Pleußoir. 
Regere, gubernare. Gouserner, commander. 
Terere. Piller, frotter. 
Dives, opulentus. Riche. 
Abundanter, opulenter. 
Divitiæ, opes 

Richement, abondammen 
Lasriebe/. 

- - - - *** - Pu 



Teutsch Svenska, &quot; gos 
Peinigen 

/ 

Das Pergamnnt 
Pflanzen 
Pflegen 
Pflügen 
Predigen 

der Raht 
Rahten 
Das Rahthauß , 
Der Rahtsherr 
Kauben 
Rechen/fichrechen 

Längn 
Der Regen - 
Regnen 
Regieren 
Reiben 
Reich 
Reichlich 
Der Reichthumb. Rijkedom 

Pina 

Permag 
Plantera 
Pläga/warawaan 
Plöija 
Predifa 

Rädh 
Mädba/giffuarätoß 
Rädhws - 
Nádherre/Rädhmann 
Röfwa 
Hännas 
Räkna 
Regn 
Regna 
Regera 
Rijfwa 
Rijt. 
Rijkeligen 

 

 

 



306 &quot; Latiné François 
Furus, mundus. Parr, net. 
Puritas, mundities. Lapureté, netteté. 
Puré, Purement, nettement, 
Proficifci,iterfacere. • Voyager, ebeminer. 
Equitare. “ Aller 4 c besal, monter 4 

cbelsal. T 
Sabiofus. Galleux,rogneux. 
Olere, redolere. Sentir, rendre une odeur. 
Cortex. - L'º sorge. 
Annulus. La bague, Panneau. 
Tunica, Ls robe, 
Ruber. Kouge. 
Trochleg, Lapoulie, lerouleau. 
Rqvus. Le chessal, 
Mucus. Ls morße. 
Mucofus. Moreaux, 
Remigare, remumagere. Ramer, soguer. 
Voeare, clamare. Apeller, crier. 
Laudare. Louer, prifer. 
Quiescere, capere quieté, Repofer, prendrefónreper, 

m-muss - 

Saccus, Lefc 
Dienre, Dirf, - 

Sierra 



Tettf), Kein fch 30 
Reen 

Svenska. 

Die Reinigkeit 
Reinlich 
Reifen 
Reiten 

Reudig krätzig 
Rtechen 
Die Rinde 
Der Ring 
Der Rock 
Roht 
Die Rolle. Sº * 
Das pferd / Roß 
Der Rotz 
Kotzig 
Rudern 

#&quot; f ühmen/preffen 
Ruhen. 

Der Sack 
Sagen 

Reenligheet 
Remligh 
Wandra/reefa 
Rijdha 

Sfabbog 
Kuchta 
Barck/Skaal 
Ringh 
Kortil 
Rödh 
Rulla 
Heft 

# nori 
Roo 
Ropa 
Berömma 
Hwijla/roo. 

S 
Säck 
Sätje 

U. kj - 



gdf Latinà. François. 
Serra. 
Serrare, ferräßesare. 
Salvia. - 
Salmo. 
Sal, 
Salacendire. 
Salinum. 
Sem en 
Dies Sabbathi. 
Sabulum, arena. 
Purus,nitidus. 
Sugere. 
Acidys. 
Ovis. 
Ignominia 
„Acutus. 
Apicere, contemplari, 
Pala. - 

Spuma. 
Spurmare. 
Vagina. 
Splendere, lus ere, 
Scabellum 

La fie. 
Seier. 

Lafarge domefigue, 
L/awmon. 
Le fil. 
Saler, 
Lafalière. 
Lafemenre. 
Le/amedi, 
Lefeble/ablom. 
Furmet. 
Savccer,tetter. 
Aigrer E 
Ls brebit. 
Le deshowneur, la bonte. 
Aig u, trenchaner. 
Regarder, contempler 
Lapelle. 
L' icume. 
Efeunerjetter.de keine 
Lagaine ou le fourea. 
Lwire, reßlem dir, relite 

(abelle 
-– – Py 



Teutsch, - Svenska, FDP . 
ke Säge Sägh 
ägen Sägba 4 - 
ie Salbey Salwa 
r Salm/oder Lachs kar 
s Salz Salt 
altzen Salta 
s Salzfaß Saltkaar 
r Samen (bend Fröö/Sädh 
r Samstag/Sonnas Högerdagh 
2r Sandt Sand 
zuber Skäär/reen 
zuges Dij/fagha 

P Swrt 
s Schaf Fäär 
e Schandg Skan 
charff Skarp 
chawen Skodät 
e Schaufel Skofweh 
r Schaums Skumung 
chaunen Sfumms 
e Scheide Sltjdha 
cheinen glänzen Skijnalyse 

. Footpal z, Schemel 
U j Sche 



glo Latiné, Franois. 
Pudere, erubescere. Asoir bonte. - 
Tibia La jombe. - 
Tondere. Tomdre. 
Jocari, ludere, Sejower, railer. 
Fugere, vitare. Fuir, es irer. 
Horreum. Lagrange. 
Navis. Le Safran, bates, musire 
Nauta. Le batelier, marinier, 
Situs, mucor- (here. Lamoiffure. 
Mucefcere, fitum contra-Semeißr. 
Perna, Lejambora 
Torquere catapultam. Tirer. - 
Somnus. L/ommeil, 
Dortmire, (fus Dormir. 
Somnolentus, fomniculo- Endormi. - 
Percutereferire, Battre, frapper, - 
Serpens. Le Serpent. 
Liguritor, lautus. Friamd, gourmand. 
Acuere. Emowadre Aiguiler. 
Humitra here, Trainer fur terre, 
Claudere. Fermer,ßrrer. 
Sera. Las ferrare. 
Scrarius. Liv/rrwier, - 

Du 



Teutsch- Svenska zum 
hämen sich fchämten Blyyas 
r Schenckel Läär 
heren Klippa 
herzeits Skemta 
Hewens (ne Skyy 
: Schewrs/ die fcheu- Ladu - - 
s Schiff (Schiffer Step 
: Schifman/ oder Skeppare 
r Schimmel Mögel 
himmeln Möglas 
r Schinke Skinka 
hteffen mit derbüchfe Skiuta 
Schlaff Sömpn 

hlaffen Sofwa 
hläfrig Sömpnigh 
hlagen Slää - 
' # r Schleckerhafft räfeligh/lickeracht hleifen h f Slipa chtigh 
hleppen Släpa 
hlteffen läsatigen z 
s Schloß Lääs - 
Schlöffer lääfmedh 

Y- Ulti Schmal 



SL Latiné François 
Augustus, 
Guitare. 
Adulari. 
Adulator. - 
Cudere. 
Faber ferrarina, 
Ungere. 
Emungeremares. 
Nix. 
Secare, cindere. 
Sartor. 
Daglubere, decorticare. 
Pukcher. 
Pulchritudo. 
Haurire aquam, 
Scribere. 
Scriba. 
Atramentarium. 
Arcularius, 
Calccus. 
Sutor. 
Schella. 

Scholasticus, discipulus, 

- 

- “ 

Etroie, ferrt. - 
Goüter, täter, effper. 
Flaster, amigwater. 
Le flateur. 
Forger. 
Es maréchal. 
Oiwadrs 
Moareherson wee. 
La neigs. 
Couper, Prencher, tasiler. 
Le tailleur. 
Ecoreber, peler. 
Beau,bel. 
La beauté. 
Puifer de l'eas, 
Errire. 
L'écris.aingrefer. 
L&quot; erritoire, 
Le mennißer. 
Le foalier. 
Le Cordonnier, 
L'école. 

L'écollier, aprentif 
Hu 



- - 

Teutsch. Schmal fch Staal Svenska 313 
Schmecken/verfischen Smaka 
Schmeichelen Smickra 
Der Schmetchler Smickrare 
Schnte den Smtjdha 
Der Schmidt . Smedh 
Schnitoren Smöria 
Schneuzen Smykar 
Der Schnee Snöö. 
Schneiden Stärs 
Der Schneider Skreddafe 
Schälen Skala 
Schön Fager/ dejeligh 
Die Schönheit Fagerheet/Detjelighees 
Schöpffen Oefo 
Schreiben Skrjfwa 
Der Schreiber Skrifwars 
Das Schreibzeug Skrtiftygh 
Der Schreiner Tischler Snidkare 
Der Schuh Skoo 
Der Schufter Skomakako 
Die Schule GSkola 
Der Schüler „Oefne 

v. Sie 



3I4 Latiné. François 
Humerus. 

Praefectus, prator. 
Patina, catinus 
Imbecillis, infirmus. 
Imbecilitas, infirmitas, 
Hirundo. 
Cygnus. 
Cauda. 

Niger,aum. 
Tacere. 
Porcus, fus. 
Jurare. 
Triftis, e. 
Garrire, blatterare, 
Natare. - - 
Widere, 
Valde benes 
Mingere. 
Serere, feminare 
Effe. 
Raro. 
Mittere. 
Mantile. 

z“ paule. - 
Le presst. 
Le platt, l'éowelle, 
Foibls. 
Foibl f. 
L? Hirondells 
Le cigne. 
Laqueué. 
Noir. 
Se taire, - 
Lepore, pourceaw, 

per, 

Trife, melancolique 
Babiller, caqueter. 
Nager. 
Voip. 
Fort biew. 
Pißer, fairefone an. 
Semer. 
tre. 

Raresment, pen/Gusen 
Enfoyer. 
Lafersiertes 

Mun 



Ents se“ Sveng. 13 Sfuldra n 
Der Schultheis (Po 
Die Schüffel 
Schwach 
Die Schwachheit 
Die Schwalbe 
Der Schwan 
Der Schwanz 
Schwartz 
Schweigen 
Das Schweit 

Schweren 
Schwermütig 
Schwatzen 
Schwimmen 
Sehen 
Sehr gut 
Seichen 
Säen 
Seyn 
Selteil 
Senders 
Dig Serwe 

igt Fougde gt F Glak - 

Swagh – - - 
Swagheet - - 
Swalla 
Swan 
Rumpa 
Swar 
Tigha 
Swijn - 
Swäria 
Försoffat 
Sqwalra 
Simma 
See 
Ganska gott 
Säafffitt waren 
Sää 
Wara 
Gtellan 
Senda/flicka 
Salvet . - - 



zr6 Latiné. François. - 

Mundare, pargaret 
Suspirare. 
Bullire, fervere. 
Canere. 
Sedere, 
Sol. 

Purger-metteyer. 
Soupirer 
Boas illir. 
Cbanker. 
Etre afür, &quot;afoir, 
Lefoleil. 

Diesfolisvel dominicus, Le dimanche 
Cura, 
Euram habere. 
Solicitus. 
Findere. 
Tendere. 
Sero, tardé, 
Cibus, efca. 
Accipiter. 
Vomere. 
Speculum. 
Intuerife in speculo. 
Ludus. 
Ludere. 
Lufor. 
Lancea, haka 
Fufus. - 

Lefoin,ßucy. 
Asoirfoin. 
Soigneux. 
Fendre. 
Tendre. 

&quot;Tard. - 
Ls Stande. 
L“ persier. - 
Womirrendre gorge 
Ls miroir, 
Semirer. 
Ls jew. 
Fouer. 
Le joueur, 
Lalawce, pique 
Leffers, Nett. 



Teutsch, Säubern, fch 37 g Renfa Svenska, 
Seufzens 
Steden 
Singen 
Strzen 
Die Sonne 
Der Sontag 
Die Sorge 
Sorgen 
Sorgfaltig 
Spalten 
Spannen 
Spaat 
Die Speise 
Der Sperber 
Speyen 
Der Spiegel, 
Spiegeln 
Das Spiel 
Spielen 
Der Spieler 
Der Spieß 
Die Spindel 

- - 

/ - 

Sucka 
Siuda 
Sunga 
Sittig 
Sool 
Söndagh - 
Sorg 
Söria 
Sörgfans 
Klyfwa 
Spänna/bends 
Seent 
Spijs 
Spärff 
Spy/kaflamp 
Spegt 
Spegla. e 
Speel/Keck 
Spela/Jefg 
Spelare/Lesare 
Spiut 
Slands 

Spin 



31 Latiné, Françeis. 
Nere, 
Colus. 
Loqui,fari. 
Saltare. 
Baculus. 
Gradus. 
Stabulum. 
Grallae, arum. 
Fortis, robutus. 
Fortitudo,vis, robur, 
Urbs, civitas, 
Pulvis. 
Lapis. 
Lapidarius. 
Furari. 
Mori, soncedere fato. 
Bacca berberis. 
Vox, sonus.“ 
Putere, foetere. 
Sturio, accipenser. 
Pellere, trudere,urgers, 
Poena. 
Punirs saftigare, 

Filer. 
Laqwen vuille, 
Parler, dire. 
Sauter. 
Le bâton. 
Le degré 
L 4table. 
Les échafes. 
Robuft efor's 
Laforce. 
La Sille. 
Lapowdre. 
Lapierre. (rer. 
Lemwafen, tailleur de pie 
Dérober. 
Mourir, trepafer. 
Ls gro/eile. 
La Fois, lefon, 
Puir, femtirmausair 
L“ tourgeon. 
Poußer, beurter, 
Lapunition, lesbitiment. 
Gbitiier, patmir, 

GK 



- - 

Teutsch. Spinnen h 
der Spinwocken 
Sprechen 
Springen/hüpffen 
Der Stab 
Dte Staffel 
Der Stall 
Die Stälzen 
Starck 
Die Stärcke 
Die Stadt 
Der Staub 
Der Stein 
Der Steinmetz 
GStehlen - 
Sterben - 
Die Stichelbehre 
Die Stimme 
Strinken 
Der Stöör 
Stoffen 
Die Straffe 
Strafen 

Svenfa. 319 
Spinna 
Spinrück 
Tala 
Springia hoppa 
Staffäpp 
Trappa 
Stall 
Kryckior/fiyltor 
Starck 
Starckheet 
Stadh 
Stoffe 
Steen 
Sleenhuggare 
Stila 
Döö 
Krusebäär 
Röt/femma 
Illaluchta 
Störia 
Stöta 
Straff 
Straffs - 

Strate 



3 de Latiné. François 
Celpitare, titubare, Chopper, broncher, tre 

bacher. 
Pugnare. Combattre, batailler. 
Placentuka. Llme petite sammeletee 
Tib1ahe, Le bas, le,4as de cbaußes 
Stramen- Ls paille. - 
Sella, fedikes Lafelte, le fege, 
Mutus, Mauer. 
Hora. L“ besre. 
Peccatum, Lepecb. 
Peccare, delinquere, Pecher, 
Jus,jusculum. Lepotagele bouillon 
Dulcis. Doktr. 
Dulcedo. La, Douceur. 

Menfa. Ls, table, 
Dies.. Le joar. 
Saltatio. | Ls danf, leball 
Saltare. Danfer. 
Placenta. Lastarte. 
Surdus. Saurad. 
intingere, immergere, Tremper,plonger, 
Baptisma, baptilmus, Le bateme, 

BA 



- Teutsch Sven - -sys s Straucheln Snafwa F 
Streiten Strjohairliga 
das Streublein Strufwa 
Der Strump Strumpa 
Das Stroo Strää/Halm 
der Stuell Gtool 
Stumm Dumbe“ 
Die Stunde Timma 
die Sünde Synd 
Sündigen Synda 
Die Suppe Soppa 
&quot;na. F&quot; te Süßigkeit, Söhtml - gTT, - - T. - - 
die Tafel der Tisch - Bord 
Der Tag Dagh. 
Der Tanz Dans 
'' Danfa die Tarte Torta 

Taub Dööff 
Tauchen/eintticien Doppa 
Die Tauff; Doop 

W Tat: 



322 Latind François - 
Baptizare. 
Orbis, quadra, 
Stultus. 
Stultitia. 
Canonicus, 
Turris, 
Mors. 
Occidere- 4 
Infanus, rabidus, 
Olla. N 

Figulus. 
Gleba fofilis. 
Infundibulum. 
Ferre, gerere, portare. 
Bajulus. 
Piger. 
Somniare. 
Somnium. 
Fidelis, fidus, 
Fidelitas. 
Stillare. 
Decipiere, 

Baptizer. - 
L'aßette. 
Fow. 

Lafolie, 
Lechswoine, 
Latour. 
Las mort. 
Twer, meurtrübr. 
Enrage, inßen/ 
Lepot. 
Lepotier. 
Ls tourbe. 
Lentonnoir 
Porter, 
LYortfix, le erscheler 
Parefeux, nonchalant. 
Songer. 
Lefonge. 
Fidele. - 
La fidelité, la loyaut 
Degoüter. 
Tromper dieses wir, 



- 
333 Teutsch, Tauffen ch Döpa Svena 

Der Teller 
Der Thors 
Dte Thorhett 
Der Thumbherr 
Der Thurn 
Der Todt 
Tödten todt schlagen 
Toll, 
Der 
Der Töpffer 
Der Torff 
Der Trächter 
Tragen 
Träger 
Träge 
Träwinnen 
Der Traum 
Trew 
Die Trewg 
Treffen 
Triegen/betriegen 

nia, 

Talrick 

F&quot; rskap 
Doomherre 
Torn 
Dödh 
Döda/fläjhäl 
Galin 
Krufa 
Krukemakare 
Torff 
Tratt 
Dragha 
„Dragsre 
Trögh/feen 
Drömlina 
„Orömm - 
Trogen/trofast 
Trofafheet / troohtet 
Drypa - Bedragha 

wi Tren 



314 Latin. François. 
Ulrgere, cogere Peiffer „forcer, es train 

- - adre. - 
Bibere, Boire. - 
Consolati. Conföler, eonforter. 
Siccare. - - Seiber. - 
Pannus. Le drap. 
Pannärinso Le drappier- - * 
Decurreke, Cenri la lance, faire on 

tournoy, Jüter. 

rater, Lieper. - 
Egréferre. Prendreen mausa/part. 
Supereffe. Refer,ßre de refe. 
Tradere, darein manas, Lirer, sailler, weitere en 
- main. 
vincre. * Vaincre. 
Cortemnere, Mprißer. 
In malam partem acci- Fremde quelse the 

ere. man safe parte 
ccultare, Cacher. 

# ' corrigere, Corriger, amander. orrumpiere. Grer, corrompre. 
Tz. 



--- 

- Teutsch, 
Tringen/zwingen 
Tritticketz 
Tröten 
Trucknen 
Das Tuch 
Der Tuchmacher 
Turtleren, 

MO, 
Der Vater, - 
lbglauffuehnten 
Uberbleiben 
liber liefern 

Überwinden 
Verachten 
Verargen 

Verbergen 
Werbeffern 
Verderben. 

Svenfka, B Trängig st 333 
„Orica - 
Trösta hugswalla 
Torka 
Klädg 
Duckmackarg 
Torneka, 

V. 
Fader 
Vptagatil onda 
Bliftwa öfwer 
Lefwerera 

Oefwerwinna 
Förachta 
Förarga 

Förborgha/dölla 
Förbüttra 
Förderfris 

w mit 



--- 

3 26 Latiné. 
Tzedere, Pigere. 
Maritare, mubere. 
Dono dare, donase, 
Mutare. 
Corrumpi, putrefccre 
Oblivisci. - 
Inaurare, deaurare 
Vim inferre. - 
Celare, abscondere, 
Expectare, item, perß 

stere. - 
Impedire. 
Accusare. incuare 
Denunciare, annunciare. 
Desiderare, exoptare. 
Deferere, relinquere. 
Laedere, fauciare 
Perdere,amittere 

&quot;Admonere, hertari 
Minuere, diminuere 
Locare. - 
Colligere, congregare. 
Condere, includere, 

- François. 
Senwayer,/fächer. 
Marier. 
Faire unprºfemt. 
Changer 
sepourrir,ßgäter 
Oublier, 
Dorer. 
Forcer. 
Celer, cacber 
Attendre, item, perfferer, 

continuer. 
Empfeher. 
Accufer. 
Annoncer, declarer. 
Dßrer,ßuhaiter. 
Lafer, abandonner. 
Bleffer. 
Perdre. 
AGertir, exborter. 
Diminuer. 
Lou er. 
A/mbler, amafer. 
Enformer. 

alt 



Teutsch. Svenska. L Werdtteffen - Förtryta Z z 
Werehligen Giffa figh 
Verehren Förährs 
Verändern Förandra 
Verfaulen Rutna 
Vergeffen Förgäta 
Vergülden (anthun Förgylla 
Vergewaltigen/gewalt Göra öffuerwäls 
Verhälen verbergen Dölia 
Verharren Fördrötja/fram härds 
Verhindern Förhindra 
Verklagen Förklage 
Verkündigen / kundt Förfunna 
Verlangen (thun Längta 
Verlaffen Fördläta 
Verletzen / beschädigen Göra fadha 
Werlteren Borttappa 
ermahnen Förmana 

Verminderts Förmlinska - 
&quot;Ermietet Vthläfa/förhyrs 
erfamilien Förfambla 
erschliefen Influta 

99 in der 



32 f. Latiné. - François, 
Parcere. Epargner, 
Affeverare, despondere. Aurer. 
Obfignare. Cacbeter.feller, 
Deridiere, habe realiquem Semocquer Erire de 4sel 

ludibrio. qu'um. - 
Occultare, celare. Cacher, celer. 
Intelligerepercipere Entendre apprendre. 
Obturare. Boicher, stolper. 

Expericitentare, r AFSF&quot;, Fidere, confidere. Sie ' - quelqu'un. 
Abigere,propellere- Ch4fer, dechaßer. 
Damnare, condemnare. Condammer 
Affinitas, propinquitas. Le Parentage 
Commutares Changer. 
Exprobrare, Koprocher, 
Rejicere, reprobare- Rejetter, reprowser. 
Mitari, rapi in admiratio-st imerseiller, “ 

nern. - 
Consumere- Confmer. 
Ignofcere remittiere. . Pardonner, remarkts 
Cun&amp;ari. Tarder, attendre. 

ultuTR- Beaucoup. 



„: Cent --- S A „“ 349 
Versichern Förfäfrat 
Persiegeln Förfgla verspotten, außlachen Förpotta 

verstecken verbergen # Verstehen “ Först 
Verstopfen Förstoppa … -… 

ve Er. Förökia. . . 
Vertrawetz, Förtrösta / lijta 
Vertreiben verjagen Fördriff ua - - - - - - 
Verwrtheilen „Oömma 

die Verwandtschafft Skyfkap . . . . 
- 3chfeln Förwächslabyta . 
verwerfen, für werffen Foretastaförbrä - 
Verwerffen verstoffen Förkafa/förstiuts 
verwundern Förundraigh. 
Verzehren - Förtära 
Verzeihen Förlátatilgifwa 
Verziehen, verweilen Töfwa/btda . 
Piel - Mycket --- wo v wie 

 

 

 



330 Latiné. François. 
Quatuor. 
Quadratus. 
Quadrans, quartapars, 
Circumdare, ambire, 
Invertere, fubwertere. 

Owatre, 
Duarr, gsarrt. 
Le quart de quelqueebof. 
Emsironner,entowrzer, 
Tourner, renserfer. 

Proft ernare, Abattre, meterparterre. 
Evertere, Reußerfer, 
Proxeneta, Mediator. Ls mediatewr, le rourtier, 
Fulcire, fuffulcire. Appayer. 
Informare, instruere. Enfigner, infruire. 
Sordidus impurus, Sale, silain, gáté. 
Subjectus. Sujet, foumis. 
Avis. k&quot; oifau, 
Plenus. Plein, 
Absolvere; perficere. Finir, schießer, termixer. 
Perfe&amp;é, eonsummatě. Parfaitement. 
De,&amp;, ab, ex. De. 
Hmolumeutum, lucrum- L'aßantage, profit. 
Sententia. . Las/entence. 
Judicare, ferrefententiä, Jager, donner/entence. 
- - - - - - -as- am 

Vigilare, Weiller. 
Gera. Les cire. 

Ar 



Teutsch, Svenska. 33U 
Piere 
Viererket/viereckigt 
Das Viertheit 
Umbgeben 
Umbkehren 
Umbrettfen 
Umbwerfen 
Der Underhändler 
Understützen 
Underweisen 
Umsauber/unflätig 
Unterthan 
Der Vogel 
Voll 
Vollenders 
Vollkommlich 
Von 
Der Vortheil 
Das Urtheil 
Vrtheilen. 

OOctchen 
Das Wachs 

Fyra 
Fyrekantig 
Fierdedeel/Quarteter 
Kringhwäfwa 
Wenda om 
Rijfwaom kull 
Kafta om kull 
Medlare, mäklare/daglins 
Underfödia (gart 
Underwiesa 
Oreen 
Underäte 
Fogel 
Full 
Fullenda/lychta 
Fulkomligh 
Vthafftfrän 
Fordeel/Mytta 
Domm 
Dömma 

Waka 
Wax 

Hie 



23. Latin, François 
Arma, 
Armarearmisinfruere. 

Les arme, armwre. 
Armer, 

Periclitari, fubire discri- Hazarder, Fonturer. 
Currus. (men. Le chariot, 
Carpentarius, plauftrari- Le charron. 
Thorax. 
Peregrinari. 
Incanftans, mutabilis. 
Calidus. 
Expectare, 
Quare, quamobrem. - 
Quis ? 
Lavare, abluere. 
Lotrix. 
Capes, 
Aqua. 
Situla. 
Mola aquaria, 
Texere. 
Textor. 
Obstetrix. 
Flare. 

(us. Lepowerpoint. 
Voyager. 
Welge, incofant, fari Chaud. '&quot;, 
Attendre. 
Pourqwoy, pour qwelle kai. ' y, pour q (en. 
Laser, nettoyer d'eas. 
La blanchiffeufelsand 
Legszon, lsmette, (ert, 
L'etan, 
Lefeau, la feile, 
Le moulin desw, 
Tiffer. 
Le tifrand. 
La/gfm-me. 

(cere. Faire du Sest. 
Tshibere, prohibere, ar- Empfber. 

Mik 



die Waffen Teutsch, 
- 

Waffnen Wäpna 
Magen Wäga 
Der Wagen (wagner Wagn 
der Wagenmacher - Wagnmatar 
das Wannt, Trötja 
Fä F&quot; färdas ankelmütig Ofladigh/hwekacht Warn - - - Warm ) g 
Warten Töfwabijdha 
Warum b? Hwarföre? - - 
Wer ? Hwenn 
Wafchen. Twätta 
die Wäscherin Twätterka 
die Waffe der rafen Jordtorfwa 
das Waffer Watn 
der Waffereymer Watnämbar 
die Waffermühle Watnqwarn 
Weben Wäfwa 
der Weber Wäfware - 
die Wehennutter Jörbgumma, Barnemo 
Vehen Bläfa (derfa 
Wehres/verhindern Förhindra 

Sont. - Wapn fka, 

Das 



334 Latiné. - François 
Mulisr. - La femme. 
Mollis, molle. Mol/ouple, 
Cedese, recedere- Ceder,/ retirer. 
Pascua. Lepäturage. 
Pafc.cre. Paitre. 
Sacrare, confecrare, Sacrer, rom/serer 
Vinum. Le Sim, 
Plorase, lacrymare. Pleurer, 
Vinea, vinetum. La Signe le signoble, 
Albus, candidus, Blanc. 
Albare, dealbare- Blaaschir, 
Sapiens, prudens, Sage.prudent. 
sapientia, prudencia. Ls (gefe, fapiemsee, pra 
Monstrare, oftendere. Montrer. (dem se 
Amplus, largus- Large, ample. 
Longitis- Plus loin. 
Triticum g Lefoment, 
Concamerare, fornicare- Vouter, cambrer. 
Quando. SNuand. 
Jacere, proijcere- Fetter. 
Cur, quare, qua de causa, Pourquoy, poser quel Arjee, 
certarepignore , faeere Parier aucum, gger --- 

sponsionem cum aliquo. fr an. 
- A Cure 



Das Weib Teutsch. - Ow „es sie 
Weich Blöög 
Weichen Wijka 
Die Wedg - Beet 
Weiden Beta 
Weihen Wija 
Der Wein Wijn 
Weinen - - Gräta 
der Weingarte/ wein-Wijngärd/Whnbärgh , 
Weiß (berg Hwitt 
Weiß machen weißen Hwistlimma 
Weife Wijs 
Die Weißheit , Wijhhees 
Wegn Wijsa 
Wett - Wijdt 
Weiter Witdarg 
Weizen . . . Hwete 
Welben/gewölbmaché Hwäfwa 
Wenn, wann Mär 
Werfen Kafa 
Weißhalben/wartymb Förhwars tal 
Wetten Wädias/fläwadh 

wetzen 



336 Latin. Françcis. 
Acuere, Aguifer. 
Salix. Lafaux, 
Contra, adversus, Contre. 
Rursus,iterum. Derechef 
Ob tingere, evenire, acei- Arrier, asemir. 
Refistere. (dere. Refter, fairer/fasse, 
Cunae. Leberceau, 
Agitare cunas, Beree. 
Nos. - - Nots, 
Quanti? - Comhien Pº 
Ferus, feroX. Resche. - - 
Ventus. Le Sent. 
Mola alata. Lemoulin 4 Semt. 
Hyems. L hyper. 
Hospes, caupo. Lºböte, tasernier. 
Hospita, * * Lºböteffe. 
Purgare, tergere, abfer- Torebereßfyer- - - - - 
sebilare. &quot; &quot; (gere. Siffer. - - - 
Scire,noffe, Sssoir. 
Certiorem reddere. AFertir, faire/seits 
Vidua. - Las Getuse. 
Viduus. Le Few, 

- - - Sie 



Teutsch, Soma. 3 
Wetzen/fchärffen 
Die Weide 
Wider/entgegen. 
Wiederumb 
Wiederfahren 
Wiederstehen 
Die Wiege 
Wiegen 
Wir 

' thewr? ild/grimmit Der ' g 
Die Windtnähle 
Der Winter 
Der Wurth 
Die Wirtin 
Wifchen, putzen 

Stärpa/bryna/hw Pijlträ yna/h etta 
Emook 
Älterigen 
Wederfaras 
Mootfä 
Wagga 
Wagga 
Wij 
Huru dyr? 
Wildh/ührtgryn 
Wäder - 
Wäderqwarn 
Winter 
Wärd 
Wärdinna 
Wifka/fryka/torka 

Wispeln, 5fchen/pfiffé Hwyffahwäfa/hwißla 
Wºlfen 
Wifenlaffen 
Die Witttbe 
Der Wittwer 

Weta 
Weta läta 
änkia 
änkling 

ZE Die 



338 Latiné. François 
Septimana, hebdomas, 
Quötendis 
Undevenis? 
Quö, quorum? 
Habitare. 
Lupus) 
Nubes. 
Kečtè, bene, 
Lana. 
Velle. 
Beneficium. 
Mirum, miraculum. 
Admirabilis, mirus. 
Teffera. 
Ludere teßferis. 

L4 femaine. 
Oil allez Sous ? 
Doü Senez Sous ? 
OI ’ 
Demeurer, 
Le leup. 
L4 nuée. 
Bienz. 
La laine. 
Vouloir. 
Le benefice.bienfait. 
Lamerseille. 
Merseilleux, admirable, 
Le Dé. 

oüer aux dez. 
Farcinem. Leboudin, Lafaucife. 
Radix. Las-racing. 

Cicur. Pris. 
Dornare, fraenare, cicurare Brider, demter. 
Dens. (rixa lis. Ladent. 
Altercatio , difceptatio, Laquereke, dißute, 
Rixari, altercari. Ayreller, 

For 



- - Teutsch Svenska 339 
Die Woche 
Wo gehet ihr hin? 
Wo kompt ihr her? 
Wohin? 
Wohnen 
Der Wolff 
Die Wolke 
Wohl 
Die Wolle 
Wollen e“ 
Die Wolthat 
ML under&quot; 
Wunderbar 
Der Würffel 
Würffel spielen 
Die Wurst 
Die Wurzel 

Z. 
Zahn 
Zehmen/3ähmen . 
Der Zahn 
Der Zank 

Ignken 

MIeka 
Hwarestgäs? 
Hwadan fränkomme? 
Hwart vth 
Boo 
Warg Vlff 
Skyy 
Wäl 
V 
HWilia 
Wälgerning 
Vnder 
Vnderligh 
Tärning 
Spelameth Tärning. . 
Korff 
Root 

Tamm 
Täunta 

. Tand 
Träta/fiff 
Kiffus/träte ------- -- zei SFTPte 



- - - - - 

340 Latiné, François. 
Forceps. &quot; Latemaille. - 
Digitus pedis, L'ortweil, doit dupied, 
Decem- Dix. - 
Numerare. Conter, 
Signum, nota. Lefgne, lamarque 
Notare, fignare. Marquer. 
Ostendere, monfrare, Montrer. 
Dilacerare, discerpere. Déchirer. 
Findere, diffindere. Fendre. 
Difrumpi, findi. Creßer, 
Dividere, dispertiri- Partager, differ 
Teftis. Letémoin. * 
Testari, dicere testimoni-Témoigner, rendre tems 
Later, (um, Latuile. - (gnage 
Trahere. (are. Tirer, 
Materiamedolare, exafci- Charpenter. 
Faber lignarius, materia- Le charpentier, 
Cinnamomum. (rius. Lacanelle 
Stannum. L'étain, 
Cantharus Ranneus, Lepot - taiw 
Tremere, „Trembler. 
Ira, indignatio. &quot; Le Courroux, 
Facundus, iratus- Courroue. - 

Ls 



&quot;Die sange Z4M Teufh. Täng Svenska. 
- 

Der Zähe/zch Tääpäfötterna 
Zehen Tije 
Jehlen - - Räfina 
Das Zeichen Merke/tekin 
Zeichnen Merkia/tekna 
Zeigen - Wifa 
Zerreifen Sönderflijta 
Zerspalten . . . Sönderflyffwa 
Zerspringen - Sönderfpricka 
Zertheilen Sönderdela 
Der Zeuge . . Witne 
Zeugen - Witna 
der Ziegelstein - Tegelfleen 
Ztehen Dragha 
Zinnintern Timbra 
Der Zimmermatt Timberman 
Der Zinnt . . Kaneel 
Das Zinn - - - - - - - - Tenn 
Die Zinnen kann … … Tennekanna 
Sittern Bäfwa/darra 
Der Zorn Wredhe 
j Printig Wredh 

ZE ij, FDs 



341 Latind. François 
Labrumcupa- Le esseau. 
Sacharum. (perire Le ficere. 
Convegere, convelare, o- Courir. 
Pertinere. Appartemir. 
Aufcultare, Entendre, preter Poreille. 
Permittere Permettre,ottroyer. 
Caenare. Souper. 
Lingua. La langwe. 
Annihilare. Amesmtir. (r. 
Ducerein matrimonium. Prendre en mariage pou 
Parare, apparare. Appriter, accommoder. 
Irafci. Seff ber,ßsourrouter. 
Promittiere, polliceri. Promettre. 
Clná, fimul, Eufemble. 
Colligere. Ramafer, affembler. 
Quotá horä? Aquelle beure ? 
Viginti. • Wint, 
Duo. Dewar, 
Ramus. Lsbranche. 
Duodecim- Dasse, 



- Teutsch, 
der Zuber 343 (Svenska, Bytta, balia nf 

 

das Zucker 
Judecken 

en Zuhören auffnercken 
Zulaffen/vergönnen 
Sunachteffen 
Die Zunge 
Zu nicht machen 
Zur Ehe nehmen 
Jurichten 
Zürnen - 
Sufigen 
Zusammen 
Zusammenle.cn 
Zu welcher Stunde? 
Swanzig 
Zwey 
Der Zweig 
Swölffe. 

Socker 
Förbölla/tilteckig 
Tillhöra/ägha 
Hörapä 
Effterläfa 
Holla affon Mältidh 
Tunga 
Tilintet göra 
Tag hattlächta 
Tilredhatilpynta 
Wredgas 
Tiläia/lofwa 
Tillijka 
Plockattlfammam 
Pähwadkimma? 
Tughu 
Tuutwä 
Qwist/telning 
Tolff 



Jetzofolgete in Schwedisch 
Wörter-Buch nach dem Alphabet 
dem bloß das Teutsche beygesetzet ist, wer 

aber das Lateinsche und Französische verlange, 
der kan es in dem vorhergehenden Teut 

fchen Vocabulario aufschlagen. 

Svenska, - Teutsch. 
Adel/Ridderstap Der Adel 
äga, killhöra Zugehören 
änkta - Die Witttbe 
änkling - Der Wittwer 
äka Effen 
Afhända gEntfremb den - 

fortadregaaf Abziehen abkurzen 
Affära - Abschneiden 
Afflä Abschlagen 
Affijha Absteigen 
Affton Der Abend 

fonward Das Abendessen 
Afrundhaat Der Tod 

Afwund 



Svenska. Teutsch, 
Afwundzfull 
Aldrig 
Alfwarfam 
Altijdh 
Alzmächtig 
Amma 
And 
Anhäla 
Ammerlunda 
Antage 
Ahr 
Ahrligen 
Älon 
Ingra 
fia 
fninna 

Älter gen 
Alpinta 
Arbeta 
Arferedeel 
Armbogha 
skrää 

teidig neidisch 
P7 immer mehr 
Ernsthaftig 
Allezeit 
Allmächtig 
Die Anme 
Der Antvogel/die Ente 
Anhalten 
Anders 
Annehmen 
Das Jahr 
Jährlich 
Die Eichel 
Getreuen 
Der Eifel 
Die Efelin 
Wiederumb 
Der Affe - - 
Arbeiten - 
Das Erbtheil 
Der Ellbogen 
Der Eschenlogin 

Bade 



Svenska. Teutsch 

Badha 
Bäfwa/darra 
Bähra 
Bafa 
Bannas/fwäria 
Barck/faal - 
Barn 
Barnemoderska 
Bedraga 
Bedröfwa 
Bedröfwat 
Beet 
Befalla/item nämpma 
Gefalla 
Beffa/fadfesta 
Begära 
Beginta 
Begrafwa 
Begynna 
Begynnelf 
Behälla 
Bekomma/förmä … 

Baden 
Beben zittern 
Tragen 
Backºfen 
Fluchen, fchweren 
Die Rinde/fhale/schäle 
Das ZKind 

Die Hebamme 
Betriegen/triegen 
Betrüben 
Beträbet , 
Die Weide 
Heiffen 

Gebfeter 
Befestigen 
Begehren 
Begleffen 
Begraben F&quot; Es 
Der Anfang 
Behalten 
Erlangen 

Be 



Svenfa. 
Belägra 

Teuf Belagern ch 
Bemödha 
Geredha 
Berönuma 
Befee 
Besterma/beskydda 
Beflutaenda 
Beföckta 
Bespeija/speifauth 
Beka 
Betäckia/skiula 
Betänckia 
Betrachtal 
Bewahra 
Bewilia 
Bidja 
Bijda töftwa 
Bijta 
Binda 
Bietijda 
Buda/befalla 
Biuda gefter 
Blanda 

Bemühens 
Bereitet 
Rühmen 
Befehen, beschatten 
Beschirmten - 
Endenendigen 
Befinchen 
Außfpehen 
MVgiden 
Bedecken 
Bedencken 
Betrachtet 
Bewahren/behütet 
Bewilligen 
Bitten - 

Verziehen, verweilen/ 
Beiffen (wgrtet 
Blindgns 
Frühs 
Befehlen 
Gäste laden - 
MItschen/mengen 

- 

Blifa 



Svenska. Teutsch, 
Bläfa 
Bleck 
Blidfa 
Blifwa, öftwer 
Blödha 
Blööt. 
Blomfras 
Blyas 
Bolwercke 
„TM - 

Figh Haig 
Boo 
Brra 
Bºord 
&quot;Gorga 
Borga 
Bortgömms 
Borttappa 
Brinna - 
Brist feel 
Brufa 
Brunn 
Ernägt 

F&quot; be egütigen/ besänftigen Ulberbleiben fänftig 
Bluten 

- Blafen 

Veich . 
Blühen 
Slch fähämen 
Die Paftey 
Biegen/beugcu 
Sich neigen 
Wohnen - 
Bohren 
Der Tisch/die Tafel 
Borgen/leihen 
Entlehnen 

Verstecken/verbergen 
Verlierer 
Brenten 
Der Gebrech/mangel 
Gebrauchen 
Der Brunn 
Hrgien - 

Brynia 



Svenska, 
Bryna 

Tettfah, Petzen fch 
Bryta 
Bylta 
Bytta/balia 
Byxor 

Dagh 
Danß 
Danft 
Däre 
Däre kaap 
Diekne 
Derff driftig 
Derffheet drittghet. 
Tij/sugha 
Döö 
Döda/fläihtät 
Dödh 
Döllta 
Oömma 
Dööff 
Döpa 
Domm 

Brechen 
Das Bündlein 
Der Zuber 

Die Hofen 
D 

Der Tag 
Der Tanz 
Tantzen 
Der Raar/Thore 
Die 7aarheit/Thorheit 
Der Schüler 
ZKühn 
Die Kühnheit 
Saugen 
Sterben 
Tödten todtschlagen 
Der Todt 
Verhälen/verbergen 
Verurtheilen/urtheilen 
Taub 
Tauffen - 
Das Urtheil 

Doom, 



Svenska. Teurfäh. 
Dommherre 
Doop 
„Ooppa 
Dräng 
Dragha/bähra 
Dragha/flääpa 
Dragare 
Drifka 
Drömm 
Drömma 
Drottning 
Drunkma 
Drypa 
Duckmafare 
SDumbe 
Dyrbar 
Dundra 

Echtenfkaap 
(Edel 
Eedh 
Eeketrää/sef 
Efterläa 

Der Thumbherr 
Die Taufe 
Tauchen eintz nicken 
Der Knecht 
Tragen 
Zichen 
Der Träger 
Trinchen 
Der Traum 
Träumen 
Die Königin 
Ertrincken/ erfuffen 
Treffen 
Der Tuchmacher 
Stulinum 
ZKöstlich 
Donnern 

E. 
Die Ehe 
Sdel 

- Der Eidt 
Die Eiche/der etchbaum 

Zulafft veran, 



Teutsch, 

Gfko/hafwakäär 
Embar 
Emot 
Erfwa 
Erter. 

Faat 
Fader 
Fäija/fopa 
Fängelfe 
Färga 
Färgare 
Fager/de jeligh 
Fagerheet deijeligheet 
Falls 
Falla päknä 
Fambtaga 

Föfäng . . . 
Fäfängelghtet 
Fälla - 

Das Ey 
Das Feuer 
Lieben 
Der Eingr 
Wider entgegen 
Erben 
Die Erbsen 

F. 
Die Schüffel 
Der Vater 
Fägen 
Das Gefängniß 
Färben 
ZDer Färber 
Schön 
Die Schönheit 
Fallen 
ZRenteu 
Hälfen ümbhälfen 
Das Schaaf 
Eitel 
Die Eitelkeit 

Falten 



Svenska. Teutsch 
Fängagrijpa 
Fara wilfe/feela 
Fafa 
Fattigh 
Fattigdom 
Fem 
Femton 
Femtije 
Fierde deel/Qvarte er 
Finger 

# Q 

Flijt 
Flütigh 
Flugeqwalt 

Flyga 
Flyundan 
Fodra 
Födha 
Födha 
Föija 
Fönfer 

Fatigen 
Jrren 
Fasten 
Arm 
Die Armuth 
Fünffe 
Funftzen 
Funfzig 
Das Viertheil 
Der Finger 
Der Fisch 
Fifchen 
Der Fleiß 
&quot;# Der F 

Mückenwedel 
Fliegen 
Entfliehen 
Fürtern, befürdert 
Ernehren 

Gebähren 
Folgen 
Das Fenster 

legenwedel oder 



Svenska Teutsch 
 

Förachta Verachten 
Förähra Verehren 
Förandra Verändern 
Förarga - &quot;Verargen 
Förbättra Verbessern 
Förbarmafigh Sich erbarmets 
Forborgha/dölja Verbergen 
Förderfwa Verderben 
Fördrifwa - vertreiben 
Fördrötja.fram härda Y0erharren - 
Förskasta förbrä . . . verweisen vorwerffes 
Förgäta/gömmabärt Yoergeffen 
Förgylla vergülden 
Förhindra verhindern 
Förhölia/tilteckia Zudecken - 
Erkaftaförfluta verwerffen verstoff 
Förflaga Verklagen 
Förflara/uthtolka erklären, außlegen 
Förfunna Verkündigen, kundt För lächa/tligfwa Verzeihen (thin 
Förlátha Verlaffen 
Förmana XPermahnen 
Hörminska - van Frö 



Svenfka. Teutsch. 
Förqwäfia/förtrycka - Dämpffen/ersticken 
Försäckra - * Versichern 
Förfaka - Läugnen 
Förfambla Verfammeln - 
Försegla Versiegeln 
Förskana Verschonen 
Förökia Versuchen 
Försoffat Schwermüthig 
Förspotta Verspotten 
Förfä . Verstehen - - 
Förstoppa . . . Verstopffen 
Förtähra - Verzehren 
Förtrösta lijtas Vertrösten 
Förtryta Verdrieffen 
Förtrolla - Bezaubern 
Föty - ZDenn/dginnt 
Förundraigh YPerwundert 
Föwächslabyta Verwechseln 
Foot Der Fuß 
„Footpal ZDer Fußfhennek 
Sº oft jgh Der Fußsteig 
Asgef Der Vogel 

Fogha 



bgha, 
Svenska, Teutsch, Fügen fch 

olck 
ordra 
ordeell nytta. 

jougdhe 
jäga/fpöria 
jedh 
redagh 
redsam 
röö/Sädh 
ruchta/rädhas 
tuchtan, rädhoghai 
tw/Hufro 
tyfa 
hra 4 
hre kantig . 
All - 
illenda/lychta, 
ilkonligh 

len 
sk: zot 

a. 

Die Leute 
Fordern fodert 
Der Vortheil 
Der Schultz/Voigt 
Fragen 
ZDer Friede 
Der Freytag 
Friedlich 
Der Saane die Stat 
Fürchten 
Die Furcht 
Die Frau 
Frteren 
Vier 
Vierecket/viereckicht - 
Voll 
Bollenden 

Vollkönlich 
Toll 
Eser Tat 
(L 1 - 

- z E--- FF z 

 



. Svenska Teutsch. 
Gääbort Weggehen 
Gapa Gaffen 
Gata Die Gaff/Straff 
Gedda Der Hecht 
Genomflicka/genomstinga Durchstechen 
Gef Der Gast 
Giffa figh Verehltchen 
Gifwa Geben 
Giorda Gürten 
Gerigh Geizig 
Grugheet Der Gesetz 
Gladh Frölich 
Gnada/maga Tagen 
EHodh mild Güttg 
Bodheets Die Güte 
Göra . . Machen/thun 
Eöraarflöös Enterben 
Göragladh Erfreuen 
Göra jämpft (göra Gleich oder eben nach 
Göra kunnogh / Kunnogh Kunt thun 
Göra öfwerwäldh Vergewaltigen Gewal 

anthun 
Görafadha Valesen bei 



Svenska, Teutsch, 
öra trott 
öyemänadh 

Ifa 
rodha 
könskas 
roff 
roffheet 

at/afwund 
fwa 
imnas 
impta 
ingia 
ist 
gla 
ifparten 
lßband 
lßhugga 
llt 
Ilka 
undfööl 
illa af „. . 
illa aftonmähliüdh 

Müde machen 
Der Hornung 
Weinen - 
Der Frosch 
Grünen 
Grob 
Die Grobheit 

Der Tedt 
Haben 

Sich rächen 
Holen 
Hängen 

Das pferd/Roß 
Hageln 
Halb 

ZDas Halßband 
Enthaupten 
Hinckend 
Hincken 
Das Handgeld 
Abhalten 
Zu Abendesseits 

2) is - 

 



„ St. Teutsch 
Das Haar 

Härdh 
Härdheet 
Hafta 
Hastigt 
Hata 
Hedra - 
Heela/läkia 
Helbregda 
Heligh 
Hempta 
Helsanägon 
Herbergera 
Herre/Hußbonde 
Hertigh 
Hertginna 
Hielpa 
Hierta 
Högh 

Höghfärd 
Höghfärdigh 
Högbeet 
Höra 

Hart 
Die Härte 
Eilen 
Eilends 
Haffen 
Ehren 
Heilen 

Gefund 
Hetlich 
Bringen holen 
Grüffen 
Beherbergen 
Der Herr 
Der Herzog 
Die Herzoginne 
Helffen 
Das Herz 
Hoch 

Die Hoffart 
Hoffertig 

Die höhe 
Hören 

Hör 



r Svenska, Teutsch, 
Hörapä 
Hoota/undsäja 
Hoppas 
Hofa 
Hudh 
Hufwudh 
Hundrade 
Hunger 
Hurudyrt? 
Hustro 
Hwadan frän kommej? 

Hwälfwa 
Hwäfa 
Hwarefgääjº 
Hwarföre? 

Anhören/zuhören/auff 
Dreyuen (merchen 
Hoffen 
Husten 

Die Hatt - 
Das Haupt der Kopf 
Hundert - 

Der Hunger 
Wie teuer? 
Die Frau/das Eheweib 
Von wannen oder wo 

her kommt ihr 
MOelben 
Zischen 
Wo gehet ihr hin.&quot; 
MOgrumb &quot; 
Wohin auß? 
Der Weizen 
MOetzen, schärfen 
Weiß 
MOeffen 
pfeiffen 
Pispeln 

Pij Hyck 

 

 



: 
6 

„Saga 
Jagh 
Jern 
Ifrän 
J gäär 
I genomgää 
Jhol 
Jiß 
Illaluchta 
Indoppa 
In elfwan 
Ingen - - 
Ingiuta S“ beblanda 

Inpacka. 
Intencklafenkain 
Influta 
&quot;Inte 
Jord 
Jordeguung 

Teutsch. 
Liebkosen, schmeicheln 

e Der Jäger 
Jagen 
Ich 
Eifen 
Von 
Gestern 
Durchgehen 
Hohl 
Etj 
Stincken 
Eintuncken 
Das Eingeweide 
Tiemand 

Eingeffen 
Einmengen vermische 
Einpacken 
Einfchencken 

Verschlieffen 
lichts 

Die Erds 

Die stammt Jord 



 

Svenska. Teutsch, 
T 

Jordtorfwa 
Itenda 

Kälare 
Kämba 
Känna 
Känna 
Kärleek 
Kärligh/liufligh 
Kätkel 
Kaka 

Kall 
Kamb 
Kaummar 
Kannel 
Kääl 
Kappa 
Karfstock/färstock 
Kasta 
Kasta omfull 
Keefa/kora/wälja 
Kindbacke 

: 

Kalck/Beghare 

2K, 

Die Waf/ der Rasens 
Auzünden. 

Der Keller 
- Rämmen 

„Fühlen - - &quot; 
ZKennen 
Die Liebe 
Lieblich 
Der Reffel - 
Die Küche der Fladen 
Der Kelch/Becher 
2Kalt - 
Der Kants 
Die Kammer 
Der Zimmertet 

ZDer ZKohl 
Der Mantel 
Das Rerbholz 
MVerffen 
Unbwerfen 
Erwehlen/kiefen 

innbach Der z: &quot;Hier% 



Svenfa. 
Korkel - 
Klädha 
Klädhe 
Klappa 

Klöfa klää &quot; . . . 
Klyfwa 
Knijf 
Knijffneed 
Knorra 
Kock - - 
Köld 
Köpa - - 
Köpmann, 
Köpenfkap 
Körfebäär 
Kött 
Köttbodh 
Kohl / 
Koka 
Konst . 
Konfirijk 

Teutsch. Der Rock sch 
Kleiden 

Das Tuch 
ZKlopffen 
Scheren 
Die Glockg 
ZKratzen 
Spalten 
Das Meffer 
Der Mefferschmitt 
MIurren 
Der ZKoch . . . 
Die Kälte 
ZKauffen 
Der Rauffmann 
Die Rauffmanschafft 
Die Kirche 
Das Fleisch 
Die Fleischbatick 
Die Kohle 
ZKochen 
Dte Kunst 

Zäunstkeich &quot; Keine 



- - - 

Svenska. 
Konung 
Korff 
Kortfpeel 
Kofa/fmacka 
Kräfelighflickerachtig 
Krambodh 
Krijgörligh 
Krijga örliga 
Krijgshäär 
Kringhwärfwa 
Krookot 
Kropp/Tekamen 
Krufa 
Krukemackare 
Krusebäär 
Kryckier/fiyltor 
Kunna/wecta 
Kunna 
Kyrckia 

Kaat 
Kadha 
äder 

A. Die Kirche, 

Teufh. 
ZDer '' Die Wurst 
Das Kartenspiel 
ZKosten verfirchen Y 
Schleckerhafft 
Der ZKramladen 

Der Krieg 
Rriegen, streiten 
ZDas Kriegsheer 
Umbgeben 
ZKrummt - 
Der Leib, Leicht 
Der Topff 
Der Töpffer 
Die Stichelbehr 
Die Stelzen 
ZKönnen - 
Mögen können 

1. - - - 

Faul . - - 
die Scheuerfheine 
Das Läder 

Täna 



Svenfka. Läna f T Leihen als 
&amp;ängta 
Lära een annan 
Läraafen annan 
Lärft 
Säfa igen 
Lätt 
&amp;ättja 
Lakan 

#&quot; Kängfam 
Käär 
Lääs 
Lääsefined 
Lätha fit watn 
kar 
Lafa 
Kee 
Ledha 
Lefwerera 
Kiggia 
Kijdha 
Uiff 

Verlangen 
Lehrgn 
Lerchen 
Das Leinwand 
Schlieffen 
Leicht 
Die Faulheit 
Das Leihlacken 
ZDas Lamb 
Langfahm 
Der Schenckel 
Das Schloß 
Der Schlöffer 
Bruntzen/feichen 
Der Salm/ Lachs 
Beladen 
Lachen 
Leiter 
Uberliefern 
Liegen 
Oulden/Leiden 
Das Leben 

- T- - - - - - - - 

Kyk, 



Svenska. Teutsch, 
jkmätigh Gleichförmig 
jen - Klein 

Linum Der Leim 
Limma Leimen 
Liftg/Ilklock/ilsnedig Gefcheid/Listig 
Kluftgh - Lieblich 
Liufligheet Die Liebligkeit 
Liugha Liegen 
Liuus Das Licht/dte Rettze 
Liufknijpa die Lichtputze 

einer Der Kerzen macher odha widh / faßnawid- Anklebne (Lichtgeffer 
heiliga A 

Högerdagh der Samtag/Sofiabend 
Köpa- Lauffen 
off ZDas Lob 
Lofwa - Loben 
Kuchta Riechen 
Kuut die Lauge 
Luftglädie die Luft \ 
Lycka -- das Glück 
Lyckfallg - Glückselig 
Lyckfallghees die Glückseligkeit 

Lyck 



Svenska. Teutsch/ 
Kyfa- 27 Scheinen, leuchten 
Märfe Das Merckzeichen 
Märkia. Mercken/zeichnen 
Mäta. Meffen 
Mala Mahlen 
Mäla Mahlen 
Mändlag der Montag 
Marsmänadh der Merz 
Maymänadh der Mey 
Medelmätig (tingare. MIttelmäßig (ler 
Medlare Mäklare / Dage der unterhändler mut 
Meena MI einen 
Middag der Mittag 
Midsommars Mänadh der Brachmonat . 
Mißbruuk der Mißbrauch 
Mißhandla Mitfihandeln 
Mögel der Schimmel 
Möglas Schimmeln 
MHör Nürbe 
Moorfää Widerstehen 

.NRycket YOtel - 
Myrit … - die Mütze 

Mynta 
- 



Svenska, Teutsch. 
Mäntzen 
der Münzer. 

yntar 
yntare - 

- - - - 
unpna - - - - - - Plettinen 
mpna. . . Heifen, 
r . . Wenn 
ir „. . . . . . Als 
fe . . das Heft 
fla . . . . . . . . der Tabel 
ga/gnaga - Tagen 
ken - - --- '- Tacket 
ilkas. . . . . . Sich nahen 
ampn . ., der lahme 
igon . . . Jemand 
a - Etliche # - - - - die Nadel 

1. - - - - dte 7acht 
chtergall - ete 7achtigall 
h Tein - 
ug - Genau/Karg, 
uja/prufa WTiefen 
dga/trugha 7öhtigen zwingen 
h Tel. 

Odene 



Svenska. Teutsch, 

Odens Dagh 
Oedmiuck 
Oedmiuka figh 
Oedmiutheet 
Oefwerdädeligen 
Oefwerwinna 
Oeöl - 
Oeppna 
Oefa 
Om Dagen 
Om Natten &quot; 
Oad 
Onska 
Ond lucht 
Qreen 
Orm 
Ostadig/Hweka.chtigh 
Otta 
Ottelije 
Ore. 

- Päfwe 

Die Mittwoche 
Demütig 
Sich demütigen 
die Demut 
Freventlich 
Uberwinden 
Das Bier - 
Oeffnen/auffhun 
Schöpffen 
des Tages 
des Nachts 
Böß böse 
die Boßheit 
der Gestanck 
Unfäuber/unflätig 
die Schlange 
Wankelmütig 
Achte 
Achtzig 
der Ochse. 

P. Der Pabst 



Svenska Teutsch. 
ihwadhimmat 
äklädha 
äska 

Matt 
jlträä 
jna 
läga/wara waän 
lantera 
lockatellfamman 
öija - 
olera 
reditka 

wällas 
winna - 
wist/telning 

äkna 
ättfrap 
anfaakas 
ädh 
ädba/gfwaräh 
äldhuus 

Zu welcher Stunde? 
Anztehen 
die Ostern 
das Pergament 
Die Wetde 
Peinigen 
Pflegen 
Pflanzen 
Zufamilien lesen 
Pflügen 
Balltsren 
Predigen 

Abend werden 
das Weib 
der Zweig/Asi 

Rechnen/3ehlen 
Alsobald 
Erforschen 

der Rath 
Rathen 
das Rathhanß 

25 

... - 

- - 



Svenska, Teutsch. 
Rädherre/Rädhmann 
Reen 
Reenligh 
Reenligheet/Reenheet 
Reefa/wandra/färdas 
Regera/Regnera 
Regn 
Regna 
Remm 
Renfa 
Rüdha 
Rijfwa 
Rijfwaomkull . 
Rijk 
Rijkedoom 
Rijkelighen 
Ringh 
Ringia 
Rödh 
Röfwa 
Röst, Stemma 
Roo/hwija 
Rog 

Der Rathsherr 
Rein 
Reinlich 
die Retnigkeit 
Reifen, wandern 
Regieren Herschen 
der Regen 
Regnen 
der Wiestel 
Saubern 
Retten 
Reiben 
Umbreffen 
Reich 
der Reichthumb 
Reichlich 
der Ring 
Läuten/leuten 
Roht 
Rauben 
die Stimmt nic 
Ruhen 
Rydern - 

Rop 



Svenfa. Teutsch, 
m 

Rºpa 
Root 
Mulla 
Rumm/Ort 
Rumpa 
Rutua. 

Säck 
Säja 
Sällan 
Galt 
Salta 
Saltkaar 
Salvet 
Salwia 
Samtyckia/bewillig 
Sand 
(Sää 
Sägh 
Sägha 
Säledes 
See 
Seent 

Ruffen 
die Wurzel 
die Rolle - 
der Ort/Raum 
der Schwanz 
Verfaulen 

Der Sack 
Sagen 
Selten 
das Salz 
Salzen 
das Salzfaß 
die Servette 
Salbe 
Bewilligen 
Der Sand 
Säen 
die Säge 
Sägen 
Alfo 
Sehen 
Spagt 

Zij Sende 



Svenska. Teutsch. 
Senda kicka 
Simmig 
Sittia 
Siuda 
Siuuk 
Siukdoon 
Siunga 
Sfab bot 
Sfälla 
Skäär/reen 
Stära 
Skärsgeld 
Skala 
Skamm 
Starp 
Skata 
Sf, mit 
Skipp 
Skeppare 
Skjna/lyfa 
Sfinkg 
Skiuta – 
Skodha 

Schicken, finden 
Schwinningen 
Sitzen 
Sie den 
2KranciF 
die Krankheit 
Singen krä Grindig/reudig kritzig ''s g 
Sauber/retin 
Schneiden 
das Fegefeuer 
Schälen 
die Schande 
Scharff 
die Alster 
Scherzen 
das Schiff 
der Schiffer 
Scheinen glänzen 
Die Schince 
Schieffen mit derbüchl 
Schauen 

Slow 



Seert. Teutsch. 
kofwel die Schauffel 
kola die Schule 
koo der Schutz 
komakare - der Schuster 
freddore - - der Schneider 
kreffta - Beichten 
krifwa Schreiben 
trifware . der Schreiber 
kräftygh das Schreibzeug 
kuldra die Schulter 
kumm der Schaums 
kumma Schaunen 
ky „. … Sich scheuen 
kylfkaap „ , die Verwant schafft 
kyy die Wolcke 
lända . . . die Spindel 
läpa Schleppen 
amra/bulra Getümmelmachers 
lät Schlagen 
lää affittwatn Brunzen/Harnen 
lidha die Scheide 
lijpa Schleiffen 
maal Schmal 

Zij Sma. 



Svenska. Teutsch 
Smafat 
Smedh 
(Smickrare 
Smtjdha 
Smöria 
Smultron 
Smälbchen digh 
Snafwa 
Gnidare 
Snö5 
Snoor 
Snorigh 
Snyta 
Sömma 
Sömpn 
Sömpnigh 
Söndagh 
Sönderdeela 
Sönderflyfwa 
Sönderflija 
Sönderspringa 
Sörja 
Siös 

Schmecken, verfischen 
der Schmid 
der Schmeichler 
Schmieden 
Schmieren 
die Erdbeer 
Behend geschwind 
Straucheln 
der Tischler 
der Schnee 
dex Rotz 
Rotzig 
Schneuzen 
Tehen 
der Schlaaff 
Schläfftig 
der Sonntag, 
I&quot; - - Zerspalten - Ferreifen - 
Zerspringt, Sor s 
Sßffe, 

Sötn 



Svenska. Teutsch, 
– 

Sötma 
Sofwa 
Sool 
Soppa 
Sorg 
Sorgsam 
Spännabenda 
Spärff 
Speel/lect 
Spela/leka 
Spela med. Tärning 
Spelarelekare 
Spiegl 
Spegla. 
Spijk 
Spijkatil 
Spinna 
Spinräck P 
Spijs 
Spiut 
Springa hoppa 
Spy/kafa up 
Sqwalra. 

die Süffigkeit 
Schlaffen 
Die Sonne 
die Suppe 
die Sorge 
Sorgfältig 
Spannen 
der Sperber 
das Spiel 
Spielen 
Würffel/ spielen 
der Spieler 
der Spiegel 
Spiegeln 
der Hagel in der Wand 
Tageln annageln / 3u. 

Spinnen (nageln 
der Spinnwocke 
die Speise 
der Spieß - 
Springen Hüpffen 
Speyen sich erbrechen 
Schwatzen plaudern - 

Z l Stagb 



Svenska rutsch. 
Stadh 
Stadigh 
Stadigbeet 
Stafwer/käpp 
Stall 
E5tarck 
Starckhees 
Steekia 
Stekespekt 
Steen 
Steenhuggare 
Stegha 
Stiäla 
Störig 
Stöta, 
Stoffe 
Stool 
Storlee 
Straff 
Straffa 
Straffas 
Strää/Halm 
Strjoha/örligha 

die Statt 
Befendig 
die Bestendigkeit 
der Stab 
drr Stall 
Starck 
die Stärcks 
Braten 
das Bratspieß 
der Stein 
der Steinmetz 
die Leiter 
Stehlen – 
der Stöör 
Stoffen 
der Staub 
der Stuhl 
die größe 
die Straffe 
Straffen 
Gestraffer werden 
Stroh 
Streiten kriegen 

Struf 



Svenska, Teutsch. 
Strufwa 
Serumpa 
Strupa 
Strypalmörda 
Sucka 
Suur 
Swär ja 
Swagh 
Swaghees 
Swalla 
Swaan 
Swara 
Swarfwa 
Swart 
Swijn 
Swultin mager 
Synd 
Synda 

Tack 
Tackä 
Tämja - 
Tänkia/kommahogh 

- 

T 

das Streubleins &quot; 
der Strumpff 
die Rä le/Gurgel 
Erwürgen/morden 
Senffzen 
Sauer 
Schweren 
Schwach 
die Schwachheit 
die Schwalbe 
der Schwan 
Antworten 
Drehen drefeln 
Schwartz 
das Schwein 
Mager 
die Sünde 
Sündigen 

der Danck 
Danckert 

Zähmen 
Ggdgnickel 

Z v. Tärnt 



Sven d Tärning ska 
Tagha 
Tagha fast 
Taghatillächta 
Taka 
Talrick 
Tamm 
Tand 
Täpäfötterna 
Täng 
Tegelsteen 
Wenn 
-Lennkanna. 
Tienare 
Tienst 
Tijs 
Tijga 
Tillbedia 
Tillbinda 
Tillbiuda. 
Tillijka. 
Till intetgöra 
Tilkomat ankomma 

- - 

Teutsch, 
der Würffel 
Nehmen 
Greiffen 
Zur Ehe nehmen - 
Sprechen reden. 
der Teller 
Zahnny 
der Zahn 
der Zäh/oder Zeh 
die Zange 
der Ziegelstein 
das Zinn 
die Zinnenkanne. 
der Diener 
der Dienst 
Zehn 
Schweigen 
Anbeten 
Nefteln/3t, bindet. 
Anbieten 
Zufmmen 
Zunichtemachen. 
Ankommen, 

fl 



– - 
Svenska. Teutsch. 

Telkomsttlukommelfe die Ankunft 
Tüllredha/tilpynta Zurichten - - 
Tillfäjaloffwa Zusagen versprechen, 
Timma - die Stunde 
Timbra Finninnert 
Timberman der Zimmermann 
Tiock - , , , ZDticF - 
Tiughu Zwanzig (wattet 
Töfwa/bijda Verziehen / verweilen/ 
Tökm der Nebel 
Töras Dörffen oder dürfen 
Tolff Zwölffe 
Tordzmänadh der Jenner 
Torff , der Torff 
Torka Trucknen 
Torn der Tuhren 
Tornera Turnieren 
Torta die Tarte 
Trängia Trlingen/zwingen. 
Trätta/fiff der Zanck 
Trätta/kijffwa Zaucken 
Träng MEnge 
Trappa. die Staffel/die Treppe 

Tratt 



Svenska- Teutsch. 
Trakt - - der Trächter/oder Trich 
Trögh/fen - Träge (ter 
Trötja das Wambs 
Trösta /hugfwala Trösten 
Troo - der Glaube 
Trofaf/trogen Treu oder getretz 
Trofafheethtrooheet die Treue 
Trott PMIüde 
Trotheet die Müdigkeit 
Truga 17öthigen 
Tugga ZKäuen 
Tunga die Zunge 
Tunn Dünne (Küfer 
Tunnebindare der Faßbinder / oder 
Twätta Wafchen 
Twätterska die Wäscherin 
Twä/tuu Zwey 
Twinga. Zwingen 

II. 
U Die Wolle 
Under Das Wunder - 
Underligh Wunderbahr 
Underäte der Unterthan - 

Uns 



Svenska Teutsch, 
Underfödia 
Underflundom 
Underwijsa 
Undfää 
Undlöpa 
Ung 
Ungdom 
Upfylla 
Upläta/öpna 
Uplösa 
Uplyffta 
Uppenbara 
Upstää 
Upstiga 
Upfwälla 
Uptaga tilonda 
Upwäckia . 
Uchaff/ ifrän 
Uthdrypa 
Uthfäcja 
Uhgää 
Uthgifwa . 
Uthguta Außgieffen 

Unterstützen 
Bißweilen 
Unterwerfen - 
Empfahen 
Entlaufen 
Jung 
die Jugend 
Erfüllen 

Auffhun/auffmachen 
Auflöfen/entbindgns 
Aufheben 
Offenbahren 
Auffstehen 
Auffsteigen 
Gefähwellen 
Ubelauffnehmen 
Auffwecken 
Von 
Außtrieffen 
Außputzen 
Außgehen 
Außgeben 

It 



. Svenska. Teutsch. 
Uthläfa/förhyra 
Uthlafa 
Uthpläna 
Uthfläckia 
Uthficka 
Uthtala 
Uthtolfa 
Uthur. 

Waaka / 
Wäder 
Wäderqwarn 
Vädias/fläwadh 
Wäfwa 
Wäfware 
Wäl 
Wänn 
Wänligh 
Wänligheet 
Wäpna 
Wärd 
Wärdinna 
Wagga 
Waggs 

&quot;MOertketen 
Entladen / außladen 
Außtilgen 
Außlöfchen 
Außtechen/außgraben 
2lußsprechen 
Erklären 

Auß. 

Wachen 
der Wind/das Wetter 
die Windmühle 
YWetten 
Weben 
der Weber 
Wohl 
der Freund 
Freundlich 
die Freundlichkeit 
Waffnen 
der Wirth 
die Wirthlnitz 
die Wiege 
Wiegels Wagn 

- - 



Svenska. 
Wagn 

Teutsch, der Wagen ch 
Wagnuakare 

Wäga 
Wara 
Warahydtgh 
Wapn 
Warg/Ulff 

al&quot;M 
Watn 
Watnämbar 
Watnqwarn 
Wax 
Wederfaras 
Weeta 
Weetaläta 
Weka 
Wenda om 
Widhkomma 
Wija 
Wijd 
Wijdare 
Wijka. &quot; 

Wagner 
Wagen 
Seyn 
Gehorsamen 

der Wagen nacherode 
- 

die Waffen, das Gewehr 
der Wolff 
Warm 
das Waffer 
der Waffèrenner 
die Waffermühle 
das Wachs 
Wiederfahren 
XVffen 
Wiffen laffen 
die Woche 
Umbkehren 
Anrühren 
Weihen 
Wett 
Weiter 
Weichen 

Win 

- 



- - - - - 

Svenska, 
Wjn 
Wijngärd/Winbärg 

Wijs 
Wija 
Wijßheet 
Wildführ/grym 
Wilia 
Winna 
Winter 
Wista/stryka/torks 
Wittma 
Witne 
Wredgas 
Wredh 
Wredhe 

Teutsch. 
der Wein 
der Weingarte / Yein 

berg 
MOeife 
Veifen/3eigen 
die Weißheit 
Wild/grimmig 
Wollen 
Gewinnen 
der Winter 
Wischen, putzen 
Zeugen 
der Zeuge 
Zürnen 
Zornig 
der Zorns 

. E M D E. 
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